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FOREWORD 137365 i || 


The Vedas are the most ancient and glorious heritage 
of the human race. These are not meant particularly for the 
Aryas (Hindus), nor for the Indians only, but their appeal is 
universal and not restricted to any particular period of time. 
They belong to a global society and to a global culture. 


Due to several reasons, the study of the Vedas 
remained confined to India and particularly to the Hindus. A 
few scholars in the West did study the Vedas and translate 
these into European languages, but due to their superiority 
complex and religious prejudice they‘were unable to do 
justice to these sublime verses. The fault was not exclusively 
theirs, because in the course of time in India itself the Vedic. 
studies had degenerated into ritualistic ceremonials and the 
mantras (verses) of the Vedas were used for that purpose. 
Consequently, strange interpretations were imposed on the 
mantras purely for material gains. It were such interpretations 
and commentators whom the western scholars chose as their 
guides for translating the Vedas faithfully. The colour of the 
light changed due to the coloured chimney. 


Swami Dayananda Sarasvati blazed a new trail in 
interpreting the Vedas. These efforts opened vast new 
avenues and what was once considered 'shepherds' songs' 
was found to be the thought of the highest quality. 


The language of the Vedas is older even than the 
Samskrta. Few people study it. Therefore it was thought 
necessary to have an English translation of the Vedas with 
new interpretations for the vast English readership 
throughout the world. 


It is the proud privilege of the Veda Pratishthan to be 
the chosen instrument of the monumental project for 
presenting a readable and systematic modern translation of 
all the four Vedas. The idea was first Suggested by late Shri 
Prakash Vir Shastri and the Veda Pratishthan undertook this 
momentous work. Late Svami Satya Prakash ji Sarasvati, a 
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learned and distinguished professor, was entrusted with the 
work of getting the translation prepared. He sought assistance 
from Shri Satyakam Vidyalankar and Shri Udaya Vir Viraj 
Vedalankar, both of them graduates of Gurukul Kangri. 


This has been the result of much hard work and 
persistence on the part of a dedicated team of workers. In 
addition to late Shri Prakash Vir Shastri, who originated the 
idea, and the learned and industrious translators, who 
prepared the script, Shri Ram Nath Sehgal, late Shri Ram 
Sharan Das Ahuja and Late Shri Darbari Lal ji and now the 
young and dedicated worker of Arya Samaj Shri Ajay Sehgal 
have been looking after the administrative side of the project, 
which is equally, if not more, important. Procuring the funds 
and putting them to optimum use and to find the customers 
for printed volumes has been the key to success. 


There were many difficulties, which the Veda 
Pratishthan had to face and surmount. At times, it appeared 
that the work may not be completed at all. But by God's 
grace and due to perseverence and resolution of the dedicated 
workers all the obstacles were overcome and the will found 
a way to reach the goal. 


Shri M.L. Singhvi, Late Dr. G.L. Datta, Late Dr. Suraj 
Bhan and Late Shri Darbari Lal ji were closely associated 
with this project and offered valuable advice and guidance. 


With the publication of the Atharva-veda, the 
translation of all the four Vedas is complete, twenty three 
volumes in all. Completion of this work is a moment of 
happiness and delight for us, and I, as President of the Veda 
Pratishthan take this opportunity to remember, congralulate 
and thank all those who have contributed to the success of 
this project and dedicate this work to God Supreme, with 
whose grace only it.has been accomplished. 


NEW DELHI, 1996 President 
Veda Pratishthana 
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1 
The Vedic Samhitas 


The Veda, revealed as the Divine Knowledge at 
the earliest event of human history has been classified 
into four sections of Vidyas or Learning: Jnana or the 
basic principles, Karma or the dictates for the purposeful 
life, Upasana or man’s emotional relationship with the 
creation and the creator and Vijfiana or Vyavahara i.e. 
Science and other norms for attaining individual and social 
success through human activities. All the Vedas stand on 
one and common philosophy, and for convenience have 
been classified into four texts or the Samhitas—the Rk, 
the Sama, the Yajuh and the Atharva. The largest number 
of verses are in the Rg-veda Samhita (verses 10,552), 
classitied in 10 Mandalas, 1028 Suktas, or 8 Astakas, 64 
Adhyayas, 2024 Vargas and 85 Anuvakas. In the Athar- 
va-veda, we have in all 6031 verses, classified in 20 Kandas 
736 Suktas, 111 Anuvakas, and 36 Prapathakas. In the 
Yajur-veda Samhita, we have 1975 verses, classified in 40 
Adhyayas (the Purvardha of 20 Adhyayas and also the 
Uttarardha of 20 Adhyayas. The entire Kauthumiya 
S'ama-veda has 1875 verses classified in the Puvarcika 
(585 verses). The Aranyaka (59 Verses) Mahanamni 
hymns (6 verses) and the Uttararcika, e.g. from 651 to 
1875 verses (1225 verses). 


अत्र चत्वारो वेदविषया: सन्ति, विज्ञानकर्मोपासनाज्ञानकाण्ड भेदात्‌ (Dayananda) MA ज्ञानकाण्डम्‌, 
यजुर्वेदे कर्मकाण्डम्‌, सामवेदे उपासनाकाण्डम्‌,. अथर्ववेदे च विज्ञानकाण्डमस्तीति, also कग्मि:स्सुवन्ति, 
यजुमिर्यजन्ति, सामभिर्गायन्ति, अथर्वभिर्जपन्ति Kathaka Br. According to Dayananda, all the four 


Vedic Samhitas deal with all the four subjects. 
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2 Vedic Samihita 


Of course, since the Vedas were given to man at 
the earliest dawn of human civilization, we have no 
record of their history of classification. Dayananda in 
his great work (the Rgvedadi Bhasya Bhumika, (RBB) 
says: 


अत्राष्टकादीनां विधानमेतदर्थमस्ति यथा सुगमतया पठन-पाठनं, मज्त्र-परिगणनं, प्रतिविद्यं 
विद्याप्रकरणबोधश्च भवेदेतदर्थमेतद्विधानं कृतमस्तीति। ( प्रश्नोत्तर विषयः ) 


The classification as available into the astakas, mand 
alas, vargas, dafatis, triks, prapathakas, adhyayas, suktas, 
anuvakas is for the facility of -study and giving the 
references of the mantras, and their specifications. (परिगणनं ) 
This is known as the  Samhita-Karana. Dayananda 
says: 


संहिताकरणम्‌-यतो विद्याविधायकानां मन्त्राणां प्रकरणशः पूर्वापरसन्धानेन सुगमतया तत्रस्था विद्या 
विदिता भवेयुरेतदर्थं संहिताकरणम्‌। 1 


The entire subject matter of the Vedas has been of 
four categories—vijfiana, karma, upasana and jiíana— their 
growth and preservation and hence a classification into four 
categories. 


‘RANN, 'यज देवपूजासङ्गतिकरण दानेषु', 

साम सान्त्वने, 'षो अन्तकर्मणि' थर्वतिश्चरति- 

कर्मा तत्प्रतिषेधः Nir, XI. 1811 

“चर संशये, अनेनायर्व-शब्दः संशय-निवारणार्थो 
गृह्यते। एवं ात्वर्थोक्त प्रमाणेभ्यः क्रमेण वेदाः 
परिगण्यन्ते चेति वेदितव्यम्‌ | (Dayananda, RBB) 
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Introduction 3 
_ STABLE OO 
THE RG-VEDA : SAKALA 
ASTAKA SUKTA VARGA RKS SYLLABLES 
I 121 265 1370 48931 
गा 119 221 1147 51718 
गा 122 225 1209 47636 
IV 140 250 1289 49762 
V 129 238 1263 48022 
VI 124 313 1650 48412 
VII 116 248 "1263 47562 
VIII 146 246 1281 52178 
1017 2006 10472 394221 
BALAKHILYA 11 18 80 3044 
1028 2024 10552 397265 


R g-veda classified in Mandalas : 


Mandalas Anuvakas Süktas Rcs. 

वा ` 191 2006 

II 4 43 429 

III 5 62 617 

IV 5 58 589 

V 6 87 727 

VI 6 75 765 

VII 6 104 841 

VIII 10 103 1716 

IX 7 114 1108 

X 12 191 1754 

Total 85 1028 10552 
TABLE II 


THE YAJUR-VEDA : MADHYANDINA 


Adhyaya Kandikas Mantras 
Purva-ving ati 20 1211 2585 
(Ist twenty) 
Uttara-vinfati 20 764 1403 
40 1975 
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4 Vedic Sarnihita 
_ TABLE III 
SAMAN TUNES 
Jaiminiya Gana Kauthumiya Gana 

Grame-geya 1232 1197 
Aranya-geya 291 294 
Uha 1802 1026 
Uhya 356 205 
3681 2722 

TABLE IV 


THE ATHARVA-VEDA SAMHITA 
(GANGESVARA NANDA) 


Number of KANDAS : 20 (I—XX) 
Number of Prapathakas - 36 
Number of Anuvakas - 111 
Number of Suktas - 736 
Number of Rks (verses) - 6031 
ATHARVA-VEDA 


The word "Atharvan" is etymologically derived as: 

यर्वतिश्चरति कर्मा, तस्य प्रतिषेधः 

it is the negation of the verb ‘to move’ or ‘te change’, 
i.e.. it could mean stationary. The word Atharvan is familiar 
to the Rg-veda school also: 

Atharvanah VI.16.14; Atharva X.21.5; Atharvani 


VIII.9.7.; Atharva’ bhyeh. VI.47.24; Atharva’ vat 


VI.15.17; X.87.12; Atharva 1.80.16; 83.5; VI.16.13; X.120.9; 
Atharvanah [X.11.2; X.14.6. 


An interesting passage of the Rg-veda is : 
अङ्गिरसो न पितरो नवग्वा अथर्वाणो भृगवाः सोम्योसः 11 (Rg. XIV.6) 
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Introduction 5 


Here the notable terms are Angiras, Atharvanah and 
Bhr gavh. These words are not proper nouns; they have 
etymological meanings. 


Atharva (Av. VII.52), Angirah (Av. VII.51) and Bhrgu 
(Av VIL54.2) are the rsis of the Atharva-veda hymns. 


The word Atharva (X.120.9) has been translated as 
( a महाविद्यावान्‌ स्थिरो योगी, ) a great unfickled yogin ( Brah- 
mamuni, Ajmer Edition, Aryamuni translates the word Athar- 
vanah as Brahmajiüani and Angirasah as prana vidya-vetta, 
1.6. an adept in the sciences of vital breathings. 


TABLE V 

Book Anuvakas Verses 
I 6 153 
II 6 207 
HI 6 230 
IV 8 324 
V 6 376 
VI 13 454 
VII 10 286 
VIII 5 293 
IX 5 313 
X 5 350 
XI 5 313 
XII 5 304 
XI 4 188 
XIV 2 139 
XV 2 220 
XVI 2 103 
XVII 1 30 
XVIII 4 283 
XIX 7 453 
XX 9 958 
Total 111 5977 
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6 Vedic Samihita 
TABLE VI 
PROF. WHITNEY’S TABLE 
Summary of. the Atharvan hymns and verses. 


Grand division 1 : Books I-VII Hymns 433 Verses 2030 


Grand division II : Books VIII-XII 45 1528 
Grand division III : Books XIII-XVIII 38 874 
Total of the three grand divisions: 516 4432 
The supplement Book XIX 72 456 
Total for Books I-XIX 588 4888 
The Kuntapa khila, Book XX 13 150 
Total for Books I-XIX and khila 598 5038 


Prof. W.D. Whitney does not include Book XX of 
the Atharva-veda in his text and translation (with the ex- 
ception of a few Kuntapa Khilas). In the Edition of Svami 
Gangeshvarananda, we have nine Anuvakas, 111 hymns and 
958 verses in Kanda XX of the Atharva-veda. This may 
be added to the total 4888 indicated for the Books I to 
XIX above; — 5846—the Grand Total for the Twenty Books 
of the Atharva-veda. 


The reackoning as accepted by Shripada Damodar 
Satavalekar gives 5977 as the total number of verses in 
Books I to XX in the Atharva-veda Samhita. 

TABLE VII 
SAMA-VEDA VERSES 


Jaiminiya Kauthumiya 
Purvarcika 587 585 
Aranyaka 59 59 
Uttararcika_ 1041 1225 
Mahanamni 6 6 
1693 1875 


Ín the Purvarcika, we have (a) Agneya Kanda (1 
to 114 verses) (b) Aindra Kanda (115-466 : Pavamana 
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Introduction 7 


Kanda (467-585), and Aranya Kanda (586-644), Mahanamni 
(645-650). 


Atharva and the Atharva-veda 
Those who adhere to the doctrine of "the Vedas 
Revealed" are of the opinion since ancient times that the 
Rg-veda came to us through an adi Rsi Agni, the 
Yajur-veda through the Rsi Vayu and the Sama-veda 
via the divine medium ofAditya or Surya; this is 
supported by the passages like: 


(i) त्रयो वेदा अजायन्त अग्ने क्रग्वेदः, वायोर्यजुर्वेदः, 
सूर्यात्सामवेद: (Satapatha Br. X1.5.8) 
(ii) अग्निवायुरविभ्यस्तु त्रयं ब्रहूम सनातनम्‌ (Manu, 1.23) 


Agni, Vayu, and Surya (or Aditya or Ravi) are 
three conceptual names of the Rsis through whom the 
Vedas were revealed, but Atharva is not an individual of 
that category. Atharva, also Atharvangira Bhrgu, and for 
that purpose Brahma also are the Rsis of the Atharva-veda 
hymns. 

Atharva - a rsi of Av.I.1.; VII.87; ४1.61; 62; etc. 
Brahma - a rsi of Av. 1.24; IV.21; V. 20; etc. 
Bhrgvangira - a rsi of Av. 1.25; II.8; 9; 10; etc. 
Atharvangirah - rsi of Av. IV8; ४1.94 etc. 

Bhrguh - a rsi of Av. IV.9; IV.16. 
Pratyangirasah - a rsi. of Av.X.1 


The twentieth book (Kanda XX) of the Atharva-veda 
has all the verses derived from the Rg-veda and its no 
hymn or verse has the rsi Atharva or Atharvangiras, and 
hence Whitney does not regard this Kanda as belonging 
to the Atharva-veda (he has translated only Kandas I to 
XIX; and not the twentieth). 
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i In the Rg, Yajuh and the Sama Vedas, Agni, Vayu, 
Aditya (Surya) are not the rsi of any particular hymn or 
verse. (Agni is the devata of Rv. 1.75 to 79; Vayu is the 
devata of the hymns 1.134 and 135; VII 90.1-41; Savita is 
the devata of hymns of V.81; VI.71; Aditya is the devata 
of Rv. VII.66.4-13; Surya is the devata of Rv. VII.64.14-16). 


And thus it is quite evident that Atharva or Athar- 
vangiras is the real historical person, representing the rsi 
of the hymns or verses of the Atharva-veda. You cannot 
put him in the category of Agni, Vayu and Aditya. You 
may well say; 

For the Rg-veda: अग्निमहर्षौ प्रकटीभूता 
For the Yajur-veda: वायुमहर्षौ प्रकटीभूता 
For the Sama-veda: आदित्यमहर्षौ प्रकटीभूता 


but in the same strain, you cannot say: 


अङ्गिरसि महर्षौ प्रकटीभूता 

Angira or Atharva is the rsi. in the Atharva-veda as 
the Kutsa-Angiras is the rsi. of Rv. 1.100 to 114 hymns, or 
as Dirghatama Aucathya of the Rg hymns 1.140 to 164. 


The follówing facts evidently place Angiras in a 

category different from that of Agni, Vayu and Aditya; 

(i) Angira is not the devata of any Vedic hymn, 
while Agni, Vayu and Aditya are the Vedic 
devatas of the Veda-verses. 

(1) Angira is the Rsi of several Vedic verses and 
hymns but any where, Agni, Vayu and Aditya 
are not the Rsis of verses and hymns, 

I would prefer Agni, Vayu and Aditya to form the 

triangle at the base of a solid tetrahedron, of which Angira 
occupies the apex. 


Atharva-veda in relation to other Vedas. 


Perhaps the oldest translation of the Atharva-veda 
Samhita, available is of the reputed _ scholiast Sayan 
acarya, who in his introduction gives the following 
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Verses : 


तत्कटाक्षेण तद्रूपं दधतो बुक्क भूपतेः | 
अभूदधरिहरो राजा क्षीराब्धेरिव चन्द्रमाः ।। (4) 


The verse refers to a king Harihara in the family 
of Raja Bukka. This King entrusted the work of editing 
and commenting on the Atharva-veda Samhita to Sayan- 
acarya. Having completed the commentaries on the Purva 
Mimansa and the Uttara-Mimansa, Sayanacarya took the 
uphill task of editing and commenting on the Atharva-veda: 


तन्मूलभूतमालोच्य वेदमाथर्वणाभिधम्‌ i 
अदिशत सायणाचार्य तदर्थस्य प्रकाशते 1 । (8) 


ये पूर्वोत्तर मीमांसे ते व्याख्यायाति संग्रहात्‌। 
कृपालुः सायणाचार्यो देदार्थं वक्तुमुद्यतः । । (9) 


According to the medieval Indian traditions, for the 
study and learning, and for the ecclesiastical purposes, the 
three Samhitas, the Rk., the Yajuh and the Sama were 
only duly recognized, and the Atharva-veda Sarnhita did 
not have any place in this galaxy. 


For the accomplishment of the Yajnas, the accepted 
Vedas are only three (revealed only on seers Agni, Vayu 
and Aditya). 


(a) अग्निवायुरविभ्यस्तु त्रयं ब्रहमसनातनम्‌। 
दुदोह यज्ञ-सिद्ध्यर्थमृग्यजुः सामं लक्षणम्‌।। Manul23. 


This is supported by the Anukramani ot Sadguru-$isya; 


(b) विनियोक्तव्य रुपश्च त्रिविधः सम्प्रदर्शयते। 
क्रग्यजुसामरुपेण मन्त्रो वेद चतुष्टये । । 


The Atharva-veda has been definitely included as 
the fourth Veda by Yajfiavalkya, the author of the Satapatha 
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10 Vedic Sarhihitā 
Brahmana: 
(c) màd यजुर्वेदः सामवेदो$ थर्वाइगिरस: | | 
(d) खं ar अरेऽस्य महतो भूतस्य निः श्वासितमें मे तद्‌- 


Wad यजुर्वेदः सामवेदोऽधर्वा डगिरसः। (9.87. XIV. 5.5.10) 
The Atharva-veda refers to the four Vedas : 


(e) यस्मादृचो अपातक्षन्‌ यजुर्वस्मादपाकघन्‌ | 
सामानि यस्य लोमान्यथर्वाडगिरसो मुखम्‌ । 
स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः 11 (Av. X. 7.20) 


There is a verse common to the Rg-veda and the 
Yajur-veda which refers to all the four Vedas (the Atharva 
is represented by a term Chandarnsi). 


(f) तस्माद्यज्ञात्सर्वहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे । 
Bah जज्ञिरे तस्माद्‌ यजुस्तस्मादजायत।। (Rv. X. 90.9; Yv. XXXI. 9) 


The Brhadaranyaka Upanisad (1.2.5) also uses the 
term Chandamsi for the Atharva: 


(९) यदिदं किं चर्चो यजूंषि सामानिच्छन्दांसि । 


All the four Vedas receive due recognition in the 
Vedic literature : 


(h) ऋग्भिः शंसन्ति यजुभिः यजन्ति सामभिः स्तुवन्ति अधर्वभिर्जवन्ति (Yajuh, Kathaka 
Sakna, XL. 7) 


[The Rg verses consist of praises and prayers; the 
Yajuh verses sanction oblation offerings, the Sama verses 
are for chants and the Atharva for japa or meditation.] 


EM IID 


न () ऋग्वेदं भगवोऽध्येभियजुर्वेदं सामवेदयाथर्वणं चतुर्थम्‌। 
j (j) तत्रापरा क्रग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदोऽथर्ववेदः | 
J (Kk) चात्वारि श्रृङ्गा इति वेदा वा एता उक्ताः (Nir. XIII 7 ) 
= . 
3 (the four horns of the bull are the four Vedas). 
z i 
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(1) जुहोति पृथिव्ये ऋग्वेदाय यजुर्वेदाय सामवेदाया- 


अथर्ववेदाय (Vaikhanasa Gr. Sutra, 12) 
(m) ऋग्वेद: सामवेदश्च यजुर्वेदश्च पाण्डव | 
अथर्ववेदश्च तथा सर्वशास्त्राणि च व हि।। (Mahabharata, Sabha Parva) 


The Atharva-veda in these references has been in- 
dicated by the four terms : (i) Atharva, (ii) Atharvana, (iii) 
Atharvangirasa and (iv) Chanda. 

Atharva-veda has been also named as the Brahma- 
veda : 


(a) विद्याश्च वा अविद्याश्च यच्चान्यदुपदेश्यम्‌ । 
शरीरं ब्रहूम प्राविशद्‌ ऋचः सामाथो यजुः । (Av. XI. 8.23) 


(b) तमृचश्च सामानि च यजुषि च ब्रह्म चानुव्यचलन्‌ (Av. XV. 6.8) 


(c) चत्वारो वा इमे वेदा ऋग्वेदो यजुर्वेद: सामवेदो ब्रहूमवेदः | (Gopatha Br. Pu 11.16) 


(0) ऋग्वेद एव भर्गो यजुर्वेद एव मह: सामवेद 
एव यशो ब्रह्मवेद एव wd"! (Gopatha Br. Pu. ७.15) 


[ऋग्‌ = भर्गः; यजुः = महः; साम = यशः; ब्रहम = सर्वम्‌] 


And thus, the fifth name of the Atharva-veda is the 
Brahma-veda, and therefore, in the Yajna-ritual, the four 
rtviks are 


(1) Brahma—the adept in the Atharva-veda. 
(ii) Adhvaryu—the adept in the Yajur-veda. 
(iii) Udgata—the chanter of the Samans. 
(iv) Hota—the adept in the Rg-veda. 
"Atharva" is a synonym of "Bhesaja" or "Medicine" 
and hence the Atharva-veda is also known as the "Science 
of Medicine" or the Bhesaja-veda. 


तद्यदब्रवीदथर्वाङ्गेनमेतास्वेवाप्स्वन्विच्छ्ेति तदथर्वाऽभवत्‌ (3003113 Br. Pu. L4 
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12 Vedic Samihita 
It is Bhesaja (medicine) among waters (apsu) : 
अप्सु मे सोमो अब्रवीदन्तर्विश्वानि भेषजा । (Av. 1. 6.2) also, 


ये$थर्वाणस्तद्‌ भेषजम्‌ (Gopatha Br. Pu III. 4) 

In Yaska’s Nirukta, activity is synonymous of tharva 
and its negation or cessation is called as Atharva. 

थर्वतिश्चरति कर्मा | तत्प्रतिषेधः ( for atharva) Nir. XI. 19 

The word "Atharva" means "medicine" and word 
Brahma also means the same (medicine, मेषज ). 

ऋचः सामानि भेषजा यजूंषि। (Av. XI. 6.14) 


And thus, the Atharva-veda bears another sixth name 
Bhesaja-veda. This is supported by a passage in the Gopatha 
Brahmana (Pu. 3.4) 


येऽथर्वाणस्तद्‌ भेषजं यद्‌ भेषजं तदमृतं तद्‌ ब्रहूम | 

Thus we have the identities : 

अथर्ववेद = मेषजवेद = अमृतवेद = ब्रहूमवेद 

(Atharva-veda =Bhesaja-veda =Amrta-veda =Brah- 
ma-veda). 


In the Aitareya Brahmana, V.34, for this reason, in 
a yajña, the priest Brahma, is also known as Bhisak-Bhesaja- 
karta (ie. one who can prepare medicines) : 


यज्ञस्य हैष भिषग्‌ यद्‌ ब्रहूमा यज्ञायैव 
तद्‌ भेषजं कृत्वा हरति। 


We have two types of Soma - the one is which is 
crushed as a.herb and the juice taken as doses, but the 
second Soma is really "moon" which is known by astronomer 
Brahma only, and which is not partaken by an earthly man 


सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌. संपिंषन्त्योषधिम्‌ | 
सोमं यं ब्रह्मणो विदुर्न तस्याश्नाति पार्थिवः । । - (Av. XIV. 1.3.) 


(Here Brahmanah means the gazer at the sky, the 


astronomer). 
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In the Atharva-veda, a large number of functions 
have been assigned to Brahma : he prepares medicines, he 
supervises the departments of pharmacy, he is an engineer, 
an architect; he is an astronomer and so on : 


(i) ब्रहूमणा शालां निमितां कविभिर्निमितां मिताम्‌। (Av. IX. 3.19) 


(Dwelling designed by Brahma, and masons, the 
Kavi) 


(ii) देवास्तेचीतिमविदन्‌ ब्रहुमाण उत वीरुधः । 
ची तिं ते विशवे देवा अविदन्‌ भुम्यामधि । (Av. 11. 9.4) 


[The devas have found citi (gatherings), the Brahma 
and the plants], Brahma is a veterinary physician or surgeon 
also. 


उतैनां ब्रह्मणे दद्यात्‌ तथां स्योना शिवास्यात्‌। (Av. III. 28.2) 


[One should give her to a Brahma (a veterinary 
surgeon) so would she be healthy and handsome and 
propitious]. 
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Eastern and Western Translations of 
the Atharva-veda Samhita 


1. SAYANACARYA 

Sayanacarya, as well as his elder brother Madhav- 
acarya belonged to the state of Vijayanagar, situated on 
the southern side of the Tungabhadra river, close to the 
state of Karnataka and Andhra, South India. Sayana’s father 
was Mayana (or Mayanna), and his mother was respectfully 
known as "Srimati", but in fact, we do not have any records 
about these parents. Madhava, Sayana and Bhoganatha 
were three brothers, and of the three, Madhava was the 
eldest and Bhoganatha the youngest. Like other brothers, 
Bhoganatha was also the state minister of king Sangama 
II, who was the nephew of Bukkarai and the son of 
Kamparai : 


इति भोगनाथ सुधिया सङ्गम भूपाल नर्म सचिवेन श्री कण्ठपुर- 
समृद्ध्यै शासनपत्रेषु विलिखिताः श्लोकाः । 


Bhoganatha got reputation for his poetry and. 
rhetorics. A sister of Sayana was Singale, married to one 
Ramarasa, Sayana had a number of sons, Kampana, Mayana 
and Singana, who were proficient in poetry and music. 


We have been told that Sayana as well as Madhava 
received most of their education under the great scholar 
Vidyatirtha : 


यस्य निः श्वसितं: वेदा यो वेदेभ्योऽख्रिलं जगत्‌ । 
निर्ममे तमहं वन्दे विद्यातीर्थ महेश्वरम्‌ । | 
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‘Th other teacher, equally reputed was Bharatitirtha 
who succeeded to the coveted position of Sankaracarya at 
the Sringeri Pitha in 1255 Saka. The third teacher of Sayana 
was Acarya Srikantha who was also the teacher of king 
Sangama II. 


According to Aufrecht, Sayana died in 1444 Vikram 
Era (1387 A.D. at the age of 72). This assigns Sayana's 
birth as 1315 A.D. (1372 Vikrami) Madhava Vidyaranya 
(Sayana's elder brother) was born in 1300 A.D. (1357 
Vikram). 


At the age of 31, Sayana in 1346 A.D. became the 
state minister of king Kampana, a younger brother of king 
Harihara (Sayanacarya was traditionally known among his 
people as Sayana odayalu) In 1355 A.D. king Kampana 
died and from 1346 to 1355, Sayana as Prime Minister 
ruled over the entire state of Vijayanagar. Kampana's son 
was Sangama II, an infant and hence Sayana not only took 
care of Vijayanagar state but also of the infant prince as 
guardian. 


Sayana was not only an administrator but also a brave 
warrior (of course, we know him as a scholiast of the 
extensive Vedic literature). At a matured age of 42, he had 
to lead the state army in order to protect and extend the 
boundaries of the Vijayanagar state. 


For sixteen years, Sayana served king Bukka as Prime 
Minister (1364 to 1380 A.D.). During Prince Bukka's reign, 
Sayana was entrusted the great work of editing the entire 
Vedic literature in collaboration of a distingushed board of 
scholars. King Bukka died in 1379 A.D. and was succeeded 
by his son Harihara. Harihara also gave his full patronage 
to Sayana and entrusted to him and the Board the task 
of editing and translating the Vedic literature. The Athar- 
va-veda was commented upon by Sayana during this priod. 
For six years (1379-1385) only, he could serve Harihara as 
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Prime Minister. At a ripe age of 72, Sayana passed away 
in 1387 A.D. (1444 Vikram). 


Sayana as an author : 
We are giving here a list of Sayana’s works (other 
than the Vedic commentaries) : 


1. Subhasita Sudhanidhi : During Kampana’s reign 
(1340-1354). A collection of selected passages. 

2. Prayascitta Sudhanidhi (or Karma Vipaka) : During 
the reign of Sangama Prince II. 

3. Alarnkara Sudhanidhi : On the Alankara Sastra 
(During Sangama’s period). 

4. Ayurveda - Sudhanidhi - On medicine. 

5. Dhatuvrtti - (Known as if a composition of brother 
Madhava (Madhaviya) (During Sangama’s period). 

6. Purusartha Sudhanidhi - On Dharma - Artha - 
Kama - Moksa. 

7. Yajfia-tantra Sudhanidhi - Composed during the 
period of Harihara. 


Commentaries on the Vedas and the Vedic Literature : 
Here is a detailed list of Sayana's works assisted by 
his board of scholars : 


Veda Samhitas 
Taittiriya Samhita (Krsna Yajur-veda) 


Rg-veda Samhita 
Sama-veda Samhita (Sukla Yajur-veda) 


Kanva Samhita (Sukla Yajur-veda) 


AF WN PP 


. Atharva-veda Samhita. 


Krsna Yajur-veda School 
6. Taittiriya Brahmana. 


7. Taittiriya Aranyaka. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


18 Eastern and Western Translations 


R,g-veda School 
8. Aitareya Brahmana 


9. Aitareya Aranyaka. 


Sama-veda School 
10. Tandya (Paficavimsa Maha) Brahmana 


11. Sad vimfa Brahmana 

12. gama-Vidhana Brahmana 
IS Arseya Brahmana 

14. Devatadhyaya Brahmana 
15. Upanisad 

16. Samhitopanisad 


17. Vala Brahmana. 


Sukla Yajur-veda School 
18. Satapatha Brahmana. 


Probably, the commentary on the Satapatha Bra- 
hmana is the last undertaking of Sayana. TheVeda-Trayi 
and the Comments on the other Brahmanas belong to the 
period of Bukka king. The work on the Satapatha and the 
Atharva was accomplished during the reign of Harihara. 


In the Central Library of Baroda, we have a MSS 
of the Rg-veda, with Sayana’s comment on Astaka IV only. 
(Script is of 1452 Vikrami). This is perhaps the oldest 
manuscript of the Rg- veda available to us (Sayana died 
on 1444 Vikrami, and this is thus of eight years after the 
death of Sayana. Sayana’s entire contribution belongs to 
the period 1420 to 1444 Vikrami years (i.e. of 24 years). 


After the death of Prince Harihara, Madhava the 
elder brother of Sayana took to renunciation and he since 
then, left the State Prime Ministership and became known 
as Vidyaranya Svami. Madhava (the same as Vidyaranya 
Svami) died in 1387 A.D. at the age of 87 years. Madha- 
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vacarya is known for his Sarva-Dartana Samgraha, a text 
on the numerous systems of Indian Philosophy. 
2. RALPH T. H. GRIFFITH’S TRANSLATION 
(with a popular commentary) 

The publishers of this volume, in a prefactory note 
write : "While the excellent translation of W.D. Whitney 
too scholarly to be utilised by average readers and that of 
is M. Bloomfield is only selective, the metrical translation 
by R.T-H. Griffith with a popular commentary best serves 
the purpose." 


R.T.H. Griffith in his preface attached to the trans- 
lation of the Atharva-veda (November 1, 1894, appended 
at Kotagiri, Nilgiri Hills) writes : Unlike (the other) three 
Vedas (the Rk, Yajus and Saman), the Atharva-veda derives 
the name by which it is generally known, not from the 
nature of its contents but from a personage of indefinitely 
remote antiquity, named Atharvan, who is spoken of in 
the Rg-veda as the first priest, who rubbed Agni forth or 
produced fire by attrition, who first by sacrifices made the 
paths.or established ways of communication between men 
and gods, and overcame hostile demons by means of 
miraculous powers which he had received from heaven. 


We have discussed earlier in details that Atharva, 
Atharvangiras and Bhrgu are the historic persons who 
became the Vedic seers of the Veda mantras in the Atharva 
Samhita. 


Atharvan, for that purpose, does not belong to the 
category of Agni, Vayu and Aditya, to whom a reference 
has been made in the Satapatha Brahmana : 


त्रयो वेदा अंजायन्त अग्ने: ऋग्वेदः वायोर्यजुर्वेदः सूर्यात्‌ 
सामवेदः | S.Br. XI. 5.8.] 


Agni, Vayu and Aditya (Surya) - these are the devat- 
as (matter-contents) of the Vedic verses, but not the seers 
of any mantra, whereas Atharva was the seer of many 
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Atharva-veda verses. And thus Atharvan was a seer in the 
verses of the Atharva-veda, and was severally named 
(Nobody calls the Rg-veda as the Agni-veda, or the Yajur- 
veda as the Vayu-veda). 


Griffith quotes Whitney in his preface : 

"The greater portion of the hymns are plainly shown, 
both by their language and internal character, to be of 
much later date than the general contents of the other 
historic Vedas, and even than its tenth book with which 
they stand nearly connected in import and origin........... This, 
however, would not imply that the main body of the Atharva 
hymns were not already in existence when the compilation 
of the Rk took place. Their character would be ground 
enough for their rejection and exclusion from the canon 
until other hands were found to undertake their separate 
gathering into an independent collection." Griffith quotes 
Weber thus : "The origin of the Atharva Samhita dates 
from the period when Brahmanism had become dominant. 
It is in other respects perfectly analogous to the Rk Samhita 
and contains the store of songs of this Brahmanical epoch. 
Many of these songs are to be found also in the last, that 
is the least ancient book of the Rk Samhita. In the latter, 
they are the latest additions made at the time of its 
compilation; in the Atharvan, they are the proper and 
natural utterance of the present. The spirit of the two 
collections is indeed widely different. In the Rk., there 
breathes a lively natural feeling, a warm love for nature 
while in the Atharvan, there prevails, on the contrary, only 
an anxious dread of her evil spirits and their magical powers. 
In the Rk, we find the people in a state of free activity 
and independence; in the Atharvan, we see it bound in the 
fetters of hierarchy and superstition. But the Atharva Samhita 
likewise contains pieces of great antiquity, which may perhaps 
have belonged more to the people proper, to its lower 
grades; whereas the songs of the Rk. appear rather to have 
been the property of the higher families. Tt was not without 
a long struggle that the songs of the Atharvan were permitted 
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to take their place as a fourth Veda. There-is-no mention 
made of them in the more ancient portions oftthe Brabmanas 
of ihe Rk, Saman and Yajus." हँ Os» ३ 


\ <” 


Griffith, then quotes Max Müller thus : PNE 
"The songs known under the mame of the Athar- 
vangiras as formed probably an additional part of the 
sacrifice from a very early time. They were chiefly intended 
to counteract the influence of any untoward event that 
might happen during the sacrifice. They also contained 
imprecations and blessings and various formulas such as 
popular superstition would be sure to sanction at all times 
and in all countries. If once sanctioned, however, these 
magic verses would grow in importance, nay, the knowledge 
of other Vedas would necessarily become useless without 
the power of remedying accidents, such as could hardly be 
avoided in so complicated a ceremonial as that of the 
Brahmanas. As that power was believed to reside in the 
songs of the Atharvangirasas, a knowledge of these songs 
became necessarily an essential part of the theological 


2 p 


knowledge of Ancient India." (3792 65 


Griffith suggests the following literature for further 

study in connection with the Atharva-veda: 

1. Von Roth’s Literature and Geschicht des Veda, 
pp. 12, 13 and also his Abhandlung über den 
Atharva-veda. 

2. Weber's History of Indian Literature (Tribner’s 
Oriental Series), pp. 145-171. 

3. Whitney's articles in the Journal of the American 
Oriental Society, Vol. IV. 

4. Max Miiller’s Ancient Sanskrit Literature, pp. 
445- 455. 

5. Muir's Original Sanskrit Texts, II. pp. 187-191. 
and 446-450. 

6. Ludwig's Der Rigveda, III. pp. 28, 29. 

The manuscripts of the Atharva-veda, made available 

till 1850 were so faulty that attempts made to bring sense 
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out of the utter nonsense became impossible. In 1856, 
Professors Rudolph von Roth and W.D. Whitney pubiished 
the last two books at Berlin (Atharva-veda, Kandas XIX 
and XX); these scholars were planning to prepare and 
publish a second volume, containing complete indexes, notes 
and translation, which, however, they could not. In 1881, 
Prof. Whitney’s Index Verborum to the published text as 
Volume XII appeared in the Journ. of the Amer. Orien. Soc. 
Prof. Whitney soon after passed away, and from what 
appeared in the New York Nation as his obituary noiice, 
we learn that Prof. Whitney did leave a manuscript nearly 
ready for the press, an annotated translation of the Athar- 
va-veda, which was then later on published. (Indian Reprint 
by Motilal Banarsi Dass, Varanasi and Delhi, 1962). 


The Saunakiya Caturadhyayika or the Atharva-veda 
PratiSakhya, text, translation and notes, was published by 
Prof. Whitney in 1862, in Vol. VII of the same society (Jour 
of the Amer. Orien. Soc.). 


.Of the two existing ritual Sutras of the Atharva-veda, 
an excellent edition of the Kau&ka, with extracts from the 
commentaries of Darila and KeSava, has been brought out 
as Vol. XIV of the Journ. of the Amer Orien. Soc. by 
Professor Maurice Bloomfield, and Dr. Richard Garbe has 
published a careful edition of the text of the Vaitana, with 
critical notes and indexes, followed by a commented trans- 
lation of the work. An Anukramanika or Index to the 
Atharva-veda is also available. 


Rao Bahadur Shankar Pandurang Pandit of Bombay 
discovered Sáyana's commentary on the Atharva-veda (1880) 
and printed but not published in their complete state. All 
the verses have not been commented upon by Sayana and 
the reliability of this commentary is also questionable. Prof. 
Whitney about Mr. Pandit's printed commentary says 
(Festgruss and Rudolf Von Roth zum Doktor Jubiáum, 
1893, p. 96 : "What there is; that is valuable in the Athar- 
va-veda commentary, apart from the various readings, is, 
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on the whole, only what it derives and reports from the 
auxilliary literature to which we also have access. Inde- 
pendently, and as commenary, I have not found that it 
anywhere makes important contribution to the understanding 
of the text." 


One Brahmana, the Gopatha (published in the 
Bibiliotheca Indica, 1870-72) belongs to the Atharva-veda. 
This Gopatha Brāhmana and its Hindi translation was edited 
and published by Ksemakarana Das Triveda, of 52 Luker- 
gunj Allahabad, in 1924 (Samvat 1981- Vikrami) but it is 
now not available for sale. There are about 145 minor 
spurious Upanisads of the Atharva School, of which 
prominent and ancient are Mundaka, Mandükya, Prana 
and the Svetafvatara. 


Translations of the Atharva-veda in European Language: 

In the year 1894, Griffith thus wrote - "There is no 
complete or nearly complete translation of the Atharva-veda 
in any European language. He refers to the following : (i) 
Prof. Von Roth has published versions of a few hymns in 
his History and Literature of the Veda and elsewhere (ii) 
Prof. Weber has published in Indischen ‘Studien, Vol. IV, 
XIII, and XVII and excellent translation with exhaustive 
notes of Books I-III, and in Vol. V the nuptial formulas 
contained in book XIV, with a great variety of love-charms 
and similar formulas from other books. 


(iii) Mr. Muir has translated some entire hymns and 
many fragments and detached verses and lines 
from the Atharva in his original Sanskrit Texts, 
particularly in the fifth volume of that excellent 
work. 

(iv) Prof. Ludwig has translated (without comments 
however) about 230 of the most important hymns. 

(v) Dr. Grill in his Hundert Lieder des Atharva-veda 
has translated and annotated one hundred hymns. 

(vi) M. Victory Henry published a translation and 
commentary of Books VII and XIII. 
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(vii) Herr Florenz published a version of about half 
of Book VI. 

(viii) Dr. Lucian Scherman translated thirty of the 
philosophical hymns, chiefly from Books X, XI, 
XIII and XIX. 

(ix) Prof. Maurice Bloomfield has thoroughly dis- 
cussed and partly translated seven hymns of 
Books I, ॥ and VI in the American Journal of 
Philology, Vol. VII. 4. 


R.TH. Griffith gave his excellent metrical translation 
of the Atharva-veda in English in 1894, running over 521+499 
pages (total 1020 pages [Vol.I, Books I-IX, with appendices : 
(i) Latin version of several hymns and verses, not translated 
in English, (ii) Index of Hymns, and (iii) Index of Names 
etc.] Voll - Books X to XX, with appendices (i) Latin 
version of hymns and verses, not translated into Engligh 
(ii) Index of Hymns, (iii) General list of Hymns and verses, 
reproduced from the Rg-veda (iv) Index of names etc. 

KSEMA-KARANA DASA TRIVEDA 

K.D. Triveda is the most reputed translator and com- 
menetator on the entire twenty Books of the Atharva-veda 
(Kanda I to XX) and also on the Gopatha Brahmana 
belonging to the Atharva school (Born on Nov. 3, 1845 
Karttika Sukla 7, 1905 Vikrami), in a village of Distt. Aligarh, 
Uttar Pradesh in the family seth of Saksena Kayasthas, 
father Lala Phundan lal. In the old type of maqtabs (schools), 
he was given lessons in Persian. The year 1857 is well 
known for Indian Mutiny (the first struggle against British 
domination). At the age of 15, (after the mutiny crushed 
and peace restored) Ksema Karana got himself enrolled in 
an English school at Aligarh with the arrangements of Raja 
Jai Kishen Das; a Hindi-Sanskrit Pandit was appointed, and 
thus Ksema Karana started his early Hindi-Sanskrit studies. 
In 1871, he passed the Entrance examination then conducted 
by the Calcutta University, and got himself admitted to E.A. 
classes at the Agra College. The financial conditions of the 
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family deprived him from all these studies and Ksema 
Karana accepted a humble teaching job on Rupees ten a 
month in the Aligarh High School : Then on promotion, 
he was transferred to Moradabad (1873). In 1877, he 
qualified himsefl for a post of Accountancy and served the 
Roorkee College. Subsequently, he accepted several minor 
jobs in Railway Departments. He finally retired from the 
Railway Audits Office (Jodhpur - Bikaner Railways), and 
at an age of 59, he came to Allahabad and stayed with 
his son Lala Vishnu Dayal Seth, working in the Accountant 
General’s Office. 


After retirement from the Government service, 
Ksema Karana took to the studies of Sanskrit and the 
Vedic literature. For some time, he stayed at the Gurukul 
Kangri on a request from Mahatma Munshi Ram, (January 
1911), and here he got all necessary help from Pt. Kashi 
Ram Sharma, incharge of the Vedic Studies. Here Ksema 
Karana came in contact with Pandit Shiva Shankar Kavyat- 
irtha, a reputed Vedic scholar. On his suggestion, Ksema 
Karana applied for permission to take up the Veda Ex- 
amination (Rg, Yajuh and Atharva) conducted by the Baroda 
State (1911 A.D.). During the first year he passed with 
credit in the Rg-veda and the Atharva-veda Examinations, 
but he could not go again to Baroda for the Yajur-veda 
examination, but actually he did complete the course of 
studies at Baroda. Thus with all the proficiencies in the 
three Vedas, he in his circle since then came to be known 
as Ksema Karana Das Triveda. 


Ksema Karana Das Triveda closely followed Yaska’s 
Nirukta and Unadi Kosa in deriving etymologies of the 
Vedic words. In 1906, he brought out Hindi and English 
translations of the Rudradhyaya (Chapter XVI of the Yajur- 
veda) Havana Mantrah (from the Sanskara-vidhi) were 
translated by him in 1912. Finally, inspite of his old age 
and other financial hazards he took up the translation of 
the Atharva-veda. The Samhita has twenty Kandas, and in 
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all 5977 verses). The Kanda I was published in December 
1912. By and by, the commentary on the first six kandas 
could be published. In this publication adventure, he could 
secure minor financial helps from the Arya Samaj organiza- 
tions. Quite obvious, as it is, the publication had so often 
been delayed on financial grounds, also on account of the 
hazards of Ksema Karana Das’s advancing age and the 
tragic bereavements in the family, and also the First World 
War (1914-1918). The publication project continued for full 
nine years (from 1912 to 1921) [publication includes text, 
commentary and several types of indexes (including the 
volume of the pada- sūci). Ksema Karana Das Triveda died 
at Jaipur (Rajasthan) on Feb. 13, 1939. After his death 
Dr. (Km) Prajfiadevi, Acarya, Panini Kanya Mahavidyalaya 
took to the revision of the commentary but so far only one 
volume could be printed and published (Books I to IV). 


K.D. Triveda would also be known for his excellent 
Hindi Translation of the Gopatha Brahmana (published 
1924; Samvat 1981 Vikrami, from 52, Lukerganj, Allahabad, 
(now not available). 


SVAMI BRAHMAMUNI 


Svami Brahmamuni (prior to his Sannyasa, known 
as Priyaratna Arsa), born in 1950 Vikrami (1893 A.D.) 
Phalguni Badi, 13 on Sunday, at Saharanpur (village 
Lakhnauti) in a VaiSya Agrawal family. Father Rajaram and 
mother Bhagirathi Devi. His primary education started in 
a village school. His early name was Pyarelal. While he 
was 8 years of age, his mother died. By and by, the boy 
Pyare Lal came into contact with the organization of the 
Arya Samaj and he became a member of the Arya Samaj, 
Gangoh, of which his father was also a member. Pyarelal 
read several books on the principles of the Arya Samaj 
and side by side, studied quite a lot of Sanskrit. 


Throughout his life, Pyarelal had been self-taught, 
so much so that he finally became a profound scholar of 
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Sanskrit Grammar. He studied Astadhyayi at the feet of 
Chaube Banmali Datt at the Agrawal Pathshala, Mathura. 


Chaube Banmali Datt had been a schoolmate of 
Svami Dayananda at Virajananda’s Pathshala at Mathura. 
Later on, Pyarelal shifted to Dalmau (near Lucknow). Here 
he continued his study of Astadhyayi Grammar under Svami 
Purnananda. Brahma Datta Jijfasu used to supervise the 
details of Svami Purnananda’s Pathshala. Svami was a person 
of irritating hot temper, and Brahma Datta Jijñasu had 
been so often the target of his harsh treatment. Our Pyarelal 
had also to face sufferings at Svami’s hands as a colleague 
and associate of Brahma Datta. And at last, Pyarelal got 
rid of his guru Purnananda after signing a deed of his 
entire of property in favour of his teacher. At Agra (Namver), 
there was a Musafir Vidyalaya, which Pyareial joined for 
some time, but none at the Vidyalaya was interested in 
Panini’s Astadhyayi. The Musafir Vidyalaya had the reputa- 
tion of such alumni as Thakur Amar Singh (Amar Svami), 
Pandit Sukhlal a talented Bhajanopadeshak of his times, 
Kedar Nath (Jater on named as a great Scholar Mahapandit 
Rahul Sankrtyayana) and Maulavi Mahesh Prasad, teacher 
of Arabic and Persian at the Benares Hindu University. 


Pyarelal’s life has been full of adventures. After his 
first visit to the Punjab, he came back to a place Titaron 
Distt. Sharanpur, where he changed his name from Pyarelal 
to Priya-Ratna Arsha (now he was of the age of 26). Later 
on Priya Ratna proceeded to Varanasi for further studies 
in Sanskrit Grammar, and stayed at the Aryasamaj Mandir. 
From Varanasi, Priya Ratna proceeded on foot to Kashmir 
- from Jammu he came to Udhampur and bearing all the 
hardships of the journey, he ultimately reached Srinagar. 
Priya Ratna was exceptionally good at Charkha spinning 
such a fine thread (from one ratti weight, he could spin a 
thread of 50 yards). 


Priya Ratna has given the details of his adventures 
in his autobiography ( निज जीवन वृत्त वनिका) , published by the 
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Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, New Delhi (1961). A 
list of his scholarly publications is given below: 
Hindi Books 

1. Yama-Yami Dialogue 


2. Yame-pitr - Paricaya 
~3. Atharva-vediya cikitsa Sastra 
4. Brhad-vimana Sastra. 
5. Arsa Yoga Pradipika (Vyasa Bhasya - Bhoja - 
vrtti) 
Sanskrit Books 
1. Vedanta - darsanam 


2. Samkhya-darfanam 


At the age of 51 years, Priya Ratna Arsa entered 
into the Sannyasa A&ama, never married, and as a sannyasin, 
he has been known as Svami Brahmamuni (Parivrajaka) 
(date of renunciaton : Sivaratri, Phalguna, Badi, 13. Sunday 
- 2000 Vikrami; 1943 A.D. He died at the age of 84 on 
December 16, 1977. He wrote a commentary on the Athar- 
va-veda, Kanda I, II, III, but could not complete it. Day- 
ananda could not complete his commentary on the Rgveda. 
Brahmamuni at the close of his life assisted the Paropakarini 
Sabha, Ajmer in completing Dayananda's Rg-veda Bhasya. 
The Gurukula Kangri (Hardvara) decorated Brahmamuni 
with Vidyamartanda, the highest award of the Institution. 

SHRIPAD DAMODAR SATVALEKAR 

Pandit Shripad Damodar Satvalekar, one of the 
reputed scholars in the field of the Vedic Studies, a 
Maharashtra Brahmana, hailed from Ratnagiri District. He 
was born in 1867, September 19 (1789 Saka Samvat); 
Damodar Bhatt Pant was his father and Laksmibai his 
mother. Born of a poor family, he had to struggle hard in 
his early days. He joined the J.J. Bombay School of Arts, 
and started his career as a portrait painter and photographer. 
The person who attracted him was a young State Prince 
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of Aundha and later on, he was inspired by the teachings 
of Lokamanya Bal Gangadhar Tilak and Mahatma Gandhi. 
The personality of Mahatma Munshi Ram (later on known 
as Svami Shraddhanand) introduced him to his unique Vedic 
institution named as Gurukul Kangri, Hardwar, and here 
he developed his interests in the study of the Vedas. In 
1918, Satvalekar laid the foundation of the Svadhyaya 
Mandala at Aundh, which rose to a high reputation as a 
publication centre of the Vedic literature. Later on in July 
1948, Satvalekar shifted to Paradi, 7 miles away from Balsad, 
where he continued the publication of the Vedas, their 
texts, commentaries and translations. To Satvalekar, the 
Vedas are not the doctrinal texts of rituals or the Karma- 
kanda, they are the living inspirations for leading dynamic 
life. His Vedic interpretations inspired him and a lot of 
others in the freedom struggle carried by Indians against 
British Imperialism. 


Satvalekar lived up to a long long age (bhuyasca 
Saradah Satat) beyond hundred years; his Centenary was 
celebrated by his friends and admirers in 1967 at New 
Delhi; under the editorship of my friend Pandit Ksitish 
Vedalankar, a Commemoration Centenary Volume was pub- 
lished, to which his wife Saraswati Bai also contributed an 
article. She had been married with Satvalekar in 1889 when 
she was only of 12 years of age; and at the time of 
Satvalekar’s Centenary she was 91 years of age. Satvalekar 
during his life time received numerous awards and honours: 
Hon. degrees of Vidyamartanda (Gurukul Kangri) and D. 
Litt, (Pune. 1968); Padma Bhushana (1968), LL.D. (Bombay). 
Contributions to the Vedic Literature : T 

1. Publication of authoritative Texts in Devanagari 
script of all the four Vedic Samhitas, and the 
Taittiriya Samhita also. (From the Svadhyaya 
Mandal). 

2. Easy and reasonable translation of the Rg-veda 
(two or three Books (Kandas) came out as 
posthumous publications). 
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3 Complete translation and annotation of the Athar- 
va-veda quite a few volumes underwent several 
editions. (1958-1960). 

4. Series of lectures on the Vedas. The Vaidika 
"Vyakhyana Mala, three volumes of ten lectures 
each (Total 30 lectures) (1951-52) 

5. Philosophy of Sage Vasistha - based on the 
Seventh Book of the Rg-veda and several verses 
from the Atharva-veda. 

6. Philosophy of Rsi Madhucchanda, 1958. Rg-veda, 
anuvaka 1-3. 

7. Philosophy of Rsi Medhatithi. Rg-veda, Anuvaka 
4 and 5. 

8. Philosophy of Sunahfepa - Rg-veda Anuvaka 6. 

9. Philosophy of Rsi Hiranyastupa : Rg-veda, 
Anuvaka 7. (1946) 

10. Philosophy of Rsi Kanva : as well as of Pras- 
kanva : Rg- veda, Anuvaka 7 and 9. 

11. Philosophy of Rsi Savya : Rg-veda, Anuvaka 
10. 

12. Philosophy of Rsi Nodha : Rg- veda, Anuvaka 
11. (1946) 

13. Philosophy of Rsi Parasara : Rg-veda, Anuvaka 
12 (1946). 

14. Philosophy of Rsi Gotama : Rg-veda, Anuvaka 
12 and 13 (1946). 

15. Philosophy of Rsi Kutsa : Rg-veda, Anuvaka 
15 and 16. 

16. Philosophy of Rsi Trita : Rg-veda, Anuvaka 16 
(1947). 

VISVABANDHU & VVRI 
From the Vi§veshvaranand Vedic Research Institute, 


Hoshiarpur (VVRI), Vishva Bandhu and his colleagues have 
now published the Text of the Saunaka Atharva-veda with 
the Pada-patha and Sayanacarya’s Commentary (1960-1964) 
in five excellent volumes: 
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Part I - Kandas I-V. 

Part 11 - Kanda VI-X 

Part 111 - Kanda XI-XVIII 

Part IV - Fasc. I (Kanda XIX-XX) 

- Part IV - Fasc. 11 (Mantra, Pada - Rsi, Devata and 

Chanda Indexes. ॥ 

In the Preface, the editors say : We have tried to 
concentrate our attention on re-studying the same source- 
materials for the Mantra-text, the Pada-text and the Bhasya 
text as had been employed by Pandit in constituting these 
three texts. We have tried to improve upon the work done 
by him on the basis of the said materials themselves along 
with the aforesaid subsequently published-new materials. 


The editors have very judicially and critically taken 
all the possible help from the work done by Roth and 
Whitney (Berlin 1856). Mantra-text of the Kanda VII 
(Whitney’s Index Verborum, 1881; St. Petersburg Sanskrit- 
German Lexicon by Bóhtling and Roth (1855-75) and 
Bloomfield’s Vedic Concordance (1906). 


Pandit, on the authority of the Sarvanukramani and 
the Pafica-pat alika divided the said text into 123 Suktas. 
The editors of VVRI, uphold this latter division, but they 
have also indicated the former in contiguous brackets. 


There is a difference in regard to Paryayas between 
Roth-Whitney and Pandit (numbering and splitting). Paryayas 
are in Kandas VIII, IX, XI, XII, XIII, XV and XVI and 
also in Kanda XI Suktas 47, 54, 55, and 57. The VVRI 
editors have followed Pandits numbering (which has the 
support of the Sarvanukramani and Pajicapatalika, as well 
as of Sayana. 

The VVRI editors, in their Preface, have referred 
to a traditional Indian Vaidika Pandit who knew the entire 
Atharva-text by heart; He was from Mahuli; his full name 
was Kesava Bhat bin Daji Bhat; he knew the Samhita and 
Pada texts by heart as also the krama of the four Kandas. 
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He kn w the whole Samhita except the inauspicious Kanda 
XVIII. With the exception of a few passages, his memory 
for the entire Samhita was thorough. The VVRI editors 
fully availed Keshava’s services in their edition of the Text. 


The VVRI editors have described critically in details 
the manuscripts as could have been or were available to 
Roth and Whitney collaboration or to Pandit. 


We in our English translation have relied on the text 
"THE VEDA BHAGAVAN", so critically prepared, edited 
and. printed in one stupendous volume by Udasi Svami 
Gangeshwarananda, blind Centenarian and a great patron 
of the Vedic studies. 
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The Atharva-veda Samhita : Its 
Editing By W.D. Whitney 


Among those, who took immense pains on the editing 
of the text of the Atharva-veda Samhita, the most prominent 
is William Dwight Whitney (1827-1894). Translated by 
W.D.Whitney, it has been edited by Charles Rockwell Lan- 
man, and it appears as Volume Seven of the Harvard 
Oriental Series, and its Indian edition has been reprinted 
by Moti Lal Banarsi Dass (Delhi-Varanasi-Patna), 1962 and 
1971. 


Whitney, at his younger age, studied under Prof. 
Weber (March 1851) in Germany, and on his teacher’s 
suggestion got interested in the studies of the Atharva-veda 
Samhita; his early transcript dates October 1851-March 


1852. During the winter of 1852-53, he copied the Pratisakhya 
and its commentary. His labours include : 

. Excerpts from the Prati$akhya, 1862 

. Excerpts from the Pada-Patha, 1881 

. Concordance of the Av. with other Samhitas, 1852 
. Excerpts from the ritual (KauSka) 

. Excerpts from the Anukramafii 

. General introduction. 


. Exegetical notes 


00 un QV tn A UNB 


. Critical notes 


= - 4 = = > क्ट 
1. 1862, The Atharva-veda Prati§ akhya, or Saunakiya Caturadhyayika. 
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In 1855-56, the text of the Atharva-veda was published 
by Prof. Roth and Whitney. In 1862, Whitney published the 
Pratisakhya, text, translation, notes etc. In 1881, he prepared 
Index Verborums a full report on the pada-readings. In 1857, 
he published the index of the Pratikas. It should be also 
remembered that in 1878, Garbe gave us the Vaitana-Sutra, 
text and translation, and Prof. Bloomfield gave us the text 
of the Kau&ka- Sutra in 1890 (only text, not its translation) 
— a standard work on the rituals, as accepted by the school 
of the Atharva-veda. Prof. Roth supplied Whitney a good 
material of exegetical notes. 


Shankar Pandurang Pandit on the Saunaka Text of the 
Atharva-veda Samhita 


In 1895-98, the Department of Public Instruction, 
Bombay, published S.P. Pandit's 4-Volume edition of the 
Saunaka recension of the Atharva-veda Samhita, its Pada- 
Path, and Sayanacarya's Commentary. Soon after S.P. Pandit's 
edition, by and by, a few more texts were made available to 
the scholars: 


(a) Kataka Samhita (Schróder, 1900-1910); 
(b) Paippalada Samhita (Barret, 1901-40); 


(c) Whitney's translation and critical-cum-exegetical 
commentary on Saunaka's recension of the Atharva-veda 
Samhita, 1905. 


(d) Kapisthala Samhita (Raghuvira, 1932), 


E (e) The Tuittiriya Samhita, with Sayana's Commentary 
(Ananda&ama, 1900- 05), 


(f) the Aitareya Brahmana, Anandagrama, 1930, 
(g) the Taittiriya Brahamana, (1911) 
(h) the Samkhayana-Brahmana, (1911) 


(i) the Samkhayanaran yaka, 1922, Keith, 1909 the 
Taittiriparanyaka, 1926 and (j) the Aitareyaranyaka (Keith, 
1926). 
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Recently, under the suggestions of Sri Rahdey Shyam, 
Munshi Lal Manohar Dass, publishers New Delhi, have 
published the Indian editions of several of these Vedic Texts. 


Prof. Whitney could handle a number of manuscripts, 
as indicated by C.R. Lanman, the editor of Whitney’s work 
of the Atharva- veda: 


1. Vulgate. European mss. 

2. Vulgate. Indian mss. 

3. Vulgate. Indian reciters. 

4. Vulgate. Commentator’s reading 

5. Vulgate. Pada readings 

6. Vulgate. Pratiéakhya and its comm. 

7. Vulgate. The Anukramanis 

8. Vulgate. Kausika and Vaitana 

9. Kashmirian recension. Pippalada mss. 
10. Parallel texts. 


Vulgate means the traditionally accepted text of any 
author. Whitney also depended on the version of S.P. Pandit, 
in matters of Indian reciters. 


We have, in our text, entirely depended on the text 
utilized by the Single Volume Edition of all the Four Vedas 
(The Veda- Bhagavan), published by Udasi Svami Gan- 
geshvarananda. Brindaban, U.P. 


Whitney’s Collation-Book— 


Berlin books--The Collation Book of Prof. Whitney 
is the immediate source of the statements of "this work" 
concerning the variants of the European mss. of the Athar- 
va-veda. It contains, in Whitney’s hand-writing the fun- 
damental transcript (in Roman transliteration) of the text 
and the memoranda of the subsequent collations. It is bound 
in two volumes: of these the second comprehending book 
I-XX, appears to have been written first, since it is dated 
Berlin: Oct. 1851-January 1852; while the first comprehending 
book I-IX, dated Berlin. Jan.-March 1852, and thus appears 
to have been written last. 
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Charles Rockwell Lanman has given the details of 
manuscripts used by Whitney on pages cxi-cxw; and on 
pages cxiv-cxv, collated after publication of the text. 


Berlin Manuscripts-There are in all nine Berlin 
manuscripts; they have been catalogued by Weber and also 
by Sir Robert Chambers. 


Whitney’s singla Books (Kanda) Weber No. Chambers No. 

1६ Bp” ix 332 8 

2. Bp? xxviii 335 108 
3. Bp* xx 336 114 
4. Bp? i 331 117 
5. Bp” v 333 109 
6. Bp" vi-ix 334 107 
7. Bp** xx 337 116 
8. BP' xi-xx 338 115 
9. B xix 339 120 


P and M—tThis manuscript is available in the Paris 
Library and also its copy (M) Mill’s collection in the Bodleian 
Library at Oxford. A similar manuscript at this place is 
indicated as W. E is a Samhita-manuscript of all the twenty 
books (Kandas I-XX) and it is available in the India Office 
Library in London. It has been described in Eggeling's 
Catalogue (now numbered as 229 and 230, (it is probably 
of the 17th century). 


I It is a complete copy of the Samhita-text in large 
form, brought by Col. Polier to Europe is in the British 
Museum London, 2 volumes (Vol. 1 and it first gives book 
XIX, then XX, then I—X; Vol. II gives the Anuakramani, 
then the Gopatha Brahmana. Col. Martin copied out from 
this script, which is available in the India Office (Nos. 233 
and 236). 


H-Another copy of the manuscript at the India Office 
Library (No. 231) contains only first six books of the 
Atharva-veda. 
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O-We have in the Munich Library (formerly which 
belonged to Prof. M. Haug), a parcel of Atharvan scripts, 
with a complete Samhita text, and also a pada text of six 
books. (of 1634 A.D.) in the handscript of some Maminaji. 

Op -A pada-text of Haug or Munich manuscripts is 
also available (described as Op in Whitney’s book), Another 
complete Samhita text now is Tubingen University Library, 
which was consulted by Roth (1875). 

T-There is a complete Samhita manuscript, a 
transcript made from the Tanjore-mss., described by A.C. 
Burnell (nos. 2526, 2527); ‘jt was sent to Roth by Dr. Burnell 
and has been described by Roth and by Garbe. Copy no. 
2526 written in 1800, and copy no. 2527 in 1827 A.D. at 
Benares. 

D-This is a pada-manuscript belonging to the Deccan 
College at Poona(now Pune), collated while in Roth’s pos- 
session at Tübingen; its copy is in Berlin Library also. It 
has been described by Weber. 


K-Prof. Roth at Tübingen was some times in pos- 
session of a Bikaner manuscript of the Samhita text also. 


First Stanza of the Atharva-veda— 
Usually the Atharva-veda starts with the stanza : 


ये त्रिषप्ताः परियन्ति विश्वा स्पाणि बिभ्रतः | 
वाचस्पतिर्बला तेषां तन्वो अद्य दधातु मे।। 


The thrice-seven that go about, bearing all forms, 
let the lord of speech assign to me today their powers, 
(their) selves. 


But in the Kashmirian recension, we have a definite 
indication that the Atharva-veda’s initial stanza 15 : 


शं नो देवीरभिष्टय आपो भवन्तु पीतये, 
शं योरभि सरवन्तु नः । । 
(which now stands in the Atharva-veda as 1.6.1) 
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Be the divine waters weal for us in order to assistance, 
to drink; weal (and) health flow they unto us. 


Thus the Paippalada text of the Atharva-veda initiates 
with the stanza &m no devir abhistaya-this forms the opening 
stanza of the Atharva-veda. Whitney notes that this stanza 
is also found prefixed to the text of the Vulgate in four of 
the mss. used by him (e.g., I and R, O and Op). Thus at 
the beginning of I, we have the stanza(s नो देवीरमिष्टयेठ) entire 
and then ( ये त्रिषप्ता: (ye trisaptah). 

In 1871, Haug (Brahma and Brahmanen, p. 45) had 
noted that the Mahabhasya (1.1.1.) of Patañjali, rehearing 
the beginnings of the four Vedas, gives kum no devi—as 
the beginning of the Atharva-veda. Weber again called 
attention to the fact concerning the Mahabhasya and to a 
similar fact concerning the Gopatha Brahmana, In our 
Brahma Yajfia (the Vedic Samdhya-Dayananda) the opening 
stanza is also tam no devi. 


We may also note that in 1879, Burnell observed, 
on p. 37b of his Tanjore Catalogue that the real South 
Indian mss. of the Mahabhasya ignores the Atharva-veda 
and omits the fom no devir stanza. 

In the Gopatha Brahmana, Purva, Prapathaka I 
Kandika 29. we have : 

कि देवतमित्युचामग्निदेवतन्तदेव ज्योतिर्गायत्रं 

छन्द: पृथिवी स्थानम्‌। अग्निमीळे पुरोहितं यज्ञस्य देवमृत्विजम्‌। 

होतारं रत्नधातममित्येवमादिं कृत्वा ऋगवेदमधीयते | 

यजुषां वायुर्देवतं तदेव ज्योतिः त्रष्टुभं ङन्दोऽन्तरिक्षं स्थानम्‌। 

इवेत्वोर्जत्वा वायवस्थ देवो वः सविता प्रार्पयतु | 

श्रेष्ठतमाय कर्मण इत्येवमादिं कृत्वा यजुर्वेदमधीयते | 

साम्नामादित्यो देवतं तदेव ज्योतिर्जागतं न्दो द्यौ स्थानम्‌। 

अग्न आयाहि वीतये गुणानो हव्यदातये । 

नि होता सत्सि बर्दिषीत्येवमादिं कृत्वा सामवेदमधीयते | 

अथर्वणां चन्द्रमा देवतं तदेव ज्योतिः सर्वाणि 

छन्दांस्यापः स्थानम्‌ शन्नोदेवीरभिष्टय 

इत्येवआदि कृत्वा अथर्ववेदमधीयते। | 
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Translations of the Atharva-veda 


Charles R. Lanman gives an account of the transla- 
tions of the Atharva-veda. The braces at the right show 
which of the Shankar Pandurang Pandit’s (SSP) Four 
Volumes (Atharva-veda Samhita, with the commentary of 
Sayanacarya, 1894-98) contains the text with comment's of 
any given book. 


I. Translation of the whole text. Griffith, 1895, 1896 
II. Translation of a mss. of selected hymns. 

Bloomfield, 1897; Ludwig, 1878; Grill, 1888 
111. Translation of single books 
1110. Books with comment of Sayana. 
Bookl I Weber, Indiache Studien iv, 1858 Book I, entire 
Book II 1" xiii, 1873 Book II, entire SPP's 
Book III" xvii, 1885 Book III, entire Vol.I 
Book IV " n 1898 Book IV, entire 
Book V x D Md " 
Book VI 1-50 Florenz 1887 Book VI, entire 
Book VII Henry, Le livre VII 1892 Book VII, entire 
Book VIII Henry, Les Livers VIII and IX 1894 Book VIII, 1-6 

Vol. 1 SPP's 

Book IX " " , 
Book X १५ XI and XII 1896 
Book XI yy r 1896 Book XI, entire 
Book XII " ^ 1896 
Book XIII " Leshymnes Rohitas 1891 Spp's 
Book XI V Weber, Indischen Studien V 1862 Vol. III 
Book XV Aufrecht " 1 1850 
Book XVI 
Book X 
Book VI I Book XVII, entire 
Book XVII I Weber, Sitzungsberichte, 1895-96 Book XVIII Spp's Vol. IV 
Book X IX Book XIX, entire 
Book XXX Book XX, 1-37 


Morphology : Grand Divisions into the Kandas and 
Paryayas 

Prof. William Dwight Whitney (1827-1894), who is 
reputed for his detailed studies on the Atharva School, has 
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for his convenience, divided the Samhita into three grand 
divisions and a supplement: 
1. First Grand Division—Books I-VII (433 hymns) 
2. Second Grand Division—Books VIII-XII (45 hymns) 


3. Third Grand Division—Books XIII-XVIII (38 long 
hymns) 


4. Supplement—Book XIX (72 hymns) 

The Atharva-veda is available in two recensions: 

(i) the Vulgate or the Saunaka Recension 

(ii) the Kashmirian or the Paippalada Recension. 

The seven other recensions, now not available are: 

(i) Tauda, (ii) Mauda, (iii) Jajala, (iv) Jalada, (v) 
Brahmavada, (vi) Devadarśa, and (vii) Carana-Vaidya.® 

तौद, मौद, जाजल, जलद, ब्रहूमवाद, देवदर्श and चारण वैद्य 


(1) Belonging to the Atharva School, we have the 
KauSika Sutra and the Vaitana Sutra. The Vaitana has been 
published in text and translation by Garbe and the text of 
the KauSka (in 1890) by Bloomfield. A critical work on 
the KauSka has been done by Bloomfield and Caland. 


A summary of Atharvan verses and hymns is given 
below: 


(Whitney p. cx/vii) 


Grand Division I-Kanda I-VII 433 hymns 2030 verses 
Grand Division II-Kanda VIII-XII 45 hymns 1528 verses 
Grand Division III-Kanda XIII-XVI II 38 hymns 874 verses 
Total 516 hymns 4432 verses 
Supplement Kanda XIX 72 hymns 456 verses 
Total 588 hymns 4888 verses 
The Kuntapa khila Kanda XX 10 hymns 150 verses 

Total Kandas I-XIX 598 hymsn 5038 verses 


pum s L > न न न न नमन 
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Prof. Whitney does not take into account the Kanda 
XX of the Atharva-veda, since this Kanda is entirely taken 
and reproduced from the Rgveda. Normally, with total 20 
Kandas in the Atharva-veda, we have in all 731 hymns and 
5977 verses, 


The Paryaya Hymns 
The Atharva-veda Samhita is characterised by its 


eight paryaya hymns which are scattered over seven different 
Kandas (Books). They are : 


(See Whitney : page 471) 


1. Kanda VIII. 10 (6 paryayas) 
2: IX 6 (6 paryayas) 
3. IX 7 (1 paryayas) 
4. XI 3 (3 paryayas) 
5. XII 5 (7 paryayas) 
6. XIII 4 (6 paryayas) 
7. XV (18 paryayas) 
8. XVI (9 paryayas) 


The nine paryayas of Book XVI 
(1) of 13.verses - अतिसृष्टो० to शिवानग्नौन० 
(2) of 6 verses - निर्दुरर्मण्य० to ऋषीणां प्रस्तरोसि | 
(3) of 6 verses - मूर्धाहं रयीणां to असंतापं Ho 
(4) of 7 verses - नामिरहं रयीणां० ० शक्वरी स्थ पशवो० 
($) of 10 verses - विद्म ते स्वप्न० to d त्वा स्वप्न० 
(6) of 11 verses - अजेष्माद्या to तदमुष्मा० 
(7) of 13 verses - तेनैनं० to स मा जीवीत्तं० 
(8) over 37 verses or 30 - जितमस्माकं० to जितमस्माकम० 
(9) of 4 verses - जितमस्माकमु ० to वस्योभूयाय० 


These 8 sets of paryayas are called paryaya-suktas 
to distinguish them from those among which they occur 
and which are called artha-suktas. The separate portions of 
which they are composed are called each a paryaya (or also 
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paryaya-sukta). Each paryaya taken separately is in the old 
manuscripts numbered as to its verses separately; but they 
(the paryayas of a given group taken together) so evidently 
constitute each a whole, as shown by the sense and likewise 
by the number in which the Anukramanis treat them, that 
Roth and Whitney regarded it as beyond question that they 
should be numbered continuously, to save a citation by 
more than three numbers. 


Each. paryaya has its own summing up at the end: 
if a numbered division corresponding to an rc is composed 
of more than one divided portion, it is called a gana, and 
its subdivisions avasana-rcas or ganavasana arcs. 


(गणाऽवसान ऋच्‌) Thus the first divisor (of viii.10) is summed 
up as follows: 


पर्यायः 1, गणाः 6; गणा$वसान Wa: 13; and it is by the latter 
number, that the Anukr. treats it. Similarly the third paryaya 
(of VIII.10) is summed up as 


पर्याय-सुक्तम्‌ 1, गणाः 4, गणाऽवसान ऋचः 8. 

In XII.5, the divisions are called vacanani or vacana; 
vasana rcas. In paryayas 5 and 6 of XIII.4, a distinction is 
made between the avasanarcah and ganavasanarcah, those. 
which have the refrain, receiving the latter designation. 


The divisions of Books XV and XVI are likewise 
paryayas and their sub-divisions are styled avasanarcah and 
ganavasanarcah in the same manner. (Whitney p. 472) 
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The Vedic Theism 
Mystic Theism of the Atharva-veda 


1. The Asya Vamasya Hymn—God—the Symbolic Sun 

Tha Atharva-veda Samhita, for its theism, uses the ter- 
minology of the other Vedic samhitas. The Supreme Self is 
one though known by numerous names : ekam sad vipr- 
abahudhd vadanti. He is One, though, the learned describe 
Him in numerous ways (Rv. 1.164.46). The Asya vamasya 
palitasya hymn of the Rg - veda (1.164) is almost verbally 
repeated in the Atharva-veda (12.9 and 12.10); the Rg text 
in this hymn has 52 verses, while the Atharvan text in the two 
hymns has 22+28=50 verses. There are in numerous cases 
verbal differences also, asin Rv. I.164.41 and Av.IX.10.21. 


Purvardha : Av. IX.9- Rv. I.164.1—22. 


In the Asya Vamasya Hymn, occur passages which apply 
to the supreme divinity and to the Sun both. The entire hymn 
is a mystic one. The hymn speaks of three brothers—perhaps 
the three forms of Agni : Agni or solar energy in the heaven, 
the energy of thunder-lightning in midspace or atmosphere, 
and the fire on the earth, discovered by man as the fire of 
attrition (which had been revered as the sacrificial fire). 


I am reproducing here the verbal translation of 8 
few verses of this mystic hymn without comments. 


THE PURVARDHA 
1. अस्य वामस्य पलितस्य होतुस्तस्य भ्राता मध्यमो अस्त्यश्नः d 
तृतीयो भाता घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पतिं सप्तपुत्रम्‌ ।। 


The second brother of this lovely Hotar, hoary witheld, 
is the voracious lightning. The third is he whose back is 
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balmed with butter. Here I have seen the king with seven 
male children. 


2. सप्त युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो वहति सप्तनामा | 
त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः । । 


Seven harness the one-wheeled chariot; one horse, 
having seven names, draws it; of three naves is the wheel, 
unwasting, unassailed, whereon stand all these existences. 


3. इमं रथमधि ये सप्त तस्थुः सप्तचक्रं सप्त वहन्त्यश्वाः | 
सप्त स्वसारो अभि सं नवन्त यत्र गवां निहिता सप्त नामा । । 


The seven that stand on this chariot—seven horses 
draw it, seven-wheeled; seven sisters shout at it together, 
where are set down the seven names of the kine. 


4. को ददर्श प्रथमं जायमानमस्थन्वन्तं यदनस्था बिभर्ति । 
भूम्या असुरसृगात्मा क्वस्वित्को विद्वांसमुप : गात्र Weed | । 
Who saw it first in the process of birth, as the 
boneless one bears him that has bones ? Where forsooth 


the earth’s life, blood soul (?) Who shall go to ask that of 
him who knows ? 


6. पाकः पृच्छामि मनसाविजानन्देवानामेना निहिता पदानि | 
वत्से बष्कयेधि सप्त तन्तून्वि तत्निरे कवय ओतवा उ।। 


Simple, not discerning with the mind, I ask about 
the thus set-down tracks of the gods; over the yearling calf 
have the poets stretched out seven lines (tantu) for weaving. 


10. तिस्रो मातृस्त्रीन्पितृन्बिभ्रदेक ऊर्ध्वस्तस्थौ नेमव ग्लापयन्त | 
मन्त्रयन्ते दिवो अमुष्य पृष्ठे विश्वविदो वाचमविश्थविन्नाम्‌ । | 
The one bearing three mothers and three fathers, 
stood upright; verily they do not exhaust him; on the back 


of yon sky, the all-knowing ones talk a speech not found 
by all. 


11. पञ्चारे चक्रे परिवर्तमाने यस्मिन्नातस्थुर्भुवनानि विश्वा i 
तस्य नाक्षस्तप्यते भूरिभारः सनादेव न च्छिद्यते सनाभिः । । 
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On the five-spoked circumvolving wheel on which 
stood all existences—its axle, much-burdened is not heated; 
even from of old it is not severed with the nave. 


13. द्वदशारं नहि तज्जराय वर्वर्ति चक्रं परि द्यामृतस्य। 
आ पुत्रा अग्ने मिथुनासो अत्र सप्त शतानि विंशतिश्च तस्थुः । । 


The twelve-spoked wheel for that is not to be worn 
out—revolves greatly about the sky of righteousness; there, 
O Agni, stood the sons, paired, seven hundred and twenty 
(720). 

15. स्त्रियः सतीस्ताँ उ मे पुंस आहुः पश्यदक्षण्वान्न वि चेतदन्धः | 

कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासत्‌।। 


Them, being women, they declared to be men; he 
who hath eyes may see, but the blind will not distinguish; 
the son that is a poet, he verily understood; whoever knows 
those things apart he shall be his father’s father. 


20. द्व सुपर्णा सयुजा सखाया समानं gei परि षस्वजाते। 

तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्यनश्नन्नन्यो अभि चाकशीति।। 

Two eagles, joint companions, embrace the same 
tree; of them the one eats the sweet berry; the other looks 
on all the time, not partaking. 

21. यस्मिन्वृक्षे मध्वदः सुपर्णा निविशन्ते सुवते चाधि विश्वे। 

तस्य यदाहुः पिप्पलं स्वाद्वग्रे तन्नोन्नशद्यः पितरं न वेद।। 

On what tree the honey-eating eagles all settle and 
give birth—what they call the sweet berry in the top of it, 
that cannot he attain who knoweth not his father. 

THE UTTARARDHA : 

cf. Rg-veda, 1.164.23-46; Atharva-veda, IX.10. 

The verses of the second-half of the Asya Vamasya 
Suktam occur in the Atharva-veda as a separate hymn 


(IX.10) of 28 verses beginning with words "Yad gayatre adhi 
gayatramahitam" (cf. Rg-veda I.164, 23). The verse refers . 
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to the meters: gayatri, tristubh and jagati (or their cor- 
responding Saman Chants : gayatra, traistubha and jagata). 


1. यद्‌ गायत्रे अधिगायत्रमाहितं त्रैष्टुभं वा त्रैष्टुभान्निरतक्षत । 
यद्वा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्‌ तद्‌ विदुस्ते अमृतत्वमानशुः । । 


That the gayatri-verse is set in the gayatri-verse, Or 
that they fashioned the tristubh-verse out of the tristubh 
verse, or that the jagati step is set in the jagati: who-ever 
know that, they have attained immortality. 


2. गायत्रेण प्रति मिमीते अर्कमर्केण साम त्रैष्टुभेन वाकम्‌। 
वाकेन वाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणीः । । 


By the gayatri verse, he measures of the song, by 
the song the chant (saman), by the tristubh verse, the hymn 
(vak), by the hymn of two feet (dvipada) or of four feet 
(catus-pada) the hymn : by the syllable, they measure the 
seven tunes(vani) 


4. उप हूवये सुदुघां धेनुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दोहदेनाम्‌। 
श्रेष्ठ सवं सविता साविषन्नोभीद्वो धर्मस्तदु षु प्र वोचत्‌। । 


I invite that well-milking milch-cow; a skilful-handed 
milker also shall milk her; may the impeller impel us .the 
best impulse; the hot drink (gharma) is kindled about: that 
may he kindly proclaim. 


Savitr means the Sun in the physical world; the word 
savitr stands for the Supreme Impeller in the Cosmic Theism. 
The Cosmic Cow and her Calf of benevolence are hinted 
at in the numerous verses in this hymn. 


Here we have a lovely hymn referring to the Supreme 
Divine Poem (the deva-kavya) that reminds one of another 


Atharva verse : devasya palya kavyam na mamara na jiryati 
(228132) ? : 


9. fae] दद्राणं सलिलस्य पृष्ठे युवानं सन्तं पलितो जगार | 
देवस्य पश्य काव्यं महित्वाद्या ममार स हूयः समान || 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Introduction 47 


The shaker-apart (vidhu?) that runs on the back of 
the sea being young, the hoary one swallowed; see thou 
the poesy of the Divine One with greatness; today he died, 
yesterday he received breath (sam-an). 


In X.8.32, we had an entirely different expression : 
see the wisdom of the God Supreme; He dies not; He 
grows not old. 


12. द्यौर्नः पिता जनिता नाभिरत्र बन्धुर्नो माता पृथिवी महीयम्‌।। 
उत्तानयोश्चम्वोर्योनिरन्तरत्रा पिता दुहितुरगर्भमाधात्‌।। 


The heaven our father, the generator, navel here; 
this great earth our connection or link, mother; the womb 
(yoni) within the (two) outstretched cups (cambu); here the 
father hath set (a-dha) the daughter’s embryo. 


A Pair of Verses : 
Questions and Answers—verses 13 and 14 of Av. 


IX.10 are: 

Question : 

1. I ask of thee the extreme end of the earth. 
पृच्छामि त्वा परमन्तं पृथिव्याः । 

2. I ask the seed of the male (vrsan) horse. 
पृच्छामि वृष्णो AIRA रेतः d 

3. I ask thee the navel of all existence. 
पृच्छामि विश्वस्य भुवनस्य नाभिः । 


4. I ask the highest (parama) firmament (vyoman) 
of speech. 


पृच्छामि वाच: परमं व्योम | 


Answer : 1. This sacrificial hearth (the life of 
selfless actions)is the extreme end of the earth. 


इयं वेदिः परो अन्तः पृथिव्याः । 
2. This Soma is the seed of the male horse; 
अयं सोमो वृष्णो ARA रेतः | 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


i 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


48 The Vedic Theism 


3. This sacrifice is the navel of all existence. 
अयं यज्ञो विश्वस्य भुवनस्य नाभि: 

4. This priest (brahman) is the highest firmanent 
of speech. 
ब्रहूमायं वाचः परमं व्योम 


16. अपाइ्‌ प्राडेति स्वधया गुभीतोमर्त्यो मर्त्येना सयोनिः । 
ता शश्वन्ता विषूचौना वियन्ता न्यन्यं चिक्युर्न नि चिक्युरन्यम्‌। 


Off ward, forward goes, seized by svadha, the im- 
morta] one, of like source with the mortal; the two, constantly 
going separate apart—the one they noted, the other they 
noted not. 

(A hint at the Vedic Eschatology, or the Doctrine 
of Re-birth— death and life (cycle) 


18. Wet अक्षरे परमे व्योमन्‌ यस्मिन्‌ देवा अधि विशवे निषेदुः । 
यस्तन्न वेद किमृचा करिष्यति य इत्‌ तद्‌ विदुस्ते अमी समासते । । 


In the syllable of the verse (the Ic) in the highest 
firmament, on which all-gods (Nature's all-bounties) sat 
down; he who knoweth not that, what will he do with 
the Revealed Verses ? They, who know that, sit together 
yonder. 


21. गौरिन्मिमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी | 
अष्टापदी नवपदी बभूवुषी सहस्राक्षरा भुवनस्य पंक्तिस्तस्याः समुद्रा अघि वि क्षरन्ति। 


The cow verily lowed, fashioning the seas; one-footed, 
two-feeted is she, four-feeted; having become eight-footed, 
nine-footed, thousand-syllabled, a series of existence; out 
from her flow apart the oceans (of Divine Knowledge). 


24. विराडू वाग्‌ विराट्‌ पृथिवी विराडन्तरिक्षं विराट्‌ प्रजापतिः | 
विराण्मृत्यु: साध्यानामधिराजो बभूव तस्य भूतं भव्यं 
वशे स मे भूतं भव्यं वशे कृणोतु | 


Viraj is speech, viraj earth, viraj atmosphere, viraj 
Prajapati, viraj became death, the over-king of the pertec- 
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tibles (sadhya); in his control are what was, what is to be; 
let him put in my control what was, what is to be. 
27. चत्वारि वाक्परिमिता पदानि तानि विदुर्ब्रहूमणा ये मनीषिणः । 
गुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति।। 


Speech is four-measured out quarters (pada); those 
are known by Brahmans who are skilful; three, deposited 
in secret, they do not set in motion; a fourth of speech 
human beings speak. (Names are para, pasyanti, baikhari). 


28. इन्द्र मित्र वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मान्‌ । 

एकं सद्‌ विप्रा बहुधा वदन्त्यग्नि यमं मातरिश्वानमाहुः । । 

They call Him Indra, Mitra, Varuna, Agni: likewise 
he is Suparna (heavenly winged eagle); what is one, the 
sages (viprah) name (vad) variously; they call him Agni, 
Yama, Matarifvan. 

2. The Cosmic Sacrifice 


The Purusa Sukta, Adhyaya XXXI of the Yajur-veda 
has the lines, 


यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ | 

ते ह नाकं महिमान: सचन्त यत्र पूर्वे साध्याः सन्ति देवा: ।। 

which occur in the Atharva-veda also, but in the 
Atharva, the devata is Atma (Av. VIL5.1); in the Atharva 
(VII. 5.4), we also have : 

यत्पुरुषेण हविषा यज्ञं देवा अतन्वत | 

अस्ति नु तस्मादोजीयो यद्‌ विहव्येनेजिरे।। 


The Narayana Sukta (cf. the Purusa Sukta of the 
Yajuh.) is in Book XIX, hymn 6 with 16 verses, with the 
opening line: 

सहस्रबाहुः पुरुषः सहस्राक्षः सहस्रपात्‌। 

स भूमि विश्वतो वृत्वात्यतिष्ठद्‌ दशाङ्गुलम | | 
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(Thousand-armed is Purusa, thousand- eyed, 
thousand-footed; he covering the earth entirely, exceeded 
it by ten fingers’ breadth. 


The entire creation is the Cosmic Brahman’s great 
sacrifice. Similar to the description in the Rk and the 
Yajuh Samhitas, the Atharva describes Narayana in the 
same cosmic language. 


The Cosmic Purusa is described in 16 verses. The 
Rg-veda Hymn X.90 has also 16 verses, with considerable 
verbal differences. Narayanah is the devata of the Rg-veda 
and the Atharva hymns. Both the Samhitas describe the 
Cosmic Being and His Great Sacrifice; both in a style of 
their own. We shall reproduce here a few of the verses 
from the Atharva-veda to show what type of the Cosmic 
Theism is therein: 


सहस्रबाहुः पुरुषः Thousand-armed is  Purusa,  thousand-eyed, 
thousand-footed; he covering the earth entirely, exceeded it by ten 
fingers' breadth. 


त्रिभिःपद्भिः With three feet, he ascended the sky: a foot of him, again, 
was here; so he stood out asunder, after eating and non-eating 


( विष्वडूडशनानशने ). 


तावन्तो अस्य महिमानः So many are his greatnesses and Purusa as 
superior ( ज्यायान्‌ ) to that; a foot of him is all beings (विश्वा भूतानि); three 
feet of him are what is immortal in the sky (almost what we had in the 
preceding verse XIX). 


पुरुष एवेदं सर्वम्‌- Purusa is just this all, what is and what is to be ( भूतं भव्यं > 
also (is he) lord (ईश्वरः) of immortality, which was together with 
another. 
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यत्पुरुषं व्यदधुः When they separated (व्यदधुः ) Purusa, in how many parts 
did they distribute (व्यकल्पयन्‌) him ? What was his face ? What his (two) 
arms ? what arecalled his thighs and feet ? 


ब्राह्मणो$स्य The brahmana was his face; the ksattriya became his two 
arms; the ७31593 his middle; from his two feet was born the §udra. 


चन्द्रमा मनसो जातः The moon is born from his mind; from his eye the Sun 
was born; from his mouth both Indra and Agni (electricity and fire), 
from his breath, Vayu was born. 


नाभ्यासीदन्तरिक्ष्तम्‌ From his navel was the midspace ( अन्तरिक्ष), from his 
head, the sky’ ( til) or the celestial region, came into being; from his two 
feet, the earth, the quarters from his ear ( श्रोत्रात्‌) ; so shaped they the 
worlds. 


विराहग्रे समभवद्‌ ४11] in the beginning came into being; out of Viraj 
Purusa it, when born, exceeded the earth behind, also in front ( अत्यरिच्यत्‌ 
पश्चात्‌ भूमिमथो पुर: ). 

यत्पुरुषेण हविषाठ When with Purusa as oblation, the gods (देवाः) 
extended the sacrifice (यज्ञमतन्वत), spring (वसन्त) was its sacrificial 
butter (आज्यं) the summer its fuel; and autumn its oblation. 


d यश प्रावषा० They sprinkled with the early rain that sacrifice Purusa 
born In the beginning: there with the gods sacrificed, the perfectililes 


(sadhya ) and that are Vasus. 

तस्मादश्वा अजायन्त From that were born horses and whatever (animals) 
have teeth in both jaws; kine were born from that, from that were born 
goats and sheep. 

तस्माद्यज्ञात्सर्वहुत० From that all sacrificing, sacrifices were born the 
verses (RAM), the chants ( सामानि) metre (हन्दः, अथर्व?) were born 
from that; sacrificial formula (यजुः ) was born from that.. 

तस्मद्यज्ञ्‌० From that all sacrificing sacrifice was collected the speckled 


butter (पृषदाज्यं), it made. those cattle belonging to Vayu (पशून्‌), those 
that are of the forest ( अरण्य) and of the village ( ग्राम्या: ). 
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सप्तास्यासन्‌ परिधिठ Seven were made its enclosing sticks ( परिधयः ), 
thrice-seven (fà: सप्त) its pieces of fuel ( समिधः ), (परिधयः) when the 
gods extending the sacrifice, bound Purusa as Pasu. ( अबध्नन्‌ पुरुषं पशुम्‌ ) 


मू्ध्नोदेवस्य० Seven times seventy (490) rays (7x70=490) were born 
from the head of the great god (देवस्य मूर्ध्नो बृहतः ), of king Soma, when 
born out of Purusa. 


3. The Jyestha Brahman 
The Supreme Reality is addressed in several verses of 
the Atharva-veda as the Jyestha Brahman (the Eldest Brah- 
man.) 
1. यो भूतं च भव्यं च सर्व यश्चाधितिष्ठति | 
स्वर्यस्य च केवलं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रहूमणे नम: । । (Av. X.8.1) 


He is set over both what has been in the past (bhuta) 
and what is going to be in the future (bhavya); and what above 
is in the dyau (celestial region)—to that Jyestha (Eldest) Brah- 
man be (our) homage. 


2. यस्य भूमिः प्रमान्तरिक्षमुतोदरम्‌ i 
दिवं यश्चक्रे मूर्धानं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नमः । । (Av. 3.7.32.) 

Of whom earth is prama (a model of measure; i.e. 
foot), and midspace the belly; who made dyau (or celestial 
region) his head;—to that Jyestha Brahman be (our) homage. 

3. यस्य सूर्वश्चक्षुश्चन्द्रमाश्च पुनर्णवः i 

अग्नि यश्चक्र आस्यं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रहूमणे नमः । । (Av.X.7.33.) 

Of whom the Sun is eye, and also the moon that grows 
new again and again; who made Agni (fire) his mouth,—to 
that Jyestha Brahman be (our) homage. 

4. यस्य वातः प्राणापानौ चक्षुरङ्गिरसोभवन्‌। 

दिशो यश्चक्रे प्रज्ञानीस्तस्मै ज्येष्ठाय ब्रहूमणे नम: ।। (Av. 2.7.34.) 


Of whom the wind is the breath-in (prana) and the 
breath-out (apana), of whom the Angirases were the eye; 
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who made the quarters (dik) fore-knowing (prajfian ih)—to 
that Eldest Brahman be (our) homage. 
For the Jyestha Brahman, see also Av. X.7.24; 36; 
8.16; 20; 28. 
5. यः श्रमात्तपसो जातो लोकान्त्सर्वान्त्समानशे i 
सोमं यश्चक्रे केवलं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नमः । । (Av. X.7.36.) 


Who, born from toil (Fama) and penance (tapas), 
completely attained all worlds, who made Soma all his 
own—to that Eldest Brahmman be (our) homage. 


6. यत्र देवा ब्रहमविदो ब्रहूम ज्येष्ठमुपासते। 
यो वै तान्विद्यात्प्रत्यक्षं स ब्रहूमा वेदिता स्यात्‌ । । (Av. X.7.24.) 
Where the brahman-knowing gods worship the 
Jyestha Brahma, whoso verily knoweth them eye-to-eye, he 
may be a brahman, a knower. 


4. The Skambha Brahma 


1. स्कम्भो दाधार द्यावापृथिवी उभे इमे 
स्कम्भो दाधारोर्वन्तरिक्षम्‌ ! 
स्कम्भो दाधार प्रदिशः sedi: 
स्कम्भ इदं विश्वं भुवनमा विवेश । । (Av. X.7.35) 


Our Lord as Skambha sustains both heaven and 
earth here; the Skambha sustains the wide mid-space; the 
Skambha sustains the six wide directions; into the Skambha 
hath entered this whole existence (bhuvana). 


In the Vedic terminology, by skambha is meant frame 
of creation; it may be regarded as the main pillar (stambha) 
of our creation. It has, in usage, become a synonym of 
Brahman. An enquiry into this skambha has become an 
enquiry into the nature of this Brahman. It has become. a 
common term in the Atharva-veda. We have another verse 
which questions about anga and skambha both. 


कियता स्कम्भ: प्र विवेश 
भूतं कियद्‌ भविष्यदन्वाशयेस्य | | 
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एकं यदङ्गमकृणोत्सहसधा 
कियता स्कम्भः प्र विवेश तंत्र । (Av. X.7.9) 


By how much did Skambha enter the existent ? 
how much of him has along that which will exist ? what 
one member (anga) he made thousand-fold; by how much 
did Skambha enter there ? 


One who knows the Jyestha Brahma can only know 
the Skambha. This knowledge also depends on high morality 
and code of conduct: 


यत्र तपः पराक्रम्य व्रतं धारयत्युत्तरम्‌ | 
ऋतं च यत्र श्रद्धा चापो ब्रहूम समाहिताः 
स्कम्मं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः । । (Av. X.7.11) 


Where penance, striding forth ( पराक्रम्य ), maintains 


the higher vow (vrata), where both Rta ( xa) and Sraddha 


(truth and the acceptance of truth—raddha-, apah, and 
brahman are set together, that Skambha, tell me; which 
forsooth is he ? 


Whoever knows the Brahman in man (The Cosmic 
Man),—they know the most exalted one (paramesthin), and 
whoever knows Prajapati, whoever knows the jyestha Brah- 
man, they also know accordingly the Skambha, a popular 
refrain of numerous verses of the Atharva-veda,—that 
Skambha tell me which forsooth is he ? 


We shall refer to the hymn, Av.X. 7, in this context. 


कस्मादङ्गाददीप्यते अग्निरस्य 

कस्मादङ्गात्पवते मातरिश्वा । 

कस्मादङ्गाद्वि मिमीतेधि चन्द्रमा 

मह स्कम्भस्य मिमानो अङ्गम्‌ । | (Av. X.7.2) 

From what member mee of his flames Agni ? from 
what member blows MatariSvan ? frrom what member doth 


the moon measure out, measuring the member (anga) of 
great Skambha ? 
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क्व,प्रेप्सन्दीप्यत Seat अग्निः 

क्व प्रेप्सन्पवते मातरिश्वा | 

यत्र प्रेप्सन्तीरमियन्त्यावृतः 

स्कम्भं तं gfe कतमः स्विदेव स: ।। (Av. X.7.4) 

Whither desiring to attain does Agni flame aloft ? 
whither desiring to attain blows Matarisvan ? 


Whither desiring to attain, the turns go that Skambha, 
tell (me), which forsooth is he ? 


The entire hymn (Av.X.7) contains no less than 20 
verses with the term Skambha in it. The jyestha Brahma 
and the Skambha (and also the Anga-Brahma in the same 
sense) do not only refer to the frame of creation, but in 
the integrated sense, they synchronize with Brahman. In 
this context, ariga is also the frame of creation, and in the 
opening verse of the hymn X.7, we have the words: 


कस्मिन्नङ्गे तपो अस्याधि तिष्ठति 
कस्मिन्नङ्ग ऋतमस्याध्याहितम्‌ | 
क्व व्रतं क्वं श्रद्वास्य तिष्ठति 
कस्मिन्नङ्गे सत्यमस्य प्रतिष्ठितम्‌ | | 


(In what member of him, is penance situated ? and 
in what member of him is rfa deposited ? Where situated 
is vrata, where his $raddha ? In what member of him is 
truth (satya) established ?) 


5. Adhipati Brahma 


One of the verses of the Yajur-veda Samhita 
(XXXIL1) declares that Agni, Aditya Vayu, Chandramas, 
Sukra, Apah, Prajapati and similarly so many are the names 
of one and the smae God, the Supreme Self. 


तदेवाग्निस्तदादित्यस्तद्वायुः तदुचन्द्रमा | 
तदेव शुक्रं तद्‌ ब्रहूम ता आपः स प्रजापतिः । । 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


RR कडन 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


56: The Vedic Theism 


All these terms, taken etymologically, represent 
numerous characteristics of God. Dayananada in the first 
chapter of his great work, the Satyartha Prakash, discusses 
these derivations in details. 


The Atharva-veda, in one of the hymns, draws an 
associated-parallelism between six cardinal directions, six 
Adhipatis, six protectors or Raksitrs and six isavah or arrows 
(these four sets) and uses the terms Agni, Indra, Varuna, 
Soma, Visnu and Brhaspati as six names of one and the 
same God, the Supreme Self. 


Quarters Adhipati Rakstr Arrow 
(Dik) (Supree Lord) (protector) (isu) 
Praci, east Agni Asit Aditya 
Daksina, south Indir a Tira&ciraji Pitr 
Pratici, west Varuna Prdaku Anna 
Udici, north Soma Sva jah Ani 
Dhruva, nadir Visnu Kalmasagriva Virudha 
Urdhva, zenith Brhaspati 'vitra Varsa 


1. प्राची दिगग्निरधिपतिरसितो रक्षितादित्या इषव: | 

2. दक्षिणा दिगिन्द्रोधि पतिश्तिरश्चिराजी रक्षिता पितर इषवः | 

3. प्रतीची दिग्वरुणोधिपतिः पृदाकू रक्षितान्नमिषवः | 

4. उदीची दिक्सोमोधिपतिः स्वजो रक्षिताशनिरिषवः 1 

5. धुवा दिग्विष्णुरधिपतिः कल्माषग्रीवो रक्षिता वीरुध इषवः | 

6. ऊर्ध्वा दिग्बृहस्पतिरधिपतिः श्वित्रो रक्षिता वर्षमिषवः | (Av. 111.27.) 


6. The Ucchista or the Remnant Brahma 


The Devata of the Atharva Hymn (XI.7) is termed 
as ucchista (the remnant}. The Remnant Lord is the Source 
and also the Pralaya or the Final Deluge, of the entire 
creation. When at the Deluge, everything disappears, the 
creator Lord still remains, and from Him, again and again, 
the new creations arise; our Lord is thus declared as 
Remnant. This hymn has 27 verses, of which a few are 
reproduced here: 
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1. उच्छिष्टे नाम To —in the Remnant are set name and form; in the 
Remnant is set the world; within the Remnant both Indra (Electricity) 
and Agni (fire), everything is set together. 


2. उच्छिष्टे द्याकघृथिवी० In the Remnant heaven and earth; all existence is 
set together; in the Remnant the waters, the ocean, the moon, the wind 


is set. 


3. सन्नुच्छिष्टेo In the Remnant (are) the being one, and the non-being 
one, both, death, amd-vigor, Prajapati, they of the world (laukya) are 
supported on the Remnant, both vra (व्र) dra (द्र) and also Sri 


(fortune) in me. 


9. अग्निहोत्रं च श्रद्धा Ao Both the fire- offering, and faith (Sraddha), and 
vasat exclamation, the-vow (vrata), penance (tapas), and daksina 
(sacrificial gift); what is offered (ista) and what is bestowed (purta) are 


set together in the Remanant. 


17. ऋतं सत्यं तपो राष्ट्रं? Righteousness (ऋत), truth (सत्य), penance 
(तपः ), kingship ( राष्ट्र), toil (श्रम), and virtue ( धर्म, कर्तव्य), and deed 

(कर्म), been ( भूत), what will be (भव्य), in the Remnant; heroism (वीर्य ), 
fortune( लक्ष्मी), strength in strength (बलं बले). 

27. देवा:पितरो मनुष्या० The gods (the enlightened ones) ( देव: ), the pitrs 
( पितर: elders), human beings (मनुष्य), the Gandharvas, and the 
Apsarses: from the Remnant were born all the gods in heaven, 
heaven-restorers, (0191-श्रितः ) 

(From the verse 23 to 27, the refrain is उच्छिष्टाज्जज्ञिरे सर्वे दिवि देवा 
दिविश्रितः ) 


(From the Remnant were born all the gods in heaven, heaven restorers). 


7. Gods different and Yet One 


The entire hymn XI.6 of the Atharva-veda enumerates 
so many names of gods, yet they represent one and the 
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same Supreme Self or Brahman. In fact, in the Vedic 
literature, the term deva has numerous connotations : 


(i) Nature's all-bounties (विश्वेदेवाः) are named as 
vilvedevah; mother, father, preceptor and atithi, 
the Sannyasin, in fact any seifless public worker 
is known as deva. 

(ii) The word deva is derived in Sanskrit from such 
roots as may mean to give ( am ),to shine 
( दीपन ), to illume ( द्युत-स्थान ) 


[देवो. दानाद्‌ वा, द्योतनाद्‌ वा, द्युस्थानो भवतीति ar1—Nir. VII. 15] 


We have devata of the Vedic verses, refering to the 
subject matter of the verse. One of the verses of the 
Yajur-veda (XIV.20) says: अग्निर्देवता वातो देवता YA देवता चन्द्रमा देवता | 


The word according to context may mean: 


Agni: fire, or foremost adorable lord, or the ener- 
gy—terrestrial, of midspace or of celestial region; it may 
mean a leader of the group. 


The hymn, AV. XI.6, has numerous verses ending 
with the refrain:— " "ay मुञ्चन्त्वंहसः" "Let them free us 
from distress", e.g. 


1. We address Agni, Vanaspati (forest trees), the 
herbs (osadhi, and plants (virudha), Indra, 
Brhaspati and Surya: let them free us from 
distress. 

2. We address Raja Varuna, Mitra, Visnu, likewise 
Bhaga, Ama, Vivasvan: let them free us from 
distress. 

3. We address gods Savitr, dhatr Pusan; we address 
Tvastr at the head: let them free us from distress. 

4. The Gandharvas, and Apsarses, we address; the 
pair of A&vins, Brahmanaspati, the god that is 
Aryaman by name: let them free us from distress. 


These verses remind us of the Rg. verses; the following 
one is in the Rg and the Atharva both. (with slight variation) 
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शं नो मित्र: शं वरुणः शं नो भवत्वर्यमा । 

शं न इन्द्रो बृहस्पतिः शं नो विष्णुरुरुक्रमः । । Rg. 1.90.9 

Though God, the Supreme, Self, is One, but he is 
addressed by terms Jike Mitra, Varuna, Aryaman, Indra, 
Brhaspati, and Visnu. From the Atharva Samhita. XI.6, we 
have again a verse: 


आदित्या रुद्रा वसवो दिवि देवा. अथर्वाण: | 
अंडृगिरसो मनीषिणस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः | ।--(.५.९1. 6.13) 


The Adityas, the Rudras, the Vasus, the gods in 
heaven, the Atharvans, the Angirases full of wisdom—let 
them free us from distress. 


The Adityas are 12, Rudras are 11, and the Vasus 
are 8, and so numerous are the other luminaries in heaven 
(divi devah), and hence, perhaps, these terms do not rep- 
resent the Supreme Self. These bodies are merely figuratively 
termed as devatds. (they are luminaries: some of them give 
light, some retain universal equilibrium); and hence, mean- 
ingful.) 

So often, the spouses of these gods are also included 
with them in their help to us in our distress; (see verses 
19 and 20): 


विश्वान्‌ देवानिदं ब्रूमः सत्यसंधानृतावृध: | 
विश्वाभिः पत्नीमिः सह ते नो मुञ्चन्त्वंहसः । । (Av.XL6.19) 


All-gods now we address, of true agreements ( ञतावृधः), 
increaseres of righteousness ( सत्यसंधान्‌ ), together with all 
their spouses: let them free us from distress. 


(The two verses are identical, with a difference of 
vilvàn devan versus Sarvan devan, and viSvabhih patnibhih 
versus sarvabhih patnibhih (vis'va—collective, sarva—all) 


While interpreting such verses, one ought to be 
cautious enough to find out whether reference here is to 
the Supreme Cetana (all- conscious) Self or to some physical 
force. : 
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We have such invocations in the Atharva-veda, where 
definitely Dhatr, Vidharta, Vayu, Mahendra, Aryaman, 
Varuna, Rudra and Mahadeva are the terms for the Supreme 
Self. 

(a) स धाता स विधर्ता स वायुर्नम स उच्छ्रितम्‌ —(Av. XIII. 4.(i).3) 


He is the creator, he the disposer, he Vayu, the 
upraised, 

(0) र्‌ सोर्यमा। स वरुणः स रुद्रः स महादेवः-(/^४. XIII. 4(¡).4) 

He is Aryaman, he Varuna, he Rudra, he the great 
God. 

(c) सो अग्निः स उ सूर्यः स उ एव महायमः-(A४.1\. 4.(1).5) 

He is Agni, he also the Surya, he indeed great Yama. 


(d) स प्रजाभ्यो वि पश्यति यच्च प्राणति यच्च A—(Av. III 4.(ii).11) 


He looks abroad for living creatures (praja) both 
what breathes, and what does not. [cf. Av. IV. 2.2) 


8. Ekasmai-Devaya Theism 


For that one Deva alone, we offer our devotion. 
The eight verses of the entire hymn of the Atharva-veda 
(IV.2) end with a refrain: Kasmai Devaya havisa vidhema, 
which should be really read as एकस्मै देवाय हविषा विधेम ekasmai 
devaya havisa vidhema); with a variation; these verses are 
available in the Rg-veda (X.121, 1- 9) and the Yajur-veda 
(XXV. 10-13) also. 


I am not reproducing here the entire hymn as it 
occurs in the Atharva-veda: The first two verses have 
interchanged lines with the popular readings which we have 
in the Yajuh-veda. 


1. य आत्मदा बलदा यस्य विश्व उपासते प्रशिषं यस्य देवा: । 
योस्येशे द्विपदो यश्चतुष्पदः कस्मै देवाय हविषा विधेम । | 


Giver of breath (atma), giver of strength and vigour, 
he whose commands all gods (Nature’s bounties) acknow- 
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ledge, one who is lord of bipeds and cattle (quadrupeds); 
that God alone we adore with devotion, 


2. यः प्राणतो निमिषतो............... यस्य छायामृतं यस्य मृत्यु: 


Who by his grandeur has become sole ruler of all 
the changeable world, that breathes and slumbers, whose 
shelter and shadow is immortality, but whose annoyance is 
death; that God alone, we adore with devotion; 


3. यं क्रन्दसी अवतश्चस्कभाने 
मियसाने रोदसी अहूवयेथाम्‌ | 
यस्यासौ पन्था रजसो विमानः 
कस्मै देवाय हविषा विधेम । । 


To whom both hosts embattled, look with longing, 
and heaven and earth invoke HIm in terror; whose is the 
path that measures out the region— 

That God alone and none else, shall we adore with 
devotion. 


4. यस्य द्यौरुर्वी पृथिवी च मही 
यस्याद उर्वन्तरिक्षम्‌ | 
यस्यासौ सूरो विततो महित्वा 
कस्मै देवाय हविषा विधेम । । 


Who is the mighty earth and spacious heaven and 
yonder ample firmament between them; whose is yon Sun 
extended in his grandeur— 

That God alone, and none else shall we adore with 
devotion. 


5. यस्य विश्वे हिमवन्तो महित्वा 
समुद्रे यस्य रसामिदाहुः | 
इमाश्च प्रदिशो यस्य बाहू 
कस्मै देवाय हविषा विधेम । | 
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Whose, through His might, are all the snowy moun- 
tains, and whose, they say, Rasa in the heaven; the arms 
of whom are these celestia] quarters— 


That God alone, and none else, shall we adore with 
devotion. 


6. आपो अग्रे विश्‍वमावन्गर्भ 
दधाना अमृता ऋतज्ञाः | 
यासु देवीष्यधि देव आसीत्‌। 
कस्मै देवाय हविषा विद्येम । । 


The deathless waters (or our actions), born in law, 
receiving protected all the germ in the beginning, waters 
divine who had the God above them,- 


That God alone, and none else, shall we adore with 
devotion. 


8. आपो वत्सं जनयन्तीर्गर्भमग्रे समैरयन्‌ 
तस्योत जायमानस्योल्ब आसीद्विरण्ययः । 
कस्मै देवाय हविषा विधेम । । 


In the beginning, generating offspring, the waters 
brought an embryo into being; and even as it sprang in 
life, it had a covering of gold, 


That God alone, and none else, shall we adore with 
devotion. 


9. One And Only One God 


The Atharva-veda is not only clear, it very emphati- 
cally declares: (Av.XIII.,4.2) 


य एतं देवमेकवृतं वेद । (15) 

न द्वितीयो न तृतीयश्चतुर्थो नाप्युच्यते य एतं देवमेकवृतं वेद । । (16) 
न फचमो न षष्ठः सप्तमो नाप्युच्यते।। य एतं० 

नाष्टमो न नवमो दशमो नाप्युच्यते। य एतं० 

स सर्वस्मै विपश्यति यच्च प्राणति यच्च न। य एतं० 
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तमिदं निगतं सहः स एष एक एकवृदेक A l य Udo 

सर्वे अस्मिन्‌ देवा एकवृतो भवन्ति। य एतं० 

He who knows this single God- 

Not second, not third, also not fourth is He.called, 

Not fifth, not sixth, also not seventh is He called. 

Not eighth, not ninth, also not tenth is He called. 

He looks abroad for everything, both what breathes 
and what does not, l 

Into him is entered this power, He himself is one, single, 
one only. 


All the gods in Him become single. 
10. A Simple Prayer 


Theism, as propounded very clegantly by the Atharva 
Samhita, is clear from the following lines (II.17): 


ओजोस्योजो मे दा: स्वाहा । (1) 

सहोसि सहो मे दाः स्वाहा | (2) 

बलमसि बलं मे दाः स्वाहा । (3) 

आयुरस्यायुर्मे दाः स्वाहा । (4) 

श्रोत्रमसि श्रोत्रं मे दाः स्वाहा । (5) 

चक्षुरसि चक्षुर्मे दाः स्वाहा | (6) 

परिपाणमसि परिपाणं में दाः स्वाहा | (7) 
Force art thou; force mayest thou give me : Svaha ! (1) 
Power art thou; power mayest thou give me: Svaha ! (2) 
Strength art thou; strength mayest thou give me: Svaha ! (3) 
Life-span art thou, life-span mayest thou give me: Svaha ! (4) 
Hearing art thou, hearing mayest thou give me: Svaha ! (5) 
Sight art thou, sight mayest thou give me: Svaha ! (6) 
Protection art thou, protection mayest thou give me: Svaha ! (7) 
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Hymn of special Significance 


1. Peace Hymn — Santi Verse 


पृथिवी शान्तिरन्तरिक्षं शान्तिद्यों: शान्तिरापः शान्तिरोषधयः 
शान्तिर्वनस्पतयः शान्तिर्विश्वे मे देवाः शान्तिः सर्वे मे देवाः 

शान्तिः शान्तिः शान्तिः शान्तिभिः । ताभिः शान्तिभिः 

सर्व शान्तिभिः शमयामोहं यदिह घोरं यदिह कूरं यदिह पापं 
तच्छान्तं तच्छिवं सर्वमेव शमस्तु नः । (XIX. 9.14) 


Earth peace, midspace peace, celestial region peace, 
waters peace, perennial plants peace, trees peace, all 
Nature's bounties mine peace, divine forces in entirety 
peace, peace and peace with peace; by those peaces, by 
these universal peaces, I allay all that is terrible, all that 
is cruel, all that is wicked. This has been allayed, that has 
been made auspicious: may this now be all peace-giving to 
us. 


2. Abhaya Verses > 


Security and fearlessness 


अभयं नः करत्यन्तरिक्षमीभयं द्यावापृथिवी उभे इमे। 
अभयं पश्चादभयं पुरस्तादुत्तरादधरादभयं नो अस्तु।। (XIX. 15.5) 


May midspace grant us security and fearlessness, may 
security be from both these heaven and earth; may security 
be ours from the back (west), from front (east), from height 
(left) and from below (south)—may we be without fear 
(from all these quarters). 


अभयं मित्रादभयममित्रादभयं ज्ञातादभयं पुरो यः | 
अभयं नक्तमभयं दिवा नः सर्वा आशा मम मित्रं भवन्तु । । (XIX. 15.6) 
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Security and safety be ours from friends and from 
the unfriendly ones; safety from whom we know and from 
whom we know not, safety be ours by night, and also in 
the day time. Friendly to me be all the quarters and regions. 


3. Resplendent Lord, Our Friend In Struggles 


योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे । 
सखाय इन्द्रमूतये । । (XIX. 24.7) 


In every need, in every fray, we invoke, as friend, 
to succour me the Resplendent Lord, Indra, the mightiest 
of all. 


4. Sabha, Sabhya And Sabhasada 


अपश्चादग्धान्नस्य भूयासम्‌ | अन्नादायान्नपतये रुद्राय नमो अग्नये। 

सभ्यः सभां मे पाहि ये च सम्या: सभासदः ।। (XIX. 55.5) 

Never may I come short of food to feed me. Glory 
to Agni, Rudra, the consumer and the Lord of food. Protect 
my Sabha (company, society or association), protect its 
courteous (sabhya) members (Sabhasadas). 


5. Invocation For Healthy Limbs And Members 


वाङ्म आस्यन्‌ — May I have speech in my mouth. 

नसोः प्राणः — Breath in my nostrils. 

चक्षुरदणोः — Sight in my eyes. 

शरोत्रं कर्णयोः — Hearing in my ears. 

अपालिताः केशाः — Hairs not turned gray. 

अशोणा दन्ता — No bleeding in teeth. 

बहु बाहुवोर्बलम्‌ — Plenty strength in both arms. 

ऊर्वोरोजः — Force in both thighs. 

जड्घयोर्जवः — Speed in my both calves. 

पादयोः प्रतिष्ठा — Firm standing in my both feet. 

अरिष्टानि मे स्व  — All things of mine uninjured. 

आत्मा निभृष्टः — Myself not down-fallen. (xix. 60.1.2) 
6. Make Me Beloved And Loving 

प्रिवं मा कृणु देवेषु प्रियं राजसु मा कृणु। 


प्रियं सर्वस्य पश्यत उत शूद्र उतार्ये।। (XIX. 62.1) 
Make me beloved among the intellectuals. 
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Make me beloved among the ruling class. 

Make me dear to every one that serves— 

Be he one of the labour or the business group. 
7. Retaliation 


यो नः शपादशपतः शपतो यश्च नः शपात्‌। 
वृक्ष इव विद्युता हत आ मूलादनु शुष्यतु ।। (४11.59.1) 


Whoever shall curse us not cursing, and whoever 
shall curse us cursing, like a tree struck by lightning may 
the man be withered from the root. 


8. Divine Poem 


अन्ति सन्तं न जहात्यन्ति सन्तं न पश्यति। 
देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति।। ( >. 8.32 ) 


Seated so close, (He) deserts not; seated 50 close, 
(Him) that is nearby, he sees not. O yea ! Behold the 
Poem of our Divine which dies not, and decays not. 


Him that is nearby He (?) deserts not; Him that is 
nearby he (?) sees not. See the wisdom (kavya) of the god 
he died not; he grows not old. (Whitney), 


9. The Supreme Self 


अपूर्वेणेषिता वाचस्ता वदन्ति यथायथम्‌ 

वदन्तीर्यत्र गच्छन्ति तदाहुर्बराहूमणं महत्‌ । । ( Av.X. 8.33 ) 

इमामेषां पृथिवीं वस्त एकोन्तरिक्षं पर्येको बभूव । 

दिवमेषां ददते यो विधर्ता विश्वा आशाः प्रति रक्षन्त्येके ।। ( Av.X. 8.36 ) 


Words Divine as never uttered earlier ever speak 
just and just as they would: whither they go, they speak 
and declare: This is Self-Supreme. 


One God inhabits the earth, we live on; the same 
one has encompassed air’s midspace; the same one, the 
Supporter, takes the celestial heaven and bears it; the same 
one keeping watch guards all the quarters safely. 
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10. Thread Of The Threads 

यो विद्यात्‌ सूत्रं विततं यस्मिन्नोता: प्रजा हमा: । 

सूत्रं सूत्रस्य यो विद्यात्‌ स विद्याद्‌ ब्राह्मणं महत्‌ । । (X. 8.37) 

The man who knows the inter-drawn thread on which 
these creatures are all strung; the one who knows the 


thread of this thread, he may know the Supreme Self (the 
mighty Brahman). 


वेदाहं सूत्रं विततं यस्मिन्नोताः प्रजा. हमा: । 
सुत्रं सूत्रस्याहं वेदाथो यद्‌ ब्राहमणं महत्‌ । । (X. 8.38) 


I know the interwoven thread on which these crea- 
tures are all strung: I know the thread of this thread also, 
and thus I verily know the Supreme Self (the mighty 
Brahman). 


11. Lotus Of Nine Portals 


पुण्डरीकं नवद्वारं त्रिभिर्गुणेभिरावृतम्‌। 

तस्मिन्यद्यक्षमात्मन्वत्‌ तद्‌ वै ब्रह्मविदो विदुः ।। ( Av.X. 8.43 ) 

The Living Being that abides in the nine-portalled 
Lotus Flower, enclosed with triple bands and bonds; such 
a Being, men versed in sacred knowledge know. 


12. City Divine 


Rat नु सृष्टास्ति्यङ्‌ नु सृष्टाः सर्वा दिशः पुरुषमआ बभूवौँ i (31) 
पुरं यो ब्रह्मणो वेद यस्याः पुरुष उच्यते।। (X228) 


Stationed on high, Purusa (Cosmic Man) has pervaded 


all regions aloft and stretched transversely. He who knows 
Brahma's Castle, ye the Fort (puru) whence purusa is named. 


यो वै तां ब्रह्मणो वेदामृतेनावृतां पुरम्‌। 
तस्मै ब्रहम च ब्राहूमाशच चक्षुः प्राणं प्रजां ददु: ।। ( 2. 2.29 ) 


Yea, knows that Fort of Brahman girt about with 
immortality, Brahma and Brahmas have bestowed sight, 
progeny and life on him. 

न वै d चक्षुर्जहाति न प्राणो जरसः पुरा । 

पुरं यो ब्रह्मणो वेद यस्याः पुरुष उच्यते | । 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Introduction 69 


Sight leaves him not, breath quits not him, before 
life’s natural decay. 


Whosoever knows the fort of Brahma ye the Fort 
whence purusa is named. 


अष्टाचक्रा नवद्मरा देवानां पूरयोध्या । 
तस्यां हिरण्ययः कोशः स्वर्गो ज्योतिषावृतः ।। ( Av.X. 2.31) 


The fort of gods, impregnable, with circles eight and 
portals nine, contains a golden treasure--chest, celestial 
(svarga), begirt with light. 


Astacakra- Eight basic components of our body : 


[ अष्टाचक्रा = चक्रवदावरणामूताः अष्टधातवः- 
त्वक्‌ skin, असृक्‌ blood, मांस flesh, मेद, fat, अस्थि bone, मज्जा 
marrow; शुक्र semen; ओज shine or glow, 

(vide Sayana : Taitt. Araryaka, Part. I, Anuvaka. 27) 


Nayadvarah, nine portals-seven orifices in the head : 
2 eyes, 2 ears, 2 nostrils, 1 mouth-opening, and two below : 
urinary and rectum openings. 

तस्मिन्‌ हिरण्यये कोशे त्र्यरे त्रिप्रतिष्ठिते। 

तस्मिन्‌ यद्‌ यक्षमात्मन्वत्‌ तद्‌ वै ब्रहूमविदो विदुः ।। 

—Av.X. 2.32 

Men, deep in love of Brahman, know that Animatd 
Being which ==] in the golden treasure--a chest that has 
three spokes (tryare), and is provided with three supports 
(tripratistite). 
13. Life Of Dynamism 


All the four Vedic Samhitas stand for dynamic realism 
of life, and not for its static denial. We have seen in our 
chapter on theism the concept of One and only One God, 
presiding over Nature’s physical forces in the celestial region, 
in midspace (antariksa) or atmosphere and on prthivi (ter- 
restrial region) on which we stand. 
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The life is not only dynamic and real, it is purposeful 
also. This is not our first life nor the last one. We were 
living prior to this life and shall continue to live after our 
death also. When born, we didn't come empty handed nor 
shall we go away empty-handed; we had been ever-living 
in cycles within cycles; we had been coming and going with 
our Sanskaras eternity and we shall carry our integrated 
Sanskaras to the eternal future. 


The purpose of life for human beings is best narrated 
in the following verse of the Atharva-Samhita: 


स्तुता मया वरदा वेदमाता 

प्र चोदयन्तां पावमानी द्विजानाम्‌। 

आदुः प्राणं प्रजां पशु कीतिं द्रविणं ब्रहूमवर्चसम्‌। 
मह्यं दत्वा व्रजत ब्रहूमलोकम्‌। (XIX. 71.1) 


Praised by me (is) the boon-giving Veda-mother. Let 
them urge on the Soma-hymn (pavamani) of the twice-born, 
(dvijanam). Having given to me ayu (life-span), prana 
(breath or vital activity), praja (progeny), pasu (cattle), kirti, 
(fame); dravina (property), Brahmavarcas (Vedic or divine 
Splendour); go ye to the Brahma-world (brahma-loka) (i.e. 
to the closest proximity of the Supreme Self with entire 
freedom from the clutches of body). 


The highest objective is to get away from the fetters 
of body or the cycles of birth and death. This is the am- 
rta, enjoyment or immortality; this is known as moksa or 
mukti, final release or emancipation; within a wide cycle 
of mukti and bandha (emancipation and bondage), we have 
a smaller cycle of birth and death, and stiil smaller of 
awakening and sleep. _ 


14. Span Of Life 


The Supreme Crave for life is beautifully enclosed 
in the following lines of the Atharva-samhita, just prior to 
the Veda-Mata hymn. 

इन्द्र जीव सूर्य जीव देवा जीवा जीव्यासमहम्‌। 

सर्वमावुर्जव्यासम्‌। (XIX. 70.1) 
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Live O hidra (our Resplendent Lord), Live, O Surya 
(our Lord of Enlightenment, or O Sun), have ye, O gods, 
O Nature’s forces; may I live; may I live my whole life-span. 


It is not the denial of life, nor an attachment for 
life. Man’s life-span is hundred years; for different species 
of animals, the span of life (expected as a probable target) 
is a diffeent one. For man (as also for an elephant) it is 
round about one hundred years. We have a series of small 
phrases indicating our eagerness to live for a full term of 
life, with full sight, fully capacitated in all parameters: 


1. पश्येम शरदः शतम्‌ — may we see a hundred autumns. 

2. जीवेम शरदः शतम्‌ - may we live a hundred autumns. 

3. बुध्येम शरदः शतम्‌ - may we wake a hundred autumns. 
4. दोहेम शरद: शतम्‌ - may we ascend a hundred autumns. 
5. पूषेम शरदः शतम्‌ - may we prosper a hundred autumns. 
6. भवेम शरदः शतम्‌ -- may we be a hundred autumns. 

7. भूयेम शरदः शतम्‌ — may we adorn a hundred autumns. 
8. भूयसी: शरद: शतात्‌ — more autumns then a hundre. 


These short phrases (Av.XIX.67) retain the spirit of 
the following verses of the Rgveda and the Yajuh: 


तच्चक्षर्देवहितं शुक्रमुच्चरत्‌ | 
पश्येम शरद: शतं जीवेम शरदः शतम्‌ । । (Rv. VIL. 66.16. ) 


तच्चक्षुर्देवहित पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌ । 

पश्येम शरद: शतं जीवेम शरदः शतम्‌ । 

SEIT शरदः शतं प्रब्रवाम शरदः शतमदीनाः 

स्याम शरदः शतं भूयश्च शरदः शतात्‌।। 6 XXXVL24.) 


We have (in the same spirit) a hymn XIX. 69 in the 
Atharva-veda, the devata of which is Apah (a word which 
means waters, as well as the omnipresent Lord). We have 
the invocations in the following phrases: 
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जीवा स्थ जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌। (1) 


Living are ye; may I live; may I live my whole life-time. 


उपजीवा स्थोप जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌। (2) 

Living on are ye; may I live on; may I etc.: 
संजीवा स्थ सं जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌ (3) 

Living together are ye; may 1 live together; may I etc. 
जीवला स्थ जीव्यासं ë wigo (4) 

Lively are ye: may I live : may I etc. 


The life-span is not only expressed in terms of 
autumns; in several verses of the Atharva (as in the case 
of other Samhitas too, it could be expressed in terms of 
rains ( af ), winters ( हेमन्त ) and spring ( ama ) seasons. 


शतं जीव शरदो वर्धमानः शतं हेमन्ताञ्छतमु वसन्तान्‌। 
शतं त इन्द्रो अग्निः सविता बृहस्पतिः शतायुषा 
हविषाहार्षमेनम्‌ । (III. 11.4) 


15. Corporate Life : Sam— Manasyam Hymn 


The Atharva-veda Samhita envisages man to belong 
to a corporate life. His household-pleasure finds a vent 
through the company of cattle like cows, horse, goat and 
sheep: 


सर्वो वै तत्र जीवति गौरश्वः पुरुष: पशुः । (VIII. 2.25) 


Everyone, verily, lives there—ox, horse, man, beast, 
where this brahman (pollution-eradicating campaign) is per- 
formed or undertaken, a defence (paridhi) unto living. 


Corporate life is best depicted in the last hymn of 
the Rg-veda (X.191.2-4), called Sarnjfíanam Suktam (the 
devata of the last three verses is Samjiiana and the Rsi is 
Samwanana. We have almost a similar hymn in the Athar- 
va-veda : the Rsi of this hymn is Atharva and the devata 
is Sammanasyam. The three verses are (VI.64): 
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1. सं जानीध्वं सं Es सं वो मनांसि जानताम्‌। 

देवा भागं यथा पूर्व संजानाना उपासते । | 
2. समानो मंत्र: समितिः समानी 

समानं व्रतं सह चित्तमेषाम्‌ | 

समानेन वो हविषा जुहोमि 

समानं चेतो अभिसंविशध्वम्‌ । 

3. समानी व आकृतिः समाना हुदयानि वः । 

समानमस्तु वो मनो यथा वः सुसहासति।। 

Do ye concur; be ye closely combined; let your minds 
be concurrent, as the gods (enlightened people) of old sat 
concurrent about their portion. (1) 

Be their counsel (mantra) the same, their gathering 
the same, their course (vrata) the same, their intent alike. 
I offer for you with the same oblation; ye enter together 
into the same thought. (2) 


Be your design the same, your hearts the same, your 
mind the same, that it may be well for you together. (3) 


16. Good Will In Family 


सहृदयं सोमनस्यमविद्वेषे कृणोमि वः | 
अन्यो अन्यमभि हर्यत वत्सं जातमिवाघ्न्या। । (1) 


Affectionate regards, like-mindedness, non-hostility, 


do I make for you; do ye show affection of the one towards 
the other, as the inviolable cow towards her calf when born. 


अनुव्रतः पितुः पुत्रो मात्रा भवतु संमनाः | 
जाया पत्ये मधुमर्ती वाचं वदतु शन्तिवान्‌।। (2) 


Be the son submissive to father, like-minded with 
the mother; let the wife to the husband speak words full 
of honey, wealful. 


मा भ्राता भ्रातरं द्रिक्षन्मा स्वसारमुत स्वसा । 
सम्यञ्च: सव्रता भूत्वा वाचं वदत भद्रया । । (3) 


Let not brother hate brother, nor sister sister; be- 


coming accordant, of like courses (vratas), speak ye Words : 


auspicious and well-meant. (bhadra).-Av.III.30.1-3. 
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17. Seven Basic Metres 


गाकयुष्णिगनुष्टुब्बृहती पड्दिक्तस्त्रिष्दुब्जगत्ये। (XIX. 21.1) 
Gayatri, Usnih, Anustubh , Brhati, Pankti, Tristubh 
and Jagati. 


18. The Naksatras 


1. चित्राणि are fefa रोचनानि 
सरीसृपाणि भुवने जवानि। 
तुर्मिशं सुमतिमिच्छमानो 
अहानि गीर्भिः सपर्यामि नाकम्‌ ।। ६ 4४.५1%. 7.1) 


Seeking favour of the twenty-eight fold wondrous of 
the wondrous ones, shining in the sky together, ever-moving, 
hasting in the creation (bhuvana) I worship (sapary) with 
songs the days, the firmament (naka). 


2. सुहवमग्ने कृत्तिका (1) रोहिणी (2) 
चास्तु भद्रं मृगशिरः (3) शमार्द्रा (4) | 
पुनर्वसू (5) सूनृता चारु पुष्यो (6) 


भानुराश्लेषा (7) अयनं मघा (8) मे।। 


Easy of invocation for me be the Krttika$ (1) and 
Rohini (2); be MrgaSras (3) excellent, and Ardra (4); 
healthful (Sam); be the two Punarvasus (5); pleasantness, 
Pusya (6) what is agreeable, the ASesas (7) light (bhanu), 
the Maghas (8) progress (dyana) for me. 


3. पुण्यं पूर्वा फल्गुन्यौ (9, 10) चात्र हस्त (11)- 
श्चित्रा (12) शिवा स्वाति (13) सुखो मे अस्तु। 
राधे विशाखे (14-15) सुहवानुराधा (16) 
ज्येष्ठा (17) सुनक्षत्रमरिष्ट FAA (18) 11 (3) 


Be the Purva (former) Phalgunis (9) and uttara 
Phalguni (10) and Hasta (3) here auspicious; be Citra (12) 
propitious, and Svati(13) easy for me; be the two Vis akhas 
(14-15) bestowal (radhas), Anuradha (16) easy of invocation; 
Jyestha (17) a good asterism, Mula (18) uninjured. 
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4. अन्नं पूर्वा रासतां मे अषाढा (19) 
FA देव्युत्तरा (20) आ वहन्तु। 
अभिजित्‌ (21) मे रासतां पुण्यमेव 
श्रवण: (22) श्रविष्ठाः (23) कुर्बतां सुपुष्टिम्‌।। (4) 


Let the Purva Asadha (19) give me food; let the 
latter one (Uttara Asadha) (20) bring refreshment; let 
Abhijit (21) give me what is auspicious; let $ravana (22) 
and Sravisthas (23) make good prosperity. 


5. आ मे महच्छतमिषग्‌ (24) वरीय 
आ मे द्वया प्रोष्ठपदा (25) सुशर्म। 
आ रेवती (26) चाश्वयुजौ (27) भंगं म 
आ मे रयिं भरण्य (28) आ वहन्तु।। —Av.XIX. 7. 1-5. 


Let Satabhisaj (24) bring to me what is great widely; 
let the double Prosthapadas (25) bring to me good protec- 
tion; let Revati (26) and the two A lvayuj (27) bring fortune 
to me; lét the Bharani (28) bring to me wealth. 


Then we have in the next hymn (XIX. 8.2] 


अष्टाविंशानि शिवानि शग्मानि सह योगं भजन्तु मे। 
योगं प्र पद्ये क्षेमं च क्षेमं प्र पद्ये योगं च नमा होरात्राभ्यामस्तु।। 


Let them of the series of twenty-eight, propitious, 
helpful, together allot to me acquisition (Yoga); I go forward 
to acquisiton and possession (ksema): I go forward to 
possession and acquisition; homage be to day and night. 
19. Bhumi-Sukta 

The Kanda XII of the Atharva-veda is unique in its 
declaration in clear words that we, all men, are the sons 
of the Mother Earth and we owe all our allegiance to this 
planet alone. Man is one where-ever he be on this planet. 
Perhaps, there is no other heavenly body where a Creation 
as of man, animals and plants (as far as our knowledge 
goes) exists. 
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The entire Earth-hymn contains 63 verses. The open- 
ing verse is: 

सत्यं बृहदृतमुग्रं दीक्षा तपो ब्रहूम यज्ञः पृथिवीं धारयन्ति | 

सा नो भूतस्य भव्यस्य पत्न्युरुं लोकं पृथिवी नः कृणोतु । । (1) 


Great truth, formidable Rta (eternal law), consecra- 
tion, penance, divine knowledge (brahman) and self-less 
performance of public duty, i.e. yajfia sustain the Earth. 


Let her for us, O Mistreses of the past and of the 
present, let the Earth make for us wide room (uru-loka), 
The last or the closing verse of this hymn (verse 63) is: 


भूमे मातर्नि धेहि मा भद्रया सुप्रतिष्ठितम्‌ i 
संविदाना दिवा कवे श्रियां मा धेहि भूत्याम्‌।। (63) 


O Mother Earth, do thou kindly set me down well- 
established; in concord with the heaven. O Sage (Kavi), do 
thou set me in fortune and prosperity (Sri and Bhuiti). 


I shall quote here a few more striking verses from 
this hymn. 


यस्यां समुद्र उत सिन्धुरापो यस्यामन्नं कृष्टयः संबभुवुः 
यस्यामिदं जिन्वति प्राणदेजत्सा नो भूमिः पूर्वपेये दधातु । । (3) 


On whom are the ocean and the river, the waters; 
on whom food, ploughings, came into being; on whom 
quickens this that breathes, that strives—let that Earth set 
us in first drinking. 


यां रक्षन्त्यस्वप्ना विश्वदानीं देवा भूर्मि पृथिवीमप्रमादम्‌ i 
सा नो मधु प्रियं दुहामथो उक्षतु वर्चसा । । (7) 


She the Earth who the gods, sleepless, defend all 
the time without failure—let her yield to us honey, what 
is dear; then let her sprinkle us with splendour. 

गिरयस्ते पर्वता हिमवन्तोरण्यं ते पृथिवि स्योनमस्तु | 

ay कृष्णां रोहिणीं विश्वरुपां धुवां भूमि 

पृथिवीमिन्द्रगुप्ताम्‌। 

अजीतो$हतो अक्षतोऽध्यष्ठां पृथिवीमहम्‌ । । (11) 
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Let the hills and snowy mountains, let thy forest 
land,O Earth, be pleasant (syona); upon the brown, black, 
red, of diverse forms, fixed earth, the Earth guarded by 
Resplendent Lord (Jndra-gupta) I unharaassed, unsmitten, 
unwounded, have stood upon the Earth. 


यत्ते मध्यं पृथिवि यच्च नभ्यं यास्त ऊर्जस्तन्वः संबभूवुः | 
तासु नो धेह्यभि नः पवस्व माता भूमिः पुत्रो अहं पृथिव्याः । । 
पर्जन्यः पिता स उ नः पिपर्तु।। (12) 


What is thy middle, O earth, and what thy navel, 
what refreshments (urjah) arose (sambabhuvuh) out of thy 
body—in them do thou set us; be purifying towards us; 
earth is my mother, I am earth's son; Parjanya is father—let 
him save us. 

त्वज्जातास्त्वयि चरन्ति मर्त्यास्त्वं बिभर्षि द्विपदस्त्वं 

चतुष्पदः । 

तवेमे पृथिवि पञ्च मानवा वेभ्यो ज्योतिरमृतं 

AR उद्यन्त्सूर्यो रश्मिभिरातनोति।। (15) 


Born from thee, mortals go about on thee: thou 
bearest bipeds, thou quadrupeds; thine, O earth, are these 
five (races) of men, for whom, mortals, the rising Sun 
extends with his rays immortal light. 


यस्ते गन्धः पुरुषेषु स्त्रीषु पुंसु भगो रुचि: d 


यो अश्वेषु वीरेषु यो मृगेषूत हस्तिषु । । 
कन्यायां वचो यद्भूमे deme अपि सं सृज मा नो द्विक्षत कश्चन।। (25) 


What odour of thine is in human beings; in women, 
in men, (what) portion, pleasure, what in horses, heroes, 
what in wild animals and in elephants, what splendour, 0 
earth, in a maiden—with that thou unite us also; let no 
one so ever hate us. 


ग्रीष्मस्ते भूमे वर्षाणि शरद्धेमन्तः शिशिरो वसन्तः | 
ऋतवस्ते विहिता हायनीरहोरात्रे पृथिवि नो दुहाताम्‌।। (36) 
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Let thy summer, O earth, rainy season, autumn, 
winter, cool season, spring—let the arranged seasons, years, 
let day-and night, O earth, yield milk. 


यस्यां गायन्ति नृत्यन्ति भूम्या मर्त्या व्यैलबाः । 
युध्यन्ते यस्यामाक्रन्दो यस्यां वदति दुन्दुभिः । 
सा नो भूमिः प्र णुदतां सपत्नानसपत्नं मा पृथिवी कृणोतु । । (41) 


On whom, the earth, mortals sing and dance with 
loud noises; on whom they fight; on whom speaks the shout, 
the drum, let that earth push forth our rivals; let earth 
make me free from rivals. 


जनं बिभ्रती बहुधा विवाचसं नानाधर्माणं पृथिवी यथौकसम्‌ । 
सहसं धारा द्रविणस्य में दुहां धुवेव धेनुरनपस्फुरन्ती ।। (45) 


Let the earth, bearing in many places people of 
different speech, of diverse customs (धर्म), according to their 
homes, yield me a thousand streams of property, 
like a steady unresisting milch-cow. 


यस्ते सर्पो-वृश्चिकस्तृष्टदंश्मा हेमन्तजब्धो भूमलो गुहा शये | 
क्रिमिर्जिन्वत्पृथिवि यद्यदेजति प्रावृषि तन्नः सर्पन्मोप 
सृपद्यच्छिवं तेन नो मूड 11 (46) 


What stinging (भूमल:) (scorpion) harsh-biting serpent 
of thine lies in hiding, winter-harmed, torpid (तृष्ट दंशमा) 
whatever worm, O earth becoming lively, stirs in the early 
rainy season—let that, crawling, not, crawl upon us; be thou 
gracious to us, with that which is propitious. 


ये ते पन्थानो बहवो जनायना रथस्य वर्त्मानसश्च यातवे | 
यैः संचरन्त्युभये भद्रपापास्तं पन्थानं जयेमानमित्रमतस्करं 
यच्छिवं तेन नो F । (47) 


What many roads thou hast, for people to go upon, 
a track ( æ ) for the chariot, and for the going of the 
cart, by which men of both kinds, excellent and evil go 
about—that road, free from enemies, free from robbers, 
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may we conquer; be thou gracious to us with that which 
is propitious. 

ये त आरण्याः पशवो मृगा वने हिताः सिंहा व्याघ्राः पुरुषादश्चरन्ति । 

उलं वृकं पृथिवि दुच्छुनामित ऋक्षीकां रक्षो अप बाधयास्मत्‌।। (49) 


What forest animals of thine, wild beasts set in the 
woods, lions, tigers, go about man-eating, the jackal, the 
ow], (उल ), the demon, do thou drive away from us here. 


ये ग्रामा यदरण्यं याः सभा अघि भूभ्याम्‌। 
ये संग्रामाः समितयस्तेषु चारु वदेम ते।। (56) 


What villages, what forest, what assemblies, are upon 


the earth, what hosts, what gatherings—in them we speak, 
what is pleasant to thee. 


शन्तिवा सुरभिः स्योना कीलालोघ्नी पयस्वती i 
भूमिरघि ब्रवीतु मे पृथिवी पयसा सह । । (59) 


A0 AOE 


जत HOD 


Tranquil, fragrant, pleasant with sweet drink in her 
udder, rich in milk, let earth bless me, earth together with 
milk. 


20. The Brahmacarya — Extolling The Student 


The word Brahman has in the Vedic literature many - 


connotations; it means the great, Om kham Brahma: Kham 

means void or zero, Sunya, infinitesimal and Brahman means 

great or infinite, Dayananda (see Unadi, IV. 146) says: 
बृहेनोंऽच्च बृंहति वर्धते, qd ब्रहूम ईश्वरो वेदस्तन्त्वं तपो बा | 

The word stands for the Supreme Self (Lord God), 
for the Penance and for the Veda. 

From the word brahman are derived such terms as 
brahma-yajiia, brahmaloka, brahmacarya, brahmacarin, brah- 
majaya, brahmada, brahmana (one of the four varmas), 
brahma (paired with ks.atra), Rsi Brahma , brahmavidya, 
brahmavid, brahma-dina (and brahma-r-atri) and brah- 
mavaivartta. 


Brahma-gavi—V.19; XILS(7) 
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Brahma-carya—XI.5 
Brahma-audana—XI.1 


The Atharva-veda has several important hymns: V.17 
with Sukta on the Brahmajaya, the Brahman's wife: hymn 
V. 18,19 on Brahmagavi, also the seven paryayas, XILV (1 
to 6) on Brahmagavi; hymn XI. 1 on Brahmaudana, hymn 
XI. 5 on Brahmacarin, a Vedic student of disciplined life. 


Brahmacarin is the name given to a student of the 
Vedic Studies; the studies may duly start at the age of 
seven or eight after the sacred thread ceremonies (the Yaj 
nopavita Sanskara, the Upanayana or the Vedarambha 
Sanskara with due instructions of the Gayatri or Savitri 
verse. The boy or girl is expected to stay at the academy 
of his or her preceptor for a long period of fifteen years 
or so, He has to follow a detailed outlined discipline, 
particularly a rigid sex discipline. After the termination of 
his or her period of study, the Brahmacarin ordinarily 
marries, and becomes a householder of a prescribed vama, 
Brahmana, Ksattriya or a Vai$ya. 


The Brahmacarin may be of three categories (i) the 
Vasu (8 to 24 years of age); (ii) the Rudra (up to 36 years 
of age) and (iii) the Aditya, up to 48 years of age. For 
the girl the three ages are sixteen, eighteen, and twenty. 


The Brahmacarin hymn of the Atharva (XI.5) is of 
26 verses; the opening verse is: 


ब्रहुमचारीष्णंश्चरति रोदसी उभे तस्मिन्देवाः संमनसो भवन्ति। 
स दाधार पृथिवीं दिवं च स आचार्य तपसा पिपर्ति।। XI. 5.1 


The Brahmacarin goes on setting in motion, both 
firmaments, Prthivi to Dyau (rodasi) = earth to firmament, 
in him the gods become like-minded: he maintains earth 
and heaven; he fills his teacher with fervor (tapas). 


The concluding verse of the hymn is as follows: 


तानि कल्पद्‌ ब्रह्मचारी सलिलस्य पृष्ठे तपोतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे । 
स स्नातो बग्नु: पिङ्गलः पृथिव्यां बहु रोचते।। X15.26 
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Shaping these things, the Vedic Scholar, the Brah- 
macarin stood performing penance (tapas-tapya) on the 
back of the sea, in the ocean: he bathed, brown, ruddy, 
shines much upon the earth. 


The entire hymn is meaningful and gives the poetry 
of the concept of a Brahmacarin’s position in the Vedic 
Society. A few of the verses are presented here: 

ब्रह्मचारिणं पितरो देवजनाः पृथग्देवा अनुसंयन्ति सर्वे | 

गन्धर्वा एनमन्वायन्त््यरित्रशत्‌ त्रिशताः षट्‌ सहस्राः ।। 

सर्वान्त्स देवांस्तपसा पिपर्ति XI. 5.211 

The fathers, the god-folk, all the gods, individually 
assemble after the Brahmacarin: the Gandharvas went after 
him, thirty-three, three hundred, six thousand (6333); he 
fills all the gods with fervor. 


इयं समित्पृथिवी द्यौद्वितीयोतान्तरिक्षं समिधा पृणाति। 
ब्रहमचारी समिधा मेखलया श्रमेण लोकांस्तपसा पिपर्ति।। (XI. 5.4) 


This piece of fuel is earth, midspace the second; 
also the atmosphere he fills with samidha or fuel, the 
Brahmacarin fills the worlds with fuel (samidha), girdle 
(mekhala), toil (srama) and fervor (tapas). 


ब्रहुमचार्येति समिधा समिद्धः कार्ष्णं वसानो दीक्षितो दीर्घश्मश्रुः | 
स सद्य एति पूर्वस्मादुत्तरं समुद्रं लोकान्त्संगृभ्य मुहुराचरिक्रत्‌।। (XI. 5.6) 


The Brahmacarin goes kindled with fuel, clothing 
himself in the black-antetop-skin ( कार्ष्णक्सान:) consecrated 
(दीक्षितः),  long-bearded: he goes at once from the eastern 
to the northern ocean having grasped the worlds, again and 
again violently shaping them. 


इमां भूमिं पृथिवीं ब्रहूमचारी मिक्षामा जभार प्रथमो दिवं च। 

ते कृत्वा समिधावुपास्ते तयोरार्पिता भुवनानि विश्वा | (XI. 5-9) 

This broad (prthivi) earth, and the sky (diva), Brah- 
macarin first brought as alms (bhiksd), having made them 
(both) fuel, he worships; in them are set all beings. 

अग्नौ सूर्ये चन्द्रमसि मातरिश्वन्ब्रहममचार्यप्सु समिधमा दधाति। 

तासामर्चाषि पृथगभ्रे चरन्ति तासामाज्यं पुरुषो वर्षमापः । । (XI. 5.13) 
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In the fire, in the Sun, in the moon, in Matarifvan, 
in the waters, the Brahmacarin puts fuel; their gleams 
(arcinsi) go about separately in the cloud. Their sacrificial 
butter (ajya) is man, rains and waters. 


ब्रहुमचर्येण तपसा राजा राष्ट्रं वि रक्षति। 
आचार्यो ब्रहमचर्येण ब्रहूमचारिणमिच्छते । (XI. 5.17) 


By Brahmacarya (the rigid discipline of sex and 
sanctity), a king defends his kingdom; a teacher (preceptor, 
acarya) by Brahmacarya (its dictates and discipline) seeks 
a Brahmacarin. 


ब्रहमचर्येण कन्या युवानं विन्दते पतिम्‌। 
अनड्वान्ब्रहमचर्येणाश्वो घासं जिगीषति।। (XI. 5.18) 


By observing the discipline of Brahmacarya, a girl 
wigs a young husband; by Brahmacarya, a draft-ox and a 
horse strives to gain its food. 


ब्रहमचर्येण तपसा देवा मृत्युमपाघ्नत | 
इन्द्रो ह ब्रहमचर्येण देवेभ्यः स्वराभरत्‌।। (XI. 5.19) 


By Brahmacarya and by penance ( तपसा), the gods 
smote away death; Indra by Brahmacarya brought heaven 
(स्वः ), for the gods. 


ओषधयो भूतभव्यमहोरात्रे वनस्पति: | 
संवत्सरः सहर्तुमिस्ते जाता ब्रहूमचारिणः । । (XI. 5.20) 


The herbs, past and present, day and night (the pair 
of the two), the forest, tree, the year; together with the 
seasons—they are born of the Brahmacarin. 


ब्रहूमचारी ब्रहूम भ्राजद विभर्ति तस्मिन्देवा अधि विश्वे समोता: | 
प्राणापानौ जनयन्नादव्यानं वाचं मनो हृदयं ब्रह्म मेधाम्‌ । । (24) 
चक्षुः शरोत्रं यशो अस्मासु घेहूयन्नं रेतो लोहितमुदरम्‌ | | (25) 


The Brahmacarin bears a shining halo (brahman); 
in that are woven together all the gods; (he) generating 
prana and apana (in-breath and out-breath), then vyana 
(the all pervading breath), speech, mind, heart, brahman 
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and wisdom, sight, hearing, glory, put thou in us; food, 
seed, blood ( लोहित ) and belly ( उदर ). 

21. Masculinity And Erection 


It is well known that masturbation and other malprac- 


tices lead to the loss of manly potency; and the Atharva-veda - 


(IV.4) is very much conscious of this hazard of life, whereas 
the Vedic verses glorify the virtues of Brahmacarya, they 
emphatically refer to the recovery of virility with a proper 
use of a plant drug. Here we have an entire hymn devoted 
to this subject (Av.IV.4). Dévata. Ucchusmaua adhi उच्छुष्मौषधि: 


1. यां त्वा गन्धर्वो अखनद्‌ वरुणाय मृतभ्रजे। 
तां त्वा वयं खनामस्योषधि शेपहर्षणीम्‌ । । 


That the gandharva (royal horticulturist) dug for 
Varuna (people of venerability) whose virility was dead, 
thee here do we dig a penis-erecting herb. This herbal 
product is known as šepa- harsani. 


2. उदुषा उदु सूर्य उदिदं मामकं वच: | 
उदेजतु प्रजापतिर्वृषा शुष्मेण वाजिना । । 
Up, the dawn; up, too, the Sun; up these words 
(vacah) of mine; up Prajapati stirring, the bull (vrsa) with 
vigorous energy (Susma) 


3. यथा स्म ते विरोहतो भितप्तमिवानति। 
ततस्ते शुष्मवत्तरमियं कृणोत्वोषधिः । । 
As forsooth of thee growing up, it breathes as it 
gets heated—more full of energy than that let this herb 
make for thee. 


4. उच्छुष्मौषधीनां सार ऋषभणाम्‌। 
सं पुंसामिन्द्र वृष्ण्यमस्मिन्‌ धेहि तनूवशिन्‌ i | 
Up the energies (fusma) of herbs, the essences of 
bulls; the virility (vrszya) of men (Puris) do thou put 
together in him, O Indra, self-controller. 


5. अपां रसः प्रथमजोः`थो वनस्पतीनाम्‌। 
उत सोमस्य श्रातास्युतार्शमसि वृष्ण्यम्‌ | | 
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Of the waters, the first-born sap, likewise of the forest 
trees; also Soma’s brother art thou; also virility art thou of 
the stag. 


6. अद्याग्ने अद्य सवितरद्य देवि सरस्वति | 
अद्यास्य ब्रहमणस्पते घनुरिवा तानया पसः । । 


Now, Agni ! now Savitar; now goddess Sarasvati ! now 
Brahmanaspati ! make his member (pasa, penis) taut like a 
bow. 


7. आहं तनोमि ते पसो अधि ज्यामिव धन्वनि । 
क्रमस्वर्श इव रोहितमनवग्लायता सदा | | 


I make thy member (penis or pasa) taut like a bow- 
string on a bow; mount (kram), as it were a stag, a doe un- 
relaxingly always. (?). 


S. अश्वस्याश्वतरस्याजस्य पेत्वस्य च | 
अथ ऋषभस्य ये वाजास्तानस्मिन्‌ धेहि तनूवशिन्‌ । | 


Of the horse, of the mule, of the he-goat, and of the 
ram, also of the bull, what (vajah) there are, them do thou 
put in him, O self-controller (tariu- va$in). 


(Based on W.D.Whitney.) 
22. The Pranasukta - Cosmic Breath 


Our nostrils and lungs are the body organs through 
which air from the atmosphere enters into our body, the oxygen 
of which supports the life. The breath taken in through the 
nostrils known as Svasa, and in the next turn, breathed out of 
the body through the same two nostrils known as the out- 
coming breath, ucchvasa or the anti-breath, prati-Svasa (some- 
times, the pair is erroneously known as prana and apana also). 
These terms have usually created some confusion also in litera- 
ture, Whitney translates prana as breath; and apana as ex- 
piration. 


The Devata of the Atharva hymn XL4 is Pranah; 
this Prana hymn has in all twenty-six verses. The pair, 
prana and apana, is twice mentioned in the verse 13: 
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प्राणापानौ व्रीहियवावनड्वान्प्राण उच्यते i 
यवे ह प्राण आहितोपानो व्रीहिरुच्यते 11 (XI. 4.13) 


The breath and expiration are rice-and-barley, breath 
is called the draft-ox (anadvan); breath is set in barley; 
expiration is called rice, there is no other prana mentioned 
in this hymn (i.e. neither the vyana, nor the samana, nor 
the udana). 


The opening verse of the hymn is as follows: 


प्राणाय नमो यस्य सर्वमिदं वशे । 
यो भूतः सर्वस्येश्वरो यस्मिन्त्सर्व प्रतिष्ठितम्‌ । । (XI. 4.1) 


Homage (namah, or salutation) to breath ( प्राण ) to 
whose control is this All; who hath been the lord of All; 
in whom all stands firm. 


The concluding verse of the hymn (XI.4.26) is: 


प्राण मा मत्पर्यावृतो न मदन्यो भविष्यसि। 
अपां mia जीवसे प्राण बध्नामि त्वा मयि।। 


O breath, turn nor about from me; not another than 
I shalt thou be; like the embryo of the waters, in order to 
life (jivase), I bind thee to me, O breath. 


I would quote a few selected verses from the Prana 
hymn, Av.XIL4 


नमस्ते प्राण क्रन्दाय नमस्ते स्तनयित्नवे। 
नमस्ते प्राण विद्युते नमस्ते प्राण वर्षते।। (XI. 4.2) 


Namaste (homage or salutation), O breath, to thy 
roaring, Namaste to thy thunder; Namaste, 0 breath, to thy 
lightning; Namaste to thee raining. (2) 


यदा प्राणो अभ्यवर्षीद्‌ वर्षेण पृथिवीं महीम्‌ | 

पशवस्तत्प्र मोदन्ते महो वै नो भविष्यति । | (XI. 4.5) 

When breath hath rained with rain upon the TE 
earth, then the cattle are delighted: "verily there will be 
greatness for us." 
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नमस्ते अस्त्वायते नमो अस्तु परायते। 
नमस्ते प्राण तिष्ठत आसीनायोत ते नमः ।। (XI. 4.7) 


Namaste be to thee coming; namaste be to thee 
going away; Namaste be to thee, O breath, standing; to 
thee sitting also (be) homage. 


नमस्ते प्राण प्राणते नमो अस्त्वपानते। 
पराचीनाय ते नमः प्रतीचीनाय ते नमः 11 
सर्वस्मै त इदं नमः । । (XI. 4.8) 


Namaste be to thee breathing, O breath; homage 
be to (thee) going away; homage be to thee turned away; 
homage to thee turned toward (us); to the whole of thee 
(be) this homage. 


प्राणः प्रजा अनु वस्ते पिता पुत्रमिव प्रियम्‌। 
प्राणो ह सर्वस्येश्वरो यच्च प्राणति यच्च न।। (XI. 4.10) 


Breath clothes human beings as a father a dear son; 
breath is lord of all, both what breathes, and what does 
not. 


अपानति प्राणति पुरुषो गर्भे अन्तरा | 
यदा त्वं प्राण जिन्वस्यथ स जायते पुनः । । (XT. 4.14) 


A man breathes out ( अपानति ), breathes ( प्राणति ) 
within the womb, when, O breath, thou quickest, then he 
is born again. 


यस्ते प्राणेदं वेद यस्मिश्चासि प्रतिष्ठित: । 
सर्वे तस्मै बलिं हरानमुष्मिल्लोक उत्तमे। (XI. 4.18) 


He who knoweth this of thee, O breath, and in 
whom thou art established--to him shall all bring tribute to 
you in highest world. 


अन्तर्गर्भशचरति देवतास्वाभुतो भूतः स उ जायते पुनः | 
स भूतो भव्यं भविष्यत्पिता पुत्र प्र विवेशा शचीभिः । (XI. 4.20) 


He moves, an ambryo, within the divinities; having 
come into being (abhiita), having been (bruta), he is born 
again, he having been (b/iuta-in the past), entered with 
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might (Sacibhih) what was (past), what is present (bhavyam), 
and he would be (future or bhavisyat), as a father a son. 


एकं पादं नोत्खिदति सलिलाद्धस उच्चरन्‌। 


यदङ्ग स तमुत्खिदेनेवाद्य न श्वः स्यान्न 
रात्री नाहः स्यान्न व्युच्छेत्कदा चन।। (XI. 4.21) 


The swan ( हंस: ) ascending, does not extract (नोत्खिदति) 
one foot from the sea; verily if he should extract that, there 
would not be today, nor tomorrow; there would not be 
night nor day; at no time soever would it dawn. 


अष्टाचक्रं वर्तत एकनेमि सहस्राक्षरं प्र पुरो नि पश्चा। 
अर्धेन विश्वं भुवनं जजान यदस्यार्धं कतमः स केतुः । । (XI. 4.22) 


The eight-wheeled rolls, having one rim, thousand- 
syllabled, forth in front, down behind; with a half, it has 
generated all existence; what its (other) half is—which comet 


( केतु ) is that ? 
ऊर्ध्वः सुप्तेषु जागार ननु तिर्वडनि पद्यते। 
न सुप्तमस्य सुप्तेष्वनु शुश्राव कश्चन। (XI. 4.25) ` 


Upright among the sleeping, he wakes: by no means 
does he fall down horizontal ( तिर्य ); no one soever has 
heard of his sleeping among the sleeping. 
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Treatment Of Sickness—Medicinal 
Herbs In The Atharva-Veda 


1. Vacaspati—Lord of Divine speech 


The opening verse of the Atharva-veda (I.1.1.) is— 


ये त्रिषप्ताः परियन्ति विश्वा रुपाणि बिभ्रतः । 
वाचस्पतिर्बला तेषां तन्वो अद्य दघातु मे।। 


In this verse, we invoke Lord Vacaspati, the Lord 
of Divine Speech, for blessing us with strength of trisaptah. 

Now may Vacaspati assign to me the strength and 
powers of those, who, wearing every shape and form 
( विश्वास्पाणि ), the triple-seven, are wandering round. 

All the four verses of the first hymn (1.1) are devoted 
to Lord of Speech; we have again two verses in the 
Atharva-veda (Book XIII) addressed to this Lord of Speech. 

The Triple-seven actually refers to waters in a mystic 
and cryptic way. 

वाचस्पते पृथिवी नः स्योना स्योना योनिस्तल्पा न: सुशेवा | 

इहैव प्राणाः सख्ये नो अस्तु तं त्वा परमेष्टिन्पर्यग्निरायुषा 

वर्चसा au । । (XIN. 1.17) 


वाचस्पत ऋतवः फच ये नो वैश्वकर्मणाः परि ये संबभूवुः | 

ga प्राण: सख्ये नो अस्तु तं त्वा परमेष्ठिन्परि रोहित 

आयुषा वर्चसा दघातु । | (XII. 1.18) 

O Lord of Speech, be earth pleasant to us; be the | 
lair (योनिः) be pleasant, (be) our couch very propitious, just 1 
here be breath in our companionship: thee here, O most | 
exalted one let Agni surround with life-span and with honour. 
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O Lord of speech, the five seasons that are ours, 
that come forth into being as Vivakarman, just here be 
breath etc. 


We have in the Rg-veda also (X.166.3). 
वाचस्पते नि षेधेमान्यथा मदधरं वदान्‌ | 


Press down, O Lord of speech, these men, that they 
may humbly speak to me. 


2. Cure With Waters 


The hymns 4,5 and 6 of Kanda I of the Atharva 
are devoted to waters or apah. The following verses (I.V.1-2) 
are very popular: 


आपो हि ष्ठा मयो भुवस्ता न ऊर्जे दघातन । 
महे रणाय चक्षसे। (1. 5.1) 

यो वः शिवतमो रसस्तस्य भाजयतेह नः | 
उशतीरिव मातरः (1. 5.2) 


Ye waters, truly bring us bliss: so help ye us to 
strength and power, that we may look on great delight. (1) 


Here grant to us a share of dew sap (rasa), that 
most auspicious sap of yours, like mothers in their longing 
love. (2) 


Water gives us procreant strength also ( आपो 
जनयथा च न:-1. 5.3.;) Waters are meant for drink : they are 
meant for our aid and bliss. 


शं नो देवीरभिष्टयं आपो भवन्तु पीतये i 

शं योरभि सरवन्तु नः 11 (1. 6.1) 

The word apah is always feminine and plural and 
hence, apah —waters, fem; and plural, hence devih, pitaye, 
for drink; abhistaye, for aid and bliss, Sam yoh —health and 
wealth. abhisravantu — stream from all sides,— 

[०९८८ Omnipresent Lord, wq व्याप्तौ (Panini-V.15) 
आप्लृ लम्भने Panini 265] 
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3. Acute Rheumatism 

The term used in the Atharva Samhita for this disease 
in viskandha, vi = apart; skandha = shoulder, the disease 
represents acute rheumatism of the shoulders and neck 
(1.16.3). 

This overpowers the viskandha; This drives off the 
devourers; with this I overpower all the families of the haz- 
ardous disease. (1.5 16.3) 


इदं विष्कन्धं सहत इदं बाधते अत्रिण: । 
अनेन विश्वा ससहे या जातानि पिशाच्याः ।। (1. 16.3) 


The metal lead, sisa, is associated with its cure : 


यदि नो गां हंसि यद्यश्वं यदि पूरुषम्‌। 

तं त्वा सीसेन विध्यामो यथा नोसो अवीरहा । । (1.16.4) 

If our cow thy slayest; if horse; if man, we pierce 
thee there with lead, that thou mayest not slay our heroes. 
(We pierce thee with this lead preparation so that, O 
invisible cause of the disease, thou mayst not slay our man.) 
4. Incessant Flow Of Blood Through Arteries And Veins 

And Venesection 

The hymn (1.171) gives a poetic description of the in- 

cessant circulation of blood through small capillaries: 


अमूर्या यन्ति योषितो हिरा लोहितवासस: 1 

अभ्रातर इव जामयस्तिष्ठन्तु हतवर्चस: ।। (T. 17.1) 

Those maidens there, the veins, who run their course 
in robes of ruddy hue (healthy red colour) must now stand 
quiet, reft of power, like sisters who are brotherless. 


तिष्ठावरे तिष्ठ पर उत त्वं तिष्ठ मध्यमे। 

कनिष्ठिका च तिष्ठति तिष्ठादिद्वमनिर्मही ।। (1. 17.2) 

Stay still, thou upper vein, stay still, thou lower, stay, 
thou midmost one; the smallest one of all stands still: let the 
great vessel ( महो धमनि ) even be still. 


शतस्य धमनीना सहस्रस्य हिराणाम्‌। 
अस्थुरिन्मध्यमा इमाः साकमन्ता अरंसत।। (I. 17.3) 
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Among a thousand dhamani (arteries) vessels, 
charged with blood, among a thousand veins ( हिराणां); even 
these the middle-most stand still and these extremities have 
rest. 


परि वः सिकतावती घनूर्बृहत्यक्रमीत्‌। 
तिष्ठतेलयता सु कम्‌।। (1. 17.4) 


A mighty rampart, as if, built of sand (as in the case 
of rivers on land) hath circled and encompassed you; be 
still, and quietly take rest. 


The whole hymn describes the venesection surgery; 
the vein is cut out; the circulation of blood is restricted; 
the arterial and veinous blood is extended to flow through 
some alternate routes. Griffith comments upon rampart built 
of sand (sikatavati); the bandage (round the cut in venesec- 
tion) was probably filled with wet sand to compress and 
cool the vein. 


5. Photo-Therapy—Sunlight Treatment 


The hymn 1.22 of the Atharva-veda mentions of 
diseases, which got cured when exposed to sunrays (rays 
from the rising Sun). 


अनु सूर्वमुदयतां हृद्द्योतो हरिमा च di 
गो रोहितस्य वर्णेन तेन त्वा परि दध्मसि।। (1. 22.1) 


As the Sun rises, let thy sore-disease ( sed ) 
and yellowness ( हरिमा ) depart. We compass and surround 
thee with the colour of a ruddy ox. 


The colour of a ruddy ox functions as a light-filter. 
Here the Sun is, as if evoked, to cure, as he rises, the sore- 
disease and yellow hue of the afflicted suppliant, who simul- 
taneously exposing his afflicted body to the mild sunshine of 
the rising sun; when scorched, he uses a ruddy filter also. 


In this hymn. the next verse reiterates the cure: 


परि त्वा रोहितैर्वणेर्दी्घायुत्वाय दध्मसि | 
यथायमरपा असदथो अहरितो Yad | ((1. 22.2) 
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With ruddy hues, we compass thee that thou mayst 
live a lengthened life, so that this man be frée from harm, 
and cast his yellow tint away ( a cure for anaemia or 
bloodlessness.) There is an interesting verse in the same 
hymn: 1.22.4: 


सुकेषु ते हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि | 
अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि दध्मसि ।। 


To parrots and starlings, we transfer thy sickly yel- 
lowness: Now in the yellow-coloured birds, we lay this 
yellowness of thine. 


This verse may be compared with a verse in the 
Rg-veda 1.50.12. (the verse with the identical reading, but 
for me in place of the Atharva (te) in both the lines. 


Any bird, it is conjectured by the scholiasts, with 
more or less greenish-yellow tints may be used. Griffith 
quotes Romans among whom people with the jaundice were 
called icterici (see Pliny, H.N.XXX. 11) from the fanciful 
notion that the disease was cured by looking at the icterus, 
one of the many varieties of the Sturnidae or starling family. 
The bird died instead of the patient. 


Such superstitions are prevalent in many countries. 
But the real indication in this hymn is to treat the affected- 
skin by exposing to sunlight, using colour-filters also, if 
necessary. 
6. Plant For Leprosy 


The devata of the hymn, Atharva-veda 1.23 is 
Vanaspatayah, or plants. The hymn (of 4 verses) is devoted 
to a cure of leprosy, a well known (almost incurable) 
skin-disease. I shall quote here two verses. 


नक्तञ्जातास्योषधे रामे कृष्णे असिक्नि च। 
इदं रजनि रजय किलासं पलितं च यत्‌ । । (1.23.1) 


(9 Plant, thou sprangest up at night, dusky, dark 
coloured, black in hue; so rajani, mayest thou re-colour 
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these ashy spots, this leprosy. Dark is the place of thy 
repose; dark is the place thou dwellest in, dusky. and dark, 
O plant, do thou remove from him each speck and spot. 


(The words rame and krsne all equivalents and 
synonymous with dark, dusky, black or non-white; kilasam 
is leprosy,) 


A plant, called Asurlos, is meant to fight against 
leprosy. It has been a conjecture that @suri was a strong- 
winged bird in the beginning, which subsequently became 
a plant for the cure of leprosy. 


We have in 1.24: - 

सुपर्णो जातः प्रथमस्तस्य त्वं पित्तमासिथ | 

तदासुरी युधा जिता रुपं चक्रे वनस्पतीन्‌।। (1. 24.1) 

First, before all, the strong winged-bird was born: 
thou wast the gall (pitta) thereof. 

This bird consequently became a plant. 

This became the medicine for leprosy: 

आसुरी चक्रे प्रथमेदं किलासमेषजमिदं किलासनाशनम्‌। 

अनीनशत्किलासं सरुपामकरन्त्व त्वचम्‌ । | (1. 24.2) 


We have another un-identified plant for a cure of 
leprosy, called Sama ( शाम ) (Atharva-veda 1.24.4.) This 
word may be identified with Syama ( श्यामा ), or Syamaka. 


7. Fever And Its Cure 


The high temperature-fever is invoked thus in the 
Atharva-veda 1.25.4: 


नमः शीताय तक्मने नमो रूराय शोचिषे कृणोमि | 
यो अन्येद्युरुभयद्युरभ्येति तृतीयकाय नमो अस्तु तक्मने । । 


I offer homage to the chilly fever: to his fierce 
burning glow I offer homage; be adoration paid to fever, 
coming each other day, the third or two-days running. 


This could be the malarial fever. 
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8. The Sweet Plant Or Sugar Cane 


The devata of the hymn, Atharva-veda 1.34 is madhu- 
vanaspati. It appears to be the oldest mention of sugar-cane 
in our literature: 


हयं वीरुन्मधुजाता मधुना त्वा खनामसि । 
मधोरधि प्रजातासि सा नो मधुमतस्कृधि ।। (1. 34.1) 


From honey sprang this plant to life; with honey 
now, we dig thee up, make us as sweet as honey, for from 
honey hast thou been produced. 

जिहूवाया अग्रे मधु मे जिह्वामूले मधूलकम्‌ | 

ममेदह क्रतावसो मम चित्तमुपायसि । । (1. 34.2) 

My tongue hath honey on the tip; and sweetest honey 
at the root; thou yieldest to my wish and will, and shall be 
mine and only mine. 

मधुमन्मे निक्रमणं मधुमन्मे परायणम्‌ । 

वाचा वदामि मधुमद्‌ भूयासं मधुसंदृशः । । (1. 34.3) 

मधोरस्मि मघुतरो दुघान्मधुमत्तरः | 

मामित्किल त्वं वनाः शाखां मधुमतीमिव | । (1: 34.4) 

Than honey am I sweeter, more honeyed; than the 
honey plant; of me verily shall thou be fond as of a honeyed 
branch. 

परि त्वा परितत्नुनेक्षुणागामविद्वलि | 

यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापगा असः 11 (1. 34.5) 

Honeyed is my in-stepping; honeyed my forth-going; 
with my noise, I speak what is honeyest; may I be of 
honey-aspect. [ मधु = honey = sweet] 

Around thee have I girt of zone of sugar-cane ( इक्षणाम्‌ - 
परितत्नु) to banish hate that thou mayst be in love with 
me, my darling, never to depart. 

9. The Janigida Plant 


The Atharva-veda occasionally refers to a jangida 
plant; according. to the superstitious traditions, this plant 
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has been acting as a charm against several diseases. This 
plant, though today unidentified was cultivated on a good 
scale. The devata of Atharva II.4 hymn is Jangida-Mani, a 
cure for viskandha (a shoulder-joint disease, may be 
rheumatism, gout or some type Of arthritis). We have: The 
word mani stands for the imnedicinal-vati just as candra- 
prabhavati of the Ayurveda, Vati=mani=a pill, a tablet or 
a capsule-in no case-an amulet, as Griffith or Whitney and 
others report). 


For length of life, for mighty joy, uninjured, ever- 
growing strength, we take viskandha's antidote—a cure for 
arthritis and gout) the tablet of jangida, the solid dry extract 
of the medicinal plant). 

10. Plague Destroying Plant And Inherited Disease 


The devata of the Atharva-veda, 11.8 is ksettriya 
diseases like leprosy or tuberculosis. We have a verse: 

बभोरर्जुनकाण्डस्य यवस्य ते पलाल्या तिलस्य तिलपिञ्ज्या । 

वीरुत्क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु । । (11. 8.3) 

With straw of barley, tawny-brown in colour, with its 


silvery ears, with stalk and stem of sesamum—so let the 
plague-destroying plant remove inherited (ksettriya) disease. 


In this hymn, the common refrain is : वीसुम्क्षेत्रियनाशन्यप" 


क्षेत्रियमुच्छतु 


Commenting on ksettriyasya (from ksetra, Hindi 
Kheta, a field) a word neuter substantive, a chronic, con- 
stitutional or hereditary disease, derived from mother’s body, 
regarded as a productive field. Weber takes the word here 
to refer to injury of the field or farm (cf. verses 3-5)—Griffith. 


11. Spring Water As A Healing Balm 


अदो यदवधावत्यवत्कमधि पर्वतात्‌। 
तत्ते कृणोमि भेषजं सुभेष॒जं यथाससि । (11. 3.1) 


That little spring of water which is 
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running downward from the hill. 

I turn to healing balm for thee 

that thou mayst be good medicine. 

आदङ्गा कुविदड्गा शतं या भेषजानि ते । 

तेषामसि त्वमुत्तममनास्रावमरोगणम्‌ । । (11. 3.2) 

Hither and onward ! Well ! Come on ! Among thy 


hundred remedies, most excellent of all art thou, curing 
disease and morbid flow. 


12. Prsniparni — A Medicinal Plant 


The word prfnipari means a plant with variegated 
leaves Hemionitis cordifolia, a well known medicinal plant. 
This is the devata of the hymn Av. 11.25 with the opening 
lines: 

शं नो देवी पृश्निपर्ण्यश॑निऋत्या अकः (11. 25.1) 

सहमानेयं प्रथमा पृश्निपर्ण्यजायत (II. 25.2) 


(Victorious in the olden time this préniparni was 
brought forth.) 


13. Pata Plant — A Cure 
For this plant, see Av. 11.27.4: 


पाटामिन्द्रो व्याश्नादसुरेभ्य स्तरीतवे 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कृण्वोषधे | | 
Pata is a plant, perhaps identical with Patha, 

(Clypea hernandifolia). It has been potent against several 
infectious diseases. 
14. Dafa Vrksa—A Herb For Pain In Joints. 

The hymn IL91 gives a reference to a medicinal 
herb daSavrksa to cure arthritis, rheumatism and the like: 

दशवृक्ष मुञ्चेमं रक्षसो ग्राहया अधि यैनं जग्राह पर्वसु d 

अथो एनं वनस्पते जीवानां लोकमुन्नय । । 
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Free this man, O Dafavrksa, from the several fero- 
cious diseases (raksas), from Grahi (another deficiency 
sickness), blood-cancer who hath, seized his joints and 
members. Dasavrksa is a tablet, made from the active 
principles of ten medicinal woods, to be taken by a patient 
suffering from muscular diseases. Grahi is blood-cancer 
which seizes men and women and causes death and disease, 
(for Dafavrksa, see Kauka Sutra and Darila, XXVII.5) 


Druha and grahi are serious diseases, next to the 
noose of Varuna only. They may be family sickness, क्षेत्रिय, 


passed through heredity (एवाहं त्वां क्षेत्रिया न्निर्क त्या जामिशंसाद्‌ दरुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌। —(Av. II. 10.3) 


(This is a refrain in 8 verses of this hymn.) 


Sraktya, सक्त्य It is also one of the Santa( शान्त ) 
or holy trees (see KauSika Sutra VIII. 15, identified by 
Darila with the Tilaka which is a tree, bearing beautiful 
flowers. (सक्त्यो सि प्रतिसरो सि प्रत्यभिचरणो सि-^४. 1.11.2) 


15. Durvà Or Ku& Grass 


The devata of the hymn IL7 is a vanaspati, the 
Durva grass, Poa cyanosuroides. 

feat मूलमवततं पृथिव्या अध्युत्ततम्‌ | 

तेन सहस्रकाण्डेन परि णः पाहि विश्वतः 11 (11. 7.3) 

Spread on the surface of the earth, downward from 
heaven thy root depends; with this, that hath a thousand 
joints, keep thou us safe on every side. The finest durva 
grass furnishes good lawns to a public park; as dried or 
fresh, it becomes a good grazing fodder; its extracted sap 
has a herbal value. As a sacred grass, it has been since 
long used in rituals. As dried long fibres, it provides excellent 
mattresses. 


16. Worms Which Infest Trees, Plants And Cattle 
For such infectious troubles, refer to Av.II.31.5: 
ये क्रिमयः पर्वतिषु वनेष्वोषधीषु पशुष्वप्स्वन्तः 
ये अस्माकं तन्वमाविविशुः ad तद्धन्मि जनिम क्रिमीणाम्‌ । । 
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Worms (krimi) that are found on mountains, in the 
forests, that live in plants, in cattle, in the waters; there 
that have made their way within our bodies—these I destroy, 
the worms' whole generation. 


17. Worms— Their Destruction In Sunlight. 
We have in Av.1I.32.1-2 


उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्हन्तु निम्रोचन्हन्तु रश्मिभिः | 
ये अन्तः क्रिमयो गवि।। 


Uprising, let the sun destroy and when he sinketh, 
with his beams, the worms that live within the cow. 


विश्वरुपं चतुरक्षं क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌ । 
शृणाम्यस्य पुष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः । | 


The four-eyed worm, of diverse shapes, the variegated 
and the white—I break and crush the creature's ribs, and 
tear away its head besides. 


18. Consumption Or YakSna Of Different Parts Of Body 


The entire hymn II.33.1-7. is devoted to the 
well-prominent disease known as consumption, Yaksma, or 
tuberculosis. The opening verse is— 


अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां कर्णाभ्यां छुबुकादधि | 
यक्ष्मं शीर्षण्यं मस्तिष्काज्जिहूवाया वि वृहामि ते।। 


From both thy eyes, from both nostrils, from both 
thine ears, and from thy chin, forth from thy brain and 
tongue, 1 root out Yaksma seated in thy head. 


The seats of the disease are also (besides the above 
in verse I) neck ( ग्रीवा ), nape ( उष्णिह्‌ ), dorsal vertebrae, 
( कीकस ), spine ( अनूक्य )) arms, shoulder-blades ( अंस ), arms 
(बाहू), lungs, gall-bladder, sides, kidneys, spleen, liver, bowels, 
intestines, rectum, belly, flanks, navel, mesentery, thighs, 
knees, heals and foreparts of feet, loins, hips, marrows, 
bones, tendons, veins, head, fingers, nails, every member, 
every hair, every joint, and in the entire skin—in short from 
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the entire body, and hence the hymn devotes to Yaksma- 
vivarhanam ( यक्ष्म-विवर्हणम्‌ ).—(Indirectly, we have here a vivid 
detail of human anatomy.) 


19. Vikankata : A Thorny Tree 
The hymn Av. V.81 begins with a reference to a 


thorny tree Vikankata, also used as a fuel in a fire-ritual 
along with oblations of ajya or melted butter. 


वैकङ्कतेनेध्मेन देवेभ्य आज्यं वह-(/^४. V.8.1) 
The tree 15 identified as Flacourtia sapida. Ladles, 


sruva and saucers for Soma juices were also made of this 
wood in-the Vedic ritualistic period. 


20. Snake-Poison And Jts Remedy 
Snakes have been our terror from olden times. One 
of the hymns of the Atharva-veda, IIL.27, is said to refer 
to six serpents, Naga, which afford protection to us at the 
six regions. They are our six warders, raksitr . ( रक्षतृ ). 
Asita—Black serpent—warder of the East. 


Tirasciraji—A serpent with transverse streaks—war- 
der of the South. 


Prdaku—Adder or viper, warder of the West. 
Svaja—A type of viper, warder of the North. 


Kalmasagriva—Spotty-neck serpent—warder of the 
Dhruva region (the Nadir) 


Svitra— White serpent-warder of the topmost, the ^ 
urdhva or the Zenith. 


The entire hymn V.13 is associated with the treatment 
of snake poisons, and in this connection, numerous varieties 
have been mentioned. 


कैरात पृश्न उपतृण्य बभ्र आ मे शृणुतासिता अलीकाः | 
मा मे सख्युः स्तामानमपि ष्ठाताश्रावयन्तो नि विषे रमध्वम्‌।। (V. 13.5) 


Listen to me, black snakes and hateful creatures, 
lurker in grass, Kairata and brown or spotty, approach not 
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near the house my friend inhabits, give warning, and rest 
quite with your poison. 


Peculiar names of the varieties of these venomous 
(or even non- venomous) snakes have been given in verses 
6, 7 and 8 of this hymn: 

असितस्य तैमातस्य बभोरपोदकस्य च | 

सात्रासाहस्याहं मन्योरव ज्यामिव धन्वनो वि मुञ्चामि रथाँ इव | | (४. 13.6) 

आलिगी च विलिगी च पिता च माता च। 

विद्म वः सर्वतो बन्ध्वरसा: कि करिष्यथ । (V. 13.7) 

उरुगूलाया दुहिता जाता दास्यसिक्न्या। 

प्रतड़क॑ दद्रूषीणां सर्वासामरसं विषम्‌ । । (V. 13.8) 

Even as the cord that strings the blow, I slacken, as 
it were the cars; of the all-conquering serpent’s wrath, of 
the tierce rage of Black, and Brown, Taimata, and Apodaka, 
(6) and Aligi, the Viligi, their father and the mother too 
what will do ? Your venomed sap, we know, is utterly 
powerless (7). Daughter of urugula, she-fiend, whom the 
black-skinned mother bare; all female serpents’ poison who 
crept swiftly near is impotent. (8) 


The unidentified antidotes of snake-poisons have 
been called Tabuva ( ताबुव ) and Tastuva ( तस्तुव ). 

ताबुवं न ताबुवं न घेत्त्वमसि ताबुवम्‌। ताबुवेनारसं विषम्‌ | (10) 

तस्तुवं न तस्तुवं न घेत्त्वमसि तस्तुकः्‌। तस्तुवेनारसं विषम्‌। (11) 

Tabuva or not Tabuva, thou verily art not Tabuva: 
poison is killed by Tabuva (10). 

Tastuva or not Tastuva; thou verily art not Tastuva: 

poison is killed by Tastuva. (11) 
21. Parna Tablet Or Capsule 


The hymn III.5 is devoted to Parna Mani or Parna 
Capsule. Parna means leaf or feather; in usage, it becomes 
palasa ( पलाश ) tree also, Butea frondosa, a beautiful tree, 
sometimes held sacred, and came into prominence on ac- 
count of its fine stature and nice leaves. It possesses fine 
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red flowers. Its hard wood is used for making sacrificial 
utensils. The opening verse of the Parna hymn is: 


आयमगन्पर्णमणिर्बली sei प्रमृणन्त्सपत्नान्‌ । 
ओजो देवानां पय ओषधीनां वर्चसा मा जिन्वत्वप्रयावन्‌ । । (111. 5.1) 


The parna-mani has come to this reputation; it is 
highly beneficial; it is supremely effective in getting away 
from rivals (sapatnan), It is the oja, shine or force of gods- 
the enlightened people; it is milk or the essence of herbs, 
May it incite me with splendour (varacas) ceaselessly and 
unremittingly. 


This Parna capsule hath come, strong and destroying 
with its strength my maladies (sapatnan, rivals)—the power 
of the Gods, the plant's sweet essence, may it incite me 
ceaselessly with vigour. (ओजो देवानां पय ओषधीनां ) This parna 
mani is like our vitamin tablets). 


22. ASvattha And Khadira Trees. 


The word aSvattha means a standing place for asa 
or horses; it is identified as—Ficus religiosa, commonly 
known as peepal tree or the sacred fig tree. We have at 
another place in Av.V.4.3 its mention as gods enjoying, 
resting and refreshing under its shade: 


अश्वत्थो देवसदनस्तृतीयस्यामितो दिवि i 


In the third heaven above us stands, the Afvattha tree, 
the seat of gods. in the same verse, we have a mention of the 
Kustha plant also, embodiment of an endless life: 


तत्रामतस्य चक्षणं देवा: कुष्ठमवन्वत (V.4.3) 


Such trees are found on the snowy mountains, born on 
the high hill where eagles breed. The tree has been known as 
fever-banisher ( तक्मनाशन ) 


सुपर्णसुवने गिरौ जातं हिमवतस्परि i 
घनैरभि श्रुत्वा यन्ति विदुर्हि तक्मनाशनम्‌।। (V. 4.2) 


The opening verse of the hymn III.6 is the following 
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with a mention of ASvattha and Khadira trees: 


पुमान्पुंसः परिजातोश्वत्थः खदिरादधि। 
स हन्तु शत्रून्मामकान्यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ । ।(111. 6.1) 


Masculine springs from masculine and thus A$vattha 
grows from Khadira; afsvattha seeds generate in the hollows 
of other trees, and the new growth, which generally destroys 
its foster mother is endowed popularly (of course, a myth) 
magical qualities as a cure for the disease caused by parasite 
misletoe, particularly, when the seed of Afvattha grows on oak 
or the hazel. The A$vattha generally grows on the Sami 
(Prosopis spicigera), but hele we have in this Atharva verse a 
reference to its growth in the Khadira, Acacia catechu (mas- 
culine from masculine since aSvaitha and khadira, both the 
words in the Vedic language are masculine. 


The parasitic growth of the aSvattha seeds, with a 
damage to the foster-mother tree is clearly indicated in the 
following verse 111.6.6) 


यथाश्वत्थ यता 1 
एवा मे शत्रोर्मूर्धान रद्ध सहस्व च (6) 


As thou AÉvattha, mountest on the trees and over- 
throwest them, so do they break my foeman's head asunder 
and overpower him. 


23. Apamarga—A Herb And General Healing 


Three hymns of the Atharva-veda, IV.17 to 19 are par- 
ticularly devoted to the herb apamarga and the cures rendered 
by it, and each hymn of this group has eight verses. The word 
apamargais derived from Vmrj, to cleanse or wipe ya 
शुद्वौ 11.59 Pan ini, Dhatupt ha) and the plant is identified 
as Achyranthes aspera: We have: 


आपामार्गोप मर्ष्ट क्षेत्रियं शपथश्च य: | 

अपाह यातुधानीरप सर्वा INRA: । I(IV. 18.7) 

Let Apamarga sweep away chronic disease and every 
curse; sweep the superstitious sorceresses (black magic ter- 
rors), clean away all malignant stingy hags (witchcraft): 
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The verse itself says: 

I have with this plant ruined all malignant powers of 
witch-craft: 

अनयाहमोषध्या सर्वा: कृत्या अदूदुषम्‌ (IV. 18.5) 

Again- 

There is no fear or danger, O plant, within the limit of 
the range, thou fleest like a flashing dart: 

सेनेवैषि त्विषीमती न aa भयमस्ति यत्र प्राप्नोष्योषधे । (IV. 19.2) 

Further : अग्रमेष्योषधीनां ज्योतिषेवाभिदीपयन्‌ i 

i.e. illumining, as it were, with light, thou movest at the 
head of plants. 

४ This may be referring to the plant, pata (पाटो) probably 


identical with pa tha, Clypea hernandifolia, a climbing plant 
possessing various medicinal properties. See Av. II.27.4) 


Such plants have been evoked thus in the most general 
manner: 

पयस्वतीरोषधयः पयस्वन्मामकं वचः | 

अथो पयस्वतीनामा HVS सहस्रशः । (171. 24.1) 


The plants of earth are rich in milk is this my word; 
यासां द्यौष्पिता पृथिवी माता समुद्रो मूलं वीरुधां बभूव | 

तास्त्वा पुत्रविद्याय दैवीः प्रावन्त्वोषधयः ।। Av. 111.23.6 

May those celestial herbs whose sire was heaven, the 


earth thier mother and their root the ocean, may those celestial 
healing plants assist thee to obtain a son. 


24. Digging Of Plants For Strengthening Nerves 
We have in Atharva-veda IV.4.1 
यां त्वा गन्धर्वो अखनद्वरुणाय APTS | 
तां त्वा वयं खनामस्योषधि शेपहर्षणीम्‌ । । 


We dig thee from the earth, the plant which 
strengthenes and exalts the penis-nerves,—the plant which 
Gandharvas dug for Varuna whose power was lost. (IV.4.1.) 
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25. Cultivated Rice 


Brihi and yava are the common terms of the Vedic age, 
meaning rice and barley. In the Prana Sukta, Av. XI.4,. 13 we 
have the following line: 

प्राणापानौ व्रीडियवावनड्वान्प्राण उच्यते 

यवे ह प्राण आहितो पानो व्रीहिरुच्यते । । 

A special variety of cultivated Tice is known as Sali 
rice (perhaps the name is derived from Saririka or the Indian 
bird Maina, Gracula religiosa. There is a mention of Sali rice 
in the following Atharva verse: 


शिवो वो गोष्ठो भवतु शारिशाकेव पुष्यत | 
इहेवोत प्र जायध्वं मया वः सं सृजामसि । । 4४. 111.14.5 


Auspicious be this stall to you. Prosper like cultivated 
(Sali) rice Even here increase and multiply. 

26. Growing Of Herbs And Digging Of Plants 

We have the following line in Atharva-veda III.18.1 

इमां खनाम्योषधि वीरुधां बलवत्तमाम्‌ । 

From out of the earth, I dig this plant, a herb of most 
effective power. The herbal plants are god-sent with auspicious 
expanded leaves. 

उत्तानपर्णे सुभगे देवजूते सहस्वति । 

सपत्नीं मे परा णुद पतिं मे केवलं कृषि | Av. 111.18.2 
27. Varana—A Plant Of Medicine. 


In the first verse of Av.IV.71 there appears to be a 
reference of a medicinal plant, varana (Crataeva roxburghit) 
growing widely on the banks of Varanavati, à lake or river 
(from var, water, varayati, ward off or guard.) 

वारिदं वारयातै वरणावत्यामधि। 

तत्रामृतस्यासिक्तं तेना ते वारये विषम्‌ i 

So may this water guard us on the bank of Varanavati, 
therein hath Amrta been infused; with that, ward thy poison 
off. 
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A salve (afijana, a healing ointment for sores), a remedy 
for fever, consumption and snake (IV.9.8) obtainable from a 
three-peaked hill by the sides of a snowy mountain— 

त्रयो दासा आञ्जनस्य तक्मा बलास आदहिः । 

वर्षिष्ठः पर्वतानां त्रिककुन्नाम ते पिता । ।-(1\. 9.8) 

Whom so thy creepest over, O salve (afijana) member 
by member, joint by joint, from him like some strong arbiter 
of strife, thou banished decline. 

28. Rohani—A Healer Plant 


The devata of the hymn IV.12 is Rohini vanaspati, 
supposed to heal a broken bone. 

रोहण्यसि रोहण्यस्थ्नश्छिन्नस्य रोहणी। 

रोहयेदमरुन्धति।। (IV. 12.1) 

Thou art the healer, making whole, O Rohini, the 
healer of the broken bone; make thou this whole, Arundhati. 

How the healing takes place is vividly described thus: 


सं ते मज्जा मज्ला भवतु समु ते परुषा परु: | 

सं ते मांसस्य विसरस्तं समस्थ्यपि रोहतु । । (IV. 12.3) 
मज्जा मज्ज्ञा सं घीयतां चर्मणा चर्म रोहतु। 

WA अस्थि रोहतु मांसं मांसेन रोहतु।। (IV. 12.4) 
सोम लोम्ना सं कल्पया त्वचा सं कल्पया त्वचम्‌। 

असृक्ते अस्थि रोहतु च्छिन्नं सं धेह्योषधे । । (IV. 12.5) 


With the narrow be the narrow joined, thy limb, 
united with the limb, let what hath fallen of they flesh and 
the bone also grow, (3) let this skin grow united with the 
skin; let blood and bone grow strong in thee, flesh grow 
together with flesh, (4) join thou together hair with hair; 
join thou together skin with skin; let blood and bone grow 
strong in thee; unite the broken part, O Plant. (5) 


29. Animals Familiar With Environmental Cures. 


In Book VIII, Hymn 7, we have four interesting 
verses 23-27 in respect to the herbs and cures present in 
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our surroundings with which our forest creatures, cattle and 
birds are familiar and they instinctively find them out and 
use them whenever sick or ailing. We are reproducing 
these veses without any comment. 


वराहो वेद वीरुधं नकुलो वेद भेषजीम्‌। 
सर्पा गन्धर्वा या विदुस्ता अस्मा अवसे हुवे । (VIII 7.23) 


The boar knows the plant; the mungoose know the 
remedial herb; what ones the serpents, the gandharvas 
know, those 1 call to aid for him. 


याः सुपर्णा आङ्गिरसीर्दिव्या या रघटो विदुः | 
वयांसि हंसा या विदुर्यापूच सर्वे पतत्रिणः । । 
मृगा या विदुरोषधीस्ता अस्मा अवसे हुवे।। (VIII 7.24) 


What (herbs) of the Angirasas, the eagles (know), 
what heavenly ones the raghats know, what ones the birds 
the swans know, and what all the winged ones, what herbs 
the wild beasts know—those I call to aid for him. 


यावतीनामोषधीनां गाव: प्राश्नन्त्यघ्न्या यावतीनामजावय: | 

ताक्तीस्तुभ्यमोषधीः शर्म यच्छन्त्वाभृता: । । (VII. 7.25) 

Of many herbs the inviolable kine partake, of how 
many the goats and sheep, let so many herbs, being brought, 
extend protection to thee. 

यावतीषु मनुष्या भेषजं भिषजो विदुः । 

ताक्तीर्विशवभेषजीरा भरामि त्वामभि।। (VIII. 7.26) 


In how many (herbs), human physicians know a 
remedy, so many, all remedial, do I bring unto thee. 
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7 
Rşis of The Atharva-Veda 


The alphabetical index of the seer-names and of 


passages ascribed to them was made by Prof. Whitney, and 
later on revised by Dr. Ryder and Charles Rockwell Lanman. 
(see pages 1040 and 1041, Atharva-veda Samhita, Harvard 
Oriental series, WD Whitney, (vol.II); 1971 reprint by 
Motilal Banarsidass). 


Of course, we have added further entries for Kanda 


XX omitted by Whitney. 


Agastyah VI.133. 

Angiras 11.3; 35; IV.39.1-8; V.12; VI.45-48; VII.52— 
53; 82; 95; XIX.22; 34-35. (see also Atharv- 
angiras; Pratyangirasa and Bhrgangiras. 

Ajamidha 30h, XX.143, 1-7. ` 

Angiras Pracetas, with Yama VI.45-47. 

Atharvan 1.1-3; 9-11; 15; 20-21; 23; 27; 30; 34-35; 

IL4; 7; 13; 19-23; 29; 34; 

III.1-5; 8; 10; 15-16; 18; 26-27; 30; 

IV.3-4; 10; 15; 22 (? or Vasistha ?); 30; 34; 

V.5-6; 7-8; (?); 11; 24; 28 

VI.1-7; 13; 17-18; 32.3; 36-40; 50; 58-62; 64-69; 
73-74; 78-80; 85- 90; 92; 97-99; 109-113; 124-126; 
138-140; 

VII.1-7; 13-14; 18; 34-38; 45.2; 46-49; 52; 56; 61; 
70-73; 76; 78-81; 85- 87; 91-92; 94; 97-99; 105-106. 

VIII.7; 9. 

IX.1-2; X.3; 7; 9; XI.2-3; 7; 

XII. 1; XVIII. 1-4 (the whole Kanda) XIX. 14-20; 
23-24; 26; 37-38; 
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See also Brahddiva Atharvan; also Sindhu-dvipa 
Atharvakrti. Atharvan Vitahavya. VI. 136-137. 

Ajamidha XX.143 

Atharvangiras; IV.8; VI.72; 94; 101; 128-132; VII.74; 
115-118; XIX.3; 4; 5 (?) 

Cf. Angiras. 

Atrih XX.12.7 

Atharvacarya VIIL.10; Cf.XII.5 (Ka$yapa) 

Apratirathah, X.IX.13. 

Atharvana. Cf. Bhrgu Atharvana 

Ayasyah XX.16; 91 

Astakah X.25.7; XX.33 

Angiraso dvitano marutas-tirascir va XX.137 

Ayuh XX.119.1. 

Indrani XX.126. 

Irimbithih XX.3-5; 38; (1-3); 44; 46; 47 (7-9) 

Ucchocanah VI.10.3. 

Uddalakah IIL29; VI.15. 

Unmocanah V.30; VI.105. 

Uparibabhravah VI.30-31; VII.8-9. 

Rbhuh IV.12 

Kapifijalah 11.27; VII.95-96; 100-101 

Kabandhah VI. 75-77. 

Kalih XX.97 

Kafyapa X.10; XII.4-5 

Kasyapah Maricih VII.62-63 (see maricih kasyapah) 

Kankayanah VI.70; XI.II 

Kanvah IL31-32; V.23 

Kutsah X.8; XX. 8(2); 13(3); 107(14-15); 123 

Kurustutih XX.42 

Krtih sindhadv ipah Atharva 1.6. 

Krsnah XX,17; 89; 94. 

Kaurupathih VII.60; XIX (see Whitney) 

KauSkah ७1.35; 117-121; X.5 (25-36) 
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Khilam XX.48(1-3); 49 

Garutman IV.6-7; V.13,VI.12; VI, 100; VII.93; X.4. 

Gargyah VI.49; XIX.7-8 

Gopathah XIX.25; 47-48; 50. 

Gotamah XX.1-2; XX.132; XX.15; XX.25, 1-6, 
XX.41; XX.56; XX.63 (4-6;) XX.109. 

Gopathah with Bharadvajah XIX.49 (?); 47-50 

Go$sukti-a$vasuktin XX.27-29; 39 (2-5); 61; 62 (8-10); 
106. 

Gotama XX.1(2) XX(2); XX.13(2); XX.15; 25; 41; 
56; 65; 109. 

Catanah I.7- 8; 16; 28; 1.14: 18; 25; IV.36; V.29; 
VI.32.(1-2); 34; VIII.3-4. 

Jagadbijampurusah III.6. 

Jamadagnih VI. 8-9; 102. 

Jatikayanah VI.33; 116. 

Tisirangirasah Dyutano-Maruto va XX.137(7-11). 

TriSokah XX.22(1-3); 43 

Tvastr VI.81 

Devajamayah XX.93 (4-8). 

Devatithih XX.120 

Dyutano tra$ci and others XX.137. 

Dravinodah 1.18 

Druhvanah (?) VI. 63 

Narayanah X2; XIX.6 

Nrmedhah XX.58(1-2); 62(5-7); 64(1- 3); 100; 104 
(3-4); 105(1-3); 108. 

Nodhah XX.9 (1-2); 35; 49(4-5). 

Pativedanah 11.36 

Parucchepah XX.67(1-3); 72; 75. 

Parvatah XX.63(7-9); 111. 

Purumidhah XX.143(1-7). 

Purumih-Iah XX.103(1). 

Purusah jagad-vijam III.6. 
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Puruhanma XX.81; 92 (16-21); 105(4-5). 

Pustiguh XX.51(3-4). 

Puranah XX.96(1-5). 

Pragathah XX.85(1-2); 93(1-3). 

Pracetah VI.45-48; XX.96(24). 

Prajapatih 1.30; IV.35; ४1.11; VIL107; XVI 1- 2; 
XIX.46. 

Pratyangirásah X.1. Cf. Angiras 

Pramocanah VI.106. 

Pragocanah VI.104. 

Praskanvah VIL39-44; XX.47 (13- 21); XX.51(1-2) 

Priyamedhah XX.18(1-3); 22(4-6); 92(1-15°). 

Babhrupingalah VI.14. 

Badarayanih IV. 37-38, VII.61, VII.114 

Budhah XX.137(2). 

Brhacchukrah VI.53.Cf. Sukrah 

Brhaddiva Atharvan V. 1-3; Cf. Atharvan 

Brhaspatih X.6 

Brahma 1.17; 19; 22; 24; 26; 31-32; 

II. 15-17; 24; 33; 

III. 11-12; 14; 23; 28; 31; 

IV. 5; 16; 21; 33; 39; (9-10) 

७. 9-10; 20-21; 25-27; 

VI. 26; 41; 54-56; 71; 114-115; 

VII. 19-21; 22; 24; 32; 33 (?) 53; 54; (1) 60; 66-67; 
103-104; 111. 

VIII. 1-2; 

12.4; 6-7; 9-10; 

X.5 (37-41) 

XI. 1; 7 

XIIL1-4 (the whole kanda); XVI.3-4; 

XVII. 1 (the whole kanda); 

XIX. 1; 9-12; 21; 28-30; 36; 40-43; 51-52; 58-71 

Brahman with Bhrgvangiras III.11 
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Brahmaskandah IV. 31-32. 

Bhagah VI.82. 

Bharadvajah, 11.12; XX.8 (1). 

Bharadvajah, with Gopatha X"X.49 (?); XX.36; 58; 
63(3); 90 

Bhagalih ४1.52. 

Bhargavah VII.118-119 

Bhargavah Vaidarbhih XI.6. 

Bhuvanah XX.124 (4-6) 

Bhuvanah Sadhano va XX.63 (1-3) 

Bhrguh 11.13; 24-25; IV9; 14; VI.27- 29; 122-123; 
VII.16-18; VIL57; VIL89; VII.112-113, VII.115; 
54.2; 55; 84; 107-108; 110; IX.5; XII.2; XIX.32- 
33; 44-45; 53-55. 

Bhrguh Atharvanah 11.5. 

Bhrgvangiras 1.12- 14; 25; II.8-10; III.7; IIL.7; IV.11; 
V.4; 22; ४1.20; 42-43; 91; 95-96; 127; VII.31; 32; 
98; VIII.8; IX.3; 8; 21.12; XIX.27;39 

Bhrgvangiras Brahma XIX.72 

Madhucchndah XX.26(4-6); XX.38(4-6); 39(1); 40; 
47(4- 6); 47 (4-6; 10-12) 57(1- 3); 60(4-6); 68-71; 
84. 


Mayobhuh V.17-19. 

Maricih kasyapah VII.64. 

Matrnaman 11.2; IV.20; VIII.6. 

Marutas-Tiras cirangiraso Dyutano va XX.137 (7-11) 

Mrgarah IV. 23-29. 

Medhatithih VII.26-30; XX.18(1°-3°) 

Medhatithi and Medhyatithi XX. 143(9). 

Medhyatithi XX.9(3-4); 10; 49(6- 7); 50; 52; 53; 57 
(11-16); 59(1-2); 85(3-4); 99; 101; 104(1-2); 116; 
118(3-4). 

Yamah VI.45-46; 475, 48°: VII.23; 41; 100-101; XII.3; 
XVI.5-9; XIX.56-57. 

Yayatih XX.137(4-6). 
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Raksoha XX.96(11-16). 

Rebhah XX.54-55. 

Vatsah XX.107(1-3); 115; 138. 

Varuh or Sarvaharih XX.30-32 

Vasisthah 1.29; IIL19-22; XX.12(1-6); XX.17(12); 
18(4-6); 37; 59(3-4); 73(1-3); 82; 87; 117; 121. 

Vasistha or Atharva IV.22. 

Vasisthah or Saktih XX.79. 

Vasukrah XX.73(4-6); 76. 

Vamadevah III.9; VIL57; XX.13(1); 77; 88; 124(1-3); 
137(3); 143(8). 

Virupah XX.1(3). 

Vivrha XX.96(17- 23). 

ViSvamanah XX.64(45-65); 65; 66. 

Visvamitrah 11.24; IIL17; V.15-16; ७1.44: 141; 142; 
XX.1(1); 6; 7(4); 8(3); 11; 13(4); 19; 20(1-4); 
23; 57(4-7); 86; 102. 

Vivamitrah with Gotamah and Virüpah NED, 

Vihavyah X.5(42-50). 

Vitahavyah VI.136-137. 

Vrsakapih XX.126 

Venah 11.1; IV.1-2 

Sanyuh XX.78; 80; 83; 98. 

Saktih or Vasisthah XX.79. 

Santatih L33; IV.13; VI.10; 19; 21- 24; 51; 56-57; 
93; 107; VII.70-72; XI.8. 

Sambhuh II.28 

SaSakarnah XX.139-142. 

Sirimbithih XX.137(1). 

Sukrah IL11; 1917-19; 40; V.14; 31; VI.134-135; 
VII.67; VII.S. 

SunahSepah VL25; VIL88; XX.26(1- 3); 74; 122. 

Sunah 28s'epah Devaratah XX.45. 

Saunakah IL6; VI.16; 108; VIL11-13; 87. 
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Srutakaksah or Sukaksah XX.110. 

Srustiguh XX.119(2). 

Sarpa-rajfii XX.48(4-6). 

Sarvaharih or Varuh XX. 30-32. 

Savita 11.26; XIX.31 

Savyah XX.21. 

Sadhanah or Bhuvanah XX.63(1-3). 

Savitri, see Surya-Savitri. 

Sindhudvipah L4-5; VIL94; X.5(1-24); XIX.2 

Sindhudvipah or Atharva or Krtih.L.6. 

Sukaksah XX.7(1-3); 112; 137(12-14). 

Sukaksah or Srutakaksah XX.110. 

Sukaksah or Sutakaksah XX.60(1-3). 

Sudah Paijavanah XX.95(2-4). 

Suditih XX.103(1"). 

Suditih and Purumihla XX. 103(1). 

Surya-Savitrih XIV. 1-2. 

Sobharih XX.62(1-4). 

Saubharih XX.14; 114. 

Note : Index of Rsis in kanda and hymns where 
the full hymn is devoted to the Rsi otherwise the verse of 
the hymn is also indicated by the number in braces. 
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अथाथर्ववेदमन्त्राणां वर्णानुक्रमणी 


अंशो भगो वरुणो 
अंहोमुचं mi 

अंहोमुचे भ्र भरे 

अकर्म ते स्वपसो 
अकामो घीरो अमृतः ` 
अकुप्यन्तः कुपायकुः 
अक्षद्रुग्धो राजन्यः 
अक्षन्नमीमदन्त हाव 
अक्षाः फलवतीं oa 
अक्षितास्त उपसदोक्षिताः 
अक्षितिं भूयसीम्‌ 
अक्षितोतिः सनेदिमं 
अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां 


अश्नुमोपशं विततं 
अक्ष्यो च ते मुखं च 
अक्ष्यौ नि विध्य हृद्यं 
अक्ष्यो नो मधुसंकाशे 
अगन्निन्द्र श्रवो बृहद्‌ 


अगन्म स्वः स्वरगन्म 
अगोरुधाय गविषे 
aa आ areas 
अग्न इन्द्रश्च दाशुषे 
अग्नये कब्यवाहनाय 
आप्नावम्निश्चरति प्रविष्ट 
अम्नाविष्णू महि तद्वां 
अग्नाविष्णू महि घाम 
afă ते वसुवन्त 
अग्नि दूतं बृणीमहे 
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ufi: पूर्वं आ रभतां 
अग्निः प्राणान्त्सं दघाति 
arf: प्रातःसवने 

अग्निः सूर्य भ्रन्द्रमा 
अग्निः स्रुचो अध्वरेषु 
अग्निमम्निं हवीमभिः 
अम्निमन्तश्छादयसि 
अम्निमीळिष्वावसे 
अभिराप्मीभात्सुष्टभः 
अभिरासीन उत्थितो 
अग्निरिव भन्यो त्विषितः 
अङ्निरिवैतु प्रतिकूल 
अग्निरेनं ऋन्‍यात्यूथिन्या 
अम्निदिंव आ तपत्यग्ने 
a: शत्रून्मत्येतु 
wit दूतः प्रत्येतु 
अग्निर्भूम्यामोषधीष्वम्नि 
अग्निर्मा गोसा परि पातु 
अझ्निमांम्निनावतु 
अग्निर्मा पातु बसुभिः 
अम्निर्यव इन्द्रो यवः 


आग्निवनस्पतीनामधिपतिः 
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अर्भि ब्रूमो वनस्पती 
अग्नि होतारं मन्ये 
अम्निः क्रन्याद्भूत्वा 
अग्नि: पचन्रक्षतु त्वा 
अग्निः परेषु धामसु 
an: शरीरमसि 
अग्नेः सांतपनस्याह 
अग्ने अक्रव्यान्निः 
अग्ने अच्छा वदेह 
अग्ने चरुय॑श्ियस्त्वा 
अग्नेजनिष्ठा महते 
अग्ने जातान्प्र णुदा 
अग्ने जायस्वादिति 
AW तपस्तप्यामह 
अग्ने त्वचं यातुधानस्य 
अग्ने देवाँ इहा वह 
अग्ने एतनाषाट्‌ 

wi प्रेहि प्रथमो देव 
wn मन्यु प्रतिनुदन्‌ 
अग्ने यत्ते तपस्तेन 
अग्ने यत्ते तेजस्तेन 
aa यत्तेचिंस्तेन 
आग्ने यत्ते शोचिस्तेन 
अग्ने यत्ते हरस्तेन 
अग्नेरिवास्य दहत 
अग्नेरिवास्य दहतो 
अग्नेघोसो अपां गर्भो 
अग्नेमाग स्थ 
HAA प्रथमस्य 
अग्नेवर्म परि गोभि 
अग्ने वैश्वानर विश्वमा 
अग्ने wa महते 
Rae प्राणममृता 
अग्ने सपत्नानधरान्‌ 
अग्ने समिधमाहार्ष 
आग्ने सहस्वानभिभू 
अग्ने स्वाहा कृणुहि 
आप्नो तुषाना वप 
अग्नो सूर्ये चन्द्रमसि 
अग्न्याघेयमथो दीक्षा 
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अग्नी रक्षांसि सेधति 
अग्नीषोमा पथिकृता 
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अपाबृत्य गार्हपत्यात्‌ 
अपास्मत्तम उच्छतु 
अपि नह्यामि ते बाहू 
अपि बृश्व पुराणवद्‌ 
अपूपवानन्नवांश्वररेह 
अपूपवानपवांश्वररेह 
अपूपवान्क्षीरवां भ्रररेह 
अपूपवान्तरृतवांश्चरुरेह 
अपूपवान्दथिवांश्चरुरेह 
अपूपवान्द्रप्सवांश्चरुरेह 
अपूपवान्मधुमांश्चरुरेह 
अपूपवान्मांसवांश्चरुरेह 
अपूपवात्रसवांश्चरुरेह 
अपूपापिहितान्कुम्भान्‌ 


* अपूर्वेणोषिता वाचस्ता 


अपेत वीत वि च 
अपेतो वायो सविता 
अपेन्द्र द्विषतो मनो 
अपेन्द्र प्राचो मघवन्‌ 
अपेमं जीवा अरुधन्‌ 
अपेमां मात्रां मिमीमहे 
अपेयं रात्र्युच्छत्वपोच्छ 
अपेहि मनसस्पते 
अपेह्यरिरस्यरिवा 
अपेतेनारात्सीरसो 
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अपो दिव्या अचायिषं 


अपो देवीरुप हये 
अपो देवीर्मधुमती 
अपो निषिश्चन्नसुरः 
अपो यदद्रिं पुरुहूत 
अपो वामदेव्यं ud 
अपो वामदेव्येन यज्ञं 
अपो A वनिवांसं 
अप्रजास्त्वं मार्तवत्‌ 
अप्रपाणा च वेशन्ता 
अप्राणेति प्राणेन 
अप्सरसः० ता मे 
अप्सरसः० तास्ते 
arg ते जन्म दिवि 
अप्सु ते राजन्वरुण 
अप्सु धूतस्य हरिवः 
arg मे सोमो अत्रवी 
अप्सु स्तीमासु Wu 
अप्स्वन्तरमृतमप्सु 
अप्स्वासीन्मातरिश्वा 
अबोध्यप्मिः समिधा 
अभयं द्यावापृथिवी 
अभयं नः करत्यन्तरिक्ष 
अभयं मित्रादभय 
अभयं मित्रावरुणा 
अभागः सन्नप परेतो 
अभिक्रन्दन्त्स्तनयन्‌ 
अभि कन्द स्तनयार्दयो 
अभि गोत्राणि सहसा 
अमि तं निक्रेतिधेत्ता 
अभि तिष्ठामि ते मन्युं 
अभि qui सहमाना 
अभि त्यं देवं सविता 
अभि त्वा जरिमाहित 
अमि त्वा देवः सविता 
अभि त्वा पूर्वपीतय 
अभि त्वा मनुजातेन 
अभि त्वा वच॑सा गिरः 
अभि त्वा वचंसासिचन्‌ 
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अभि त्वा इषभा सुते 
अभि त्वा शुर नोनुमो 
अभि त्वेन्द्र वरिमतः 
अभि त्वोर्णोमि प्रृथिन्या 
अभि द्युन्नानि वनिन 
अभि प्र गोपतिं गिरे 


अभि प्र वः सुराधस 
अभि प्रेहि दक्षिणतो 
अभि प्रेहि माप वेन 
अभिभूर्यज्ञो अभिभू 
अभि quai पयसाभि 
ahaa सपल्रानभि 
अभिद्गष्टा ओषधयः 
अभि श्यावं न कृशनेभि 
अभि हि सत्य सोमपा 
अभीवर्तेन मणिना 
अभीवर्तो अभिभवः 
अभीवस्वः प्र जिहीते 
अभौद्रृता हिरण्येन 
अभीशुना मेया आसन 
अभी पु णः सखीना 
अभीहि मन्यो तवस 
अभुत्स्यु प्र देन्या 
अभूतिरुपहियमाणा 
अभूहूतः प्रहितो 
अभ्यक्ताक्तां स्दर्रकृता 
अभ्यञ्जनं सुरभि सा 
अभ्यन्यदेति पर्यन्य 
अभ्यचत सुष्टुतिं 
अभ्यावर्तस्व पशुभिः 
aa पीवो मज्ञा 
aaa वरुणापशुन्नीं 
MGA अना AAN 
afer दिधुननक्षत्रिये 
अमन्महीद्नाइावो 

अमा कृत्वा पाप्मानं 
अमा घृतं कृणुते केवल 
अमावास्या च पोर्णमासी 
अमावास्ये न त्वदेतान्यन्यो 
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अमासि मात्रां 


अमासि मात्रां स्वरगा 
अमित्रसेनां मघवन्‌ 
अमी ये युधमायन्ति 
अमीषां चित्तानि प्रति 
अमुक्था यक्ष्माहुरिता 
अमुत्रभूयादधि 

अमुत्र सन्निह aaa: 
अमुत्रैनमा गच्छताद्‌ 
अमूः पारे gam 
अमूनश्वत्थ निः शृणीहि 
अमून्हेतिः पतत्रिणी 
अमू ये दिवि सुभगे 
अमूर्या उप सूर्ये 
अमूर्या यन्ति योषितो 
अमोतं वासो दद्याद्‌ 
अमोहमस्मि सा त्वं 
अम्बयो यन्त्यध्वभि 
अम्भो अमो महः सह 
अम्भो अरुणं रजतं 
अयं ग्रावा Jagat 
अयं जीवतु मा udd 
अयं त इन्द्र सोमो 
अयं ते अस्म्युप न 
अयं ते gai विततां 
अयं ते योनिक्रेत्वियो 
अयं दर्भो विमन्युकः 
अयं देवा इहैवास्त्वयं 
अयं देवानामसुरो वि 
अयं नो नभसस्पतिः 
अयं पन्याः कृत्येति 
अयं पिपान इन्द्र 

अयं प्रतिसरो मणि 
अयं मणिः सपल्लहा 
अयं मणिवरणो विश्व 
अयं भे वरण उरसि 
अयं मे वरणो मणिः 
अयं मे हस्तो भगवानयं 
अयं यो अभिशोचयिष्णु 
अयं यो भूरिमूलः 
अयं यो वक्रो विपरु 
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अयं यो विश्वान्हरितान्‌ 
अयं लोकः प्रियतमो 
अयं छोको जालमासी 
अयं वज्स्तर्पयता 

अयं वस्ते गर्भ पृथिन्या 
अयं वां घर्मा अश्विना 
अयं वा उ अग्नि 

अयं विष्कन्धं सहतेयं 
अयं स देवो अप्स्वन्तः 
अयं स शिक्के येन 
अयं सहस्रमा नो दशे 
अयं सहस्रमृषिमिः 
अयं स्तुवान आगम 
अयं स्राक्त्यो मणिः 
अयश्षियो हतवर्चा 
अयन्महा d अवीहः 
अयमग्निः सत्पति 
अयमग्निरमूमुहद्‌ 
अयमझ्निरुपसद्य इह 
अयमस्तु धनपति 
अयमा यात्यर्यमा 
अयमिद्दे प्रतीवते 
अयमिन्द्र व्रपाकपिः 
अयमु ते समतसि 
अयमु त्वा विचर्षणे 
अयमेमि विचाकशद्‌ 
अयमोदुम्बरो मणि 
अयस्मये द्रुपदे बेधिष 


अयामि घोष इन्द्र 
अया विष्ठा जनयन्‌ 
अया ह त्यं मायया 
अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः 


अयुतोहमयुतो म 
अयोजाला असुरा 
अयोदंष्ट्रो अर्चिषा 
अयोमुखाः सूचीमुखा 
अरं कामाय हरयो 
अरंगरो वावदीति 
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अरंघुषो निमज्योन्मज्य 
_ अरदुपरम 

अरसं कृत्रिम नाद 
अरसं प्राच्यं विषमरसं 
अरसस्त इषो शल्यो 
अरसस्य शर्कोटस्य 
अरसास इहाहयो 
अरातीयो भ्रांतृन्यस्य 
अरात्यास्त्वा निक्रेत्या 
अरायक्षयणमस्य 
अरायमसृक्पावान 
अरायान्त्रमो रक्षांसि 
अरिप्रा० रिप्रमस्मत्‌ | 


अरिप्रा० रिप्रमस्मत्‌ | प्रास्म 


अरिष्टोहमरिष्टगु 
अरुस्राणमिदं महत्‌ 
अर्चत प्रार्चत प्रिय 
झर्चामि वां वर्धायापो 
अर्जुनि पुनर्वो यन्तु 
ARTA पयसा 
अर्धमासाश्च मासा 
अबुंदिनांम यो देव 
अबुदिश्च त्रिषन्धिश्चा 
अर्भको न कुमारको 
अर्यमणं बृहस्पति 
अर्यमणं यजामहे 
अर्वागन्यः परो अन्यो 
अर्वागन्य इतो अन्यः 
अवाडेहि सोमकामं 
अर्वाङ्‌ परस्तात्प्रयतो 
अवाचीनं खु ते मन 
अर्वाञ्चं त्वा सुखे रथे 
अर्वाञ्चमिन्त्रममुतो 
अर्वावतो न आ गहि 
अर्वावतो न आ गह्ययो 


अलसालासि पूर्वा 
अलाबुकं निखातकम्‌ 
अलाबूनि एषातकान्य 
अलिङ्कवा जाष्कमदा 
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अल्गण्डून्हन्मि महता 
अवः परेण पर एनावरेण 


अवः परेण पितरं यो 
अवकादानभिशोचानप्सु 
अवकोल्बा उदकात्मान 
अवक्रक्तिणं gd 

अव जहि यातुधाना 
अव ज्यामिव घन्वनो 
अव दिवस्तारयन्ति 
अव द्रप्सो अंशुमती 
अवधीत्कामो मम ये 
अब पद्यन्तामेषा 

अव बाधे दिषन्तं 

अब मन्युरवायताव 
अव मा पाप्मन्त्सूज 
अवर्तिरश्यमाना 
अवशसा निःशसा 
अवऋणमिव भ्रंशदन्त 
अव श्वेत पदा जहि 
अव सुज पुनरग्ने 
अवसृष्टा परा पत 

अव स्य शूराध्वनो 
अव स्वराति गर्गरो 
अवाचीनानव जहीन्द्र 
अवायन्तां पक्षिणो ये 
अवास्तुमेनमस्वग 
अविः कृष्णा भागधेयं 
dd नाम देवतर्ते 
अवीरामिव मामयं 
अवैतेनारात्सीरसो 
अवैरहत्यायेदमा 

अवो द्वाभ्यां पर एकया 
ATA व्यचसश्च 
अशिता लोकाच्छिनत्ति 
अशितावत्यतिथा 
आशीतिभिस्तिस्रभिः 
अश्नापिनद्धं मधु 
अस्मन्वती रीयते सं 
अस्मवर्म० मा दक्षिणाया 
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emo मा दिशा 
अइसवर्मे० मा भुवाया 
अझ्मवर्म० मा प्रतीच्या 
अस्मवर्म० मा प्राच्या 
अस्मवर्म० मोदीच्या 
amado मोध्वाया 
अश्रमदियमर्यमन्‌ 
अश्रान्तस्य त्वा मनसा 
अश्रूणि कृपमाणस्य 
अश्रेष्माणो अधारयन्‌ 
अश्लीला तनूर्भवति 
अश्व इव रजो दुधुवे 
अश्वत्य खदिरो us: 
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आयने ते परायणे 

आ यन्ति दिवः प्रथिवीं 
आयमगन्त्संवत्सरः 
आयमगन्त्सविता 
आयमगन्पर्णमणि 
आयमगन्युवा भिषक्‌ 
आ ययाम सं बबई 
आय वनेनती जनी 

आ यात पितरः सोम्यासो 
आ यातु मित्र क्रतुभिः 
आ यात्विन्द्रः स्वपति 
आ याहि aga हि त 


आयुरस्मे घेहि जातवेदः 
आयुरस्यायुर्म दाः 
angsa विपश्चितं 
आयुदा अग्ने जरसं 
आयुर्यत्ते अतिहितं 
आयुविंश्वायुः परि 
आयुश्च रूपं च नाम 
आयुषायुष्कृतां जीवा 
आयुषे त्वा वच॑से 
आयुषोसि प्रतरणं 
आयुष्मतामायुष्छृतां 
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आ यूथेव क्षुमति 

आ यो धर्माणि प्रथमः 
आ रभस्व जातवेद 
आ रभस्व जातवेदो 
आ रभस्वेमाममृतस्य 
आराच्छत्रुमप बाधस्व 
आ रात्रि पार्थिवं रजः 
आरादरातिं निऋतिं 
आरे अभूद्विषमरोद्‌ 
आरेसावस्मदस्तु हेति 
आ रोदसी हर्यमाणो 


आ रोह चर्मोप सीदाम्नि 


आरोहञ्छुक्रो बृहती 
आ रोहत जनित्रीं 
आ रोहत दिवमुत्तमा 
आ रोह तल्पं सुमनस्य 
आ रोहतायुर्जरसं 
आरोहन्द्याममृतः 

आ रोहोरुमुप धत्स्व 
आतिरवर्तिनिक्रतिः 
आर्पेयेषु नि दध 
आलापाश्च प्रलापा श्च 
आलिगी च बिलिगी 
आ वक्षि देवाँ इह 
आवतस्त आवतः 

आ वां प्रजां जनयतु 
आ वात वाहि भेषजं 
आ वामगन्त्सुमति 
आविः सन्निहितं गुहा 
आविरात्मानं कृणुते 
आविष्कृणुष्व रूपाणि 
आविष्टिताघविषा 

आ दृपायस्व श्वसिहि. 
आ वो वहन्तु सप्तयो 
आइरीकं fauc 
आशसनं विशसनमथो 
आशानामाशापालेभ्य 
आशामाशां वि द्योततां 
आशासाना सोमनसं 
` आशिषश्च प्रशिषश्च 
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आशीणे ऊज॑मुत 

आशुः शिशानो वृषभो 
आश्वुण्वन्तं यवं देवं 
आ संयतमिन्द्र णः 

आ सत्यो यातु uat 
आसीनासो अरुणीना 
आसुरी चक्रे प्रयमेदं 
आ सुष्वयन्ती यजते 


“आ Hu: gut 


आसो बलासो भवतु 
ATA गाथा अभवन्‌ 
आञ्नेयीश्च वास्तेयीश्च 
आस्यै ब्राह्मणाः ATT 
आहं खिदामि ते मनो 
आहं तनोमि ते पसो 


आहं पितृन्त्सुविदत्राँ 
आ हरयः ow 


आ हरामि गवां क्षीर 
आहवनीयस्य च वै 
आहार्षमविदं त्वा 


आहुतास्यभिइत 
आहुत्यान्नाद्यान्नमत्ति 
इच्छन्ति देवाः सुन्वन्तं 
इच्छन्नश्वस्य यच्छिरः 
इटस्य ते वि चृता 
इडया gud! वयं 
इडायास्पदं घृतवत्‌ 
इडेवास्माँ अनु वस्तां 
इत ऊती वो अजर 
इत एत उदारुहन्‌ 
इतश्च मामुतश्चावतां 
इतश्च यद्मुतश्च 
इतिहासस्य च वै 
इतो जयेतो वि जय 
इतो वा सातिमीमहे 
इत्यं श्रेयो मन्यमाने 
इदं कसाम्बु चयनेन 
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इदं खनामि भेषजं 
इटं जना उप श्रुत 

इदं जनासो विदथ 
इदं त एकं पर 

इदं qu se 
इदं तद्रूपं यदवस्त 

इदं तमति सजामि 
g तृतीयं सवनं 

इद्‌ ते हव्यं TAA. 
इद्‌ देवाः qua ये 
इदं पितृभ्यः प्र भरामि 
इदं पितृभ्यो नमो 
इदं पूर्वमपरं नियानं 
इदं पैद्दो अजायते 
इदं प्रापमुत्तमं काण्ड 
इदं मह्यं मदूरिति 

इदं मे ज्योतिरमृतं 

इद्‌ यत्कृष्णः शकुनिरभि 
इदं यत्कृष्णः शकुनिरवा 
इदं यत्परमेष्ठिनं 

इदं aaa: शिरो 
इदं व आपो हृदय 
इदं वर्चो अम्निना दत्त 
इदं विद्वानाअन सत्यं 
इदं विष्कन्धं सहत 
इदं विष्णुविं चक्रमे 
इदं सदो रोहिणी 

इदं सवितविं जानीहि 
इदं सु मे नरः शृणुत 
इदं हृविर्यातुधाना 

इदं हिरण्यं गुल्गुल्व 
इदं हिरण्यं बिश्षहि 
इृदमकर्म नमो अश्रियाय 
gag रुशन्तं ग्रामं 
हदमहमामुष्यायणे 
इदमाज्यं इृतवञ्चुपाणाः 
इदमादानमकरं तपसे 
इदमापः प्र वहता 
इदमिदमेवास्य रूपं 
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इदमिद्वा उ नापर जरस्यन्‌ 


इदमिद्वा उ नापरं दिवि 
इदमिद्वा उ भेषजमिदं 
इदमिन्द्र *णुहि सोमप 
इद्मुग्राय qud नमो 
इदमुच्छ्रेयोवसानमागां 
इदावत्सराय परिवत्सराय 
इध्मेन त्वा जातवेदः 
इध्मेनाग्न इच्छमानो 
इन्दुरिन्द्राय पवत 

इन्द्रै तं शुम्भ geni 


इन्द्रं ते मरुत्वन्त 
इन्द्रं मित्रं वरुणमग्नि 
इन्द्रं वयं महाधन 
इन्द्रं वयमनूराधं 
इन्द्र बत्राय हन्तवे 
इन्द्रं वो विश्वतस्परि 


इन्द्रं सोमस्य पीतये 
इन्द्रः कारुमवूबुध 
इन्द्रः पूमिदातिरद्‌ 
इन्द्रः प्राङतिष्टन्दक्षिणा 
इन्द्रः स दामने क्रत 


इन्द्रः सीतां नि गृह्णातु 
इन्द्रः सुत्रामा स्ववाँ 


इन्द्रः सेनां मोहयतु 
इन्द्रः स्वर्षा जनयन्न 
इन्द्र आशाभ्यस्परि 


इन्द्र Cui: सचा 


इन्द्र उक्थामदान्यस्मिन्‌ 
इन्द्र एतमदाधरदू 

इन्द्र एतां ससृजे 

इन्द्र एषां नेता 
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इन्द्र ओषधीरसनो 


इन्द्र ओषधीरसनो 
इन्द्र md न आ भर 


इन्द्र क्रतुविदं सुतं 


इन्द्र क्षत्रमभि वाम 
इन्द्र चित्तानि मोहय 
इन्द्र जठरं नव्यो न 
इन्द्र जहि पुमांसं 

इन्द्र जीव सूर्य जीव 
न्द्र जुपस्व प्र वहा 
इन्द्र ज्येष्ठं न आ भरँ 
इन्द्र त्रिधातु शरण 
za cr ogud वयं 


इन्द्र त्वोतास आ बयं 
इन्द्रपुत्रे सोमपुत्रे 

इन्द्र प्र णो धितावानं 
इन्द्र प्रेहि पुरस्त्वं 
wane वणिजं 
इन्द्रमित्केशिना हरी 
इन्द्रमित्था गिरो ममा 
इन्द्रमिद्गाथिनो बृहद्‌ 


इन्द्रमिददेवतातय 
इन्द्र वाजेषु नोव 
इन्द्रवायू उभाविह 
इन्द्रश्चकार प्रथमं 
इन्द्रश्च मृलयाति नो 


इन्द्रश्च सोमं पिबतं 

इन्द्र सेनां मोहया 

इन्द्र सोमाः सुता इमे तव 
इन्द्र सोमाः सुता इमे तान्‌ 
इन्द्रस्तुजो बहणा आ 
इन्द्रस्तुराषाण्मित्रो 
इन्द्रसत्रातोत TI 

इन्द्र स्थातर्हरीणां 

इन्द्रस्य कुक्षिरसि 
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इन्द्रस्य गृहोसि 

इन्द्रस्य त्वा वर्मणा 
इन्द्रस्य नाम Tard 
इन्द्रस्य नु प्रा वोचं 
इन्द्रस्य प्रथमो रथो 
इन्द्रस्य बाहू स्थविरो 
इन्द्रस्य भाग स्थ 
इन्द्रस्य मन्महे 

इन्द्रस्य या मही 

इन्द्रस्य व इन्द्रियेणा 
इन्द्रस्य वचसा वयं 
इन्द्रस्य वरूथमसि 
इन्द्रस्य anita 

इन्द्रस्य वृष्णो वरुणस्य 
इन्द्रस्य शर्मासि 
इन्द्रस्योज० योगाय क्षत्र 
इन्द्रस्योज ० योगाय ब्रह्म 
इन्ट्रस्योज ० योगाय विश्वानि 
इन्द्रस्योज ० योगाय सोम 
इन्द्रस्योज ० योगायाप्सु 
इन्द्रस्योज ० योगायेन्द्र 
इन्द्रस्योजो मरुतामनीकं 
इन्द्रस्योजो वरुणस्य 
इन्द्राम्मी काम सरथं 
इन्द्राग्नी द्यावापृथिवी 
इन्द्राणी भसद्वायुः 
इन्द्राणीमासु नारिषु 
इनद्रादिन्द्रः सोमात्सोमो 
इन्द्राय गाव आशिरं 


इन्द्राय भागं परि 
इन्द्राय मद्दने Hd 
इन्द्राय साम गायत 
इन्द्राय सोममृत्विजः 
इन्द्रा याहि चित्रभानो 
wal याहि तूतुजान 
इन्द्रा याहि धियेषितो 
इन्द्रा याहि मे हवभिंदं 
इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्य 
इन्द्रावरुणा सुतपाविमं 
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इन्द्रासोमा तपतं रक्ष 
इन्द्रासोमा दुष्कृतो वन्ने 
इन्द्रासोमा परि वां 
इन्द्रासोमा बतेयतं दिव 
इन्द्रासोमा वर्तयतं दिवो 
इन्द्रासोमा समघशंस 
इन्द्रियाणि शतक्रतो 


इन्द्रेण दत्तो वरुणेन 
इन्द्रेण मन्युना वयमभि 
इन्द्रेण रोचना दिवो 


wan सं हि हक्षसे 


इन्द्रेन्द्र मनुष्याः 
इन्द्रेम प्रतर कृधि 
इन्द्रे लोका इन्द्रे तप 
इन्द्रेहि मत्स्यन्धसो 
इन्द्रो अङ्ग महद्भय 


इन्द्रो जघान प्रथमं 
इन्द्रो जयाति न परा 
इन्द्रो जातो मनुष्ये 
इन्द्रोतिभिर्वहुलाभिर्नो 
इन्द्रो दधीचो अस्थभि 
इन्द्रो दिवोधिपतिः 
इन्द्रो दीघीय चक्षस 


इन्द्रो बरह्मा ब्राह्मणात्‌ 
इन्द्रो मदाय वाबृधे 
इन्द्रो मन्यतु मन्थिता 
इन्द्रो महा महतो 
इन्द्रो महा रोदसी 
इन्द्रो मा मस्त्वानेतस्या 
इन्द्रो मा मस्त्वान्‌ 
wal मेन्द्रियेणावतु 
इन्द्रो मेहिमरन्धयत्‌ 
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उद्गा आजदङ्गिरोभ्य 


उद्देदमि श्रुतामघं 
द्धर्षन्तां मघवन्‌ 
उद्धषिणं मुनिकेशं 
उद्भिन्दतीं संजयन्ती 
sie देव सूर्य 
उद्यच्छध्वमप रक्षो 
उद्यते नम दायते 
sagen विष्टपं 
उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ 
उद्यत्रश्‍मीना तनुषे 
उद्यानं ते पुरुष 
उद्योधन्त्यमि वल्गन्ति 
उद्व ऊर्मिः शम्या 
उद्वयं तमसस्परि 
उद्दाज आ गन्यो 
उद्वेपमाना मनसा 
उद्वेपय त्वमबुदे 
उद्वेपय सं विजन्तां 
उन्मादयत मरुत 
उन्सुअन्तीर्विवरुणा 


IAA पाशांस्त्वमग्न 
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उपजीका उद्भरन्ति 
उपजीका स्थोप 
उप त्वा कर्मन्नूतये 


उप त्वा देवो अग्रभी 
उप त्वा नमसा वयं 

उप धामुप वेतस 

उप द्रव पयसा गोधु 
उप नः सवना गहि 


उप नः सुतमा गहि 
उप नो न रमसि 
उपप्रदद मण्डूकि 

उप प्रागात्सहस्राक्षो 
उप प्रागाद्देवो अग्नी 
उप प्रियं पनिप्नतं 
उपब्दे पुनर्वो यन्तु 
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उप मोदुम्बरो मणिः 
उप श्रेष्ठा न आशिषो 
उपश्वसे gau सीदता 
उप श्वासय पृथिवीमुत 
उप सर्प मातर॑ भूमि 
उप स्तृणीहि प्रयय 
उप स्तृणीहि बल्बज 
उपस्यास्ते अनमीवा 
उप हरति प्रति 

उप हरति हवींष्या 
उपहन्यं विषूवन्तं 
उपहूता इह गाव 
उपहूता नः पितरः 
उपहूता भूरिधनाः 
उपहूतो मे गोपा 
उपहूतो वाचस्पति 
उपहूतो सयुजो 


उप ह्ये सुदुघां 


उपावसूज त्मन्या समञ्जन्‌ 
उपास्तरीरकरो लोक 
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उपाहृतमनुबुद्धं निखातं 
उपेहोपपचेनास्मिन्‌ 
उपैनं विश्वरूपाः सर्वरूपाः 
उपो ते बध्वे बद्धानि 
उपोत्तमेभ्यः स्वाहा 
उपोहश्च समूहश्च 
उभयं शृणवच्च न 
उभयोरग्रभं नामास्मा 
उभा जिभ्यथुने परा 
उभाभ्यां देव सवितः 
उभावन्तो समर्षसि 
उभे नभसी उभयांश्च 
उभोभयाविन्नुप घेहि 
उयं यकांशलोकका 

उरुं नो लोकमनु नेषि 
उरुः कोशो वसुधान 
उरः qu: सुभूर्सुवः 
उरुः प्रथस्व महता 
उरुगूलाया दुहिता 
उरुन्यचसाम्नेर्घाम्ना 
उरुव्यचा नो महिषः 
उरूणसावसुतृपा 

उर्वश्च मा चमसश्च 
उर्वीरासन्परिधयो 
उलूकयातुं शुशुलूकयातुं 
उलूखले मुसले यश्च 
उवे अम्ब सुलाभिके 
उशतीः कन्यला इमाः 
उशन्तस्त्वेधीमह्युशन्तः 
उशन्ति घा ते अमृतास 
उषसे नः परि देहि 
उषस्पतिर्वाचस्पतिना 
उषाः पुश्चली मन्रो 
उषा अप स्वसुस्तमः 
उषा देवी वाचा संविदाना 
उषो यस्माहुष्वप्न्या 
ष्ट्रा यस्य प्रवाहणो 
उती शचीवस्तव 
ऊरुभ्यां ते अष्ठीवद्भयां 
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ऊरू पादावष्टीवन्तो 
ऊर्ज बिश्रद्वसुवनिः 
ऊर्ज एहि स्वध एहि 
ऊर्जमस्मा ऊर्जस्वती 
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ऊर्जा भागो निहितो 
ऊर्जो भागो य इमं 
ऊर्ध्वं भरन्तमुदकं 
FA: सुप्तेषु जागार 
अध्वेस्तिष्ठतु रक्षन्‌ 
FARASI न ऊतये 
ऊर्ध्वा अस्य समिधो 
weal दिग्वृहस्पति 
ऊर्ध्वा यस्यासतिर्भा 
ऊर्ध्वायां त्वा दिशि पुरा 
ऊर्ध्वाया दिशः शालाया 
wur त्वा दिशे 
ऊर्ध्वो नु wuerde 
ऊर्ध्वो बिन्दुरुदचरद्‌ 
ऊर्ध्वो रोहितो अधि 
ऊर्वोरोजो जङ्घयोर्जवः 
ऋक्साम यजुरुच्छिष्ट 
ऋक्सामाभ्यामभिहितो 
ऋचं साम यजामहे 

ऋचं साम यदप्राक्षं 
ऋचः पदं मात्रया 

ऋचः प्राञ्चस्तन्तवो 
ऋचः सामानि च्छन्दांसि 
ऋचां च वे स साम्नां 
ऋचा कपोतं नुदत 

ऋचा कुम्भीमध्यम्नो 
ऋचा कुम्भ्यघिहिता 
ऋचो अक्षरे परमे 
ऋजीपी वज्री am 
ऋणाहृणमिव संनयन्‌ 
ऋतं शंसन्त ऋजु 

ऋतं सत्यं तपो राष्ट्र 
ऋतं हस्तावनेजनं 
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ऋतवः पक्तार आर्तवाः 
ऋतवस्तमबन्नता 
ऋतस्य च वे स 
ऋतस्य पन्थामनु तिस्त्र 
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FAZADA माद्भयः 
ऋतूनां च वै स आत॑वानां 
FTAA ऋतुपती 
ऋतून्यज ऋतुपती 
ऋतेन गुप्त ऋतुभिश्च 
ऋतेन तष्टा मनसा 
ऋतेन स्थूणामधि रोह 
ISA योनिं य 
क्रभुरसि जगच्छन्दा 
ऋषिभ्यः स्वाहा 
ऋषीणां प्रस्तरोसि 
ऋषी बोधप्रतीबोधाव 
एकं पादं नोत्खिदति 
Th रजस एना परो 
एकचक्रं वर्तत एकनेमि 
एकपदी द्विपदी सा 
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एकशतं विष्कन्धानि 
एका च में दश च 
एकादशर्चेभ्यः स्वाहा 
एकानूचेभ्यः स्वाहा 
एकाष्टका तपसा 
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एको गोरेक एकऋषि 
एकोनविंशतिः स्वाहा 
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एको बहूनामसि 

एको वो देवोप्यतिष्टत्‌ 
एजदेजदजग्रभ॑ 

एतं पृच्छ कुहं TS 
एतं भागं परि ददामि 
एतं वो युचानं प्रति 
एतं सधस्याः परि 

एत उ त्ये पतयन्ति 
एतत्ते तत स्वधा 

एतत्ते ततामह 

एतत्ते देवः सविता 
एतत्ते प्रततामह 

एतत्त्वा वासः प्रथमं 
एतदा रोह वय 

एत देवा दक्षिणतः 
एतद्धि शृणु मे वचो 
एतद्वा उ स्वादीयो 
we mue विष्टत्‌ 
एतद्वै विश्वरूपं 

«aar ज्योतिः पितर 
एतद्वो ब्राह्मणा हवि 
एतमिध्मं समाहितं 
एतस्माद्वा ओदनापं 
एता अश्वा आ प्लवन्ते 
एता एना व्याकर 

एता देवसेनाः सूयेकेतवः 
एतास्ते अग्ने समिधः 
एतास्ते अग्ने समिध 
एतास्ते असो घेनवः 
एतास्त्वाजोप यन्तु 

एतु तिस्त्रः परावत 

एते अस्मिन्देवा THAT 
एते त इन्द्र जन्तवो 
एते वै प्रियाश्चाप्रिया 
एते स्तोमा नरां नृतम 
एतो न्निन्द्रं स्तवाम 
एतौ ग्रावाणो सयुजा 
ug बर्हिरसदो मेध्यो 
एदु मध्वो मदिन्तर 
एधोस्येधिषीय समिदसि 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Am 
~ 
AM 
LS 


DPPP 


एनश्चिपङ्किका हविः 


एना व्याघ्रं परिषस्वजानाः 


एनीर्धाना हरिणीः 
एन्द्र नो गधि प्रियः 
एन्द्रवाहो नृपतिं वज्ज 
एन्द्र सानसिं रयिं 
एन्येका शयेन्येका 
«faf: सुमना 
एमं पन्यामरुक्षाम 
एमं भज ग्रामे अश्वेषु 
एमं यज्षमनुमतिजेगाम 
एमां कुमारस्तरुण 
एमा अगुर्योषितः 
एमाशुमाशवे भर 
एमेनं सृजता सुते 
एयमगन्दक्षिणा 
एयमगन्नोषधीनां 
एयमगन्पतिकामा 
एयमगन्बर्हिषा 

एवा ते हारियोजना 
एवा त्वं देव्यष््ये 

एवा नूनमुप स्तुहि 
एवानेवाव सा गरत्‌ 
एवा पतिं द्रोणसाचं 
एवा पाहि प्रन्नथा 
एवा पित्रे विश्वदेवाय 
एवा महान्त्रृहद्दिवो 


एवा रातिस्तुवीमघ 
एवा हि ते विभूतय 


एवा ह्यसि वीरयुरेवा 
एवा ह्यस्य काम्या 


एवा ह्यस्य QIM 


एवेदिन्द्रं quei 
एबेवापागपरे सन्तु 
एवो ष्वस्मन्निक्रते 


एष इषाय मामहे 
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एष ते यशो 


एष ते यज्ञो यज्ञपते 
एष यज्ञानां विततो 
एष वा अतिथि 

एष स्य ते तन्वो 

एषा ते कुलपा राजन्‌ 
एषा ते राजन्कन्या 
एषा त्वचां पुरुषे 

एषा पशून्त्स क्षिणाति 
एषामहं समासीनानां 
एचामहमायुधा सं 
एषा सनल्ली सनमेव 
पह यन्तु पशवो ये 
एह यातु बरुणः सोमो 
एहि जीवं त्रायमाणं 
एह्य्मानमा तिष्ठाइमा 
Ya देवखायमाणः 
ऐेतु प्राण ऐतु मन 
ऐनं निकामो गच्छति 
ऐनं प्रियं गच्छति 
ऐन ब्रह्म गच्छति 

ऐनं बशो गच्छति 
ऐनं श्रद्धा गच्छत्यैनं 
ऐनमापो गच्छत्यैनं 
ऐनमिन्द्रियं गच्छती 
ऐनान्द्यतामिन्द्रामनी 
ऐन्द्राम्नं पावमानं 
"eani वर्म बहुलं 
ऐेभिरमे सरथं 

"ei यज्ञमुत वर्चो 

X नह्य दृषाजिनं 
ओको अस्य मूजवन्त 
ओ चित्सखायं सख्या 
ओजश्च तेजश्च सहश्च 
ओजस्तदस्य तित्विष 
ओजोस्योजो मे 
ओता आपः कर्मण्या 
ओते Wo इन्द्रश्चाप्निश्च 
ओते मे० इन्द्रश्वाभिश्वर्थ्या 
ओदन एवोदनं प्राशीत. 
ओदनेन qms: 
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ओष दर्भ सपल्लान्मे 
ओषधयो भूतभव्य 
ओषधीनामहं gu 
ओषधीभिरन्नादीभि 
ओषधीरेव रयन्तरेण 
ओषधीरेवास्मै रथन्तर 
अ न्ती समोपन्ती 
आदुस्बरेण मणिना 
कः कार्ष्ण्याः पयः 
कः पनिं ud वरुणेन 
कः सप्त खानि विं 
क इदं कस्मा अदात 
क हं वेद सुते सचा 


क qui कर्करी लिखत्‌ 
क एषां दुन्दुभिं हनत्‌ 
कण्वः कक्षीवान्पुरुमीदो 
कण्वा इन्द्रं यदक्रत 
कण्वा इव भ्रगवः 


कण्वेभिधुष्णवा ध्रुपद 


कतरत्त आ हराणि 
कति देवाः कतमे त 
कति नु वशा नारद 
कथं गायत्री fad 
कथं महे असुराया 
कयं वातो नेलयति 
कदा मर्तमराधसं 

कदु gulag त्वावतो 
कदु स्तुवन्त ऋतयन्त 
कदू न्वस्याकृतमिन्त्र 
कन्नव्यो अतसीनां 
IAT: कपृथमुद्‌ 
m फलीकरणाः 
कया नश्चित्र आ भुव 
करम्भं करत्वा तिर्य 
करीषिणीं फलवतीं 
ककेरिको निखातकः 
कर्णाभ्यां ते gum 
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कणां श्वावित्तरत्रवी द्‌ 
कशेफस्य विशफस्य 
quid न चेनं 
कल्याणि सर्वविदे मा 
कविर्न निण्यं विदथानि 
कश्यपस्त्वामसजत 
कश्यपस्य चक्षुरसि 
कस्तं प्र वेद क उ तं 
कस्ते मद इन्द्र रन्त्यो 
कस्त्वा सत्यो मदानां 
कस्मादड्ढाद्वीप्यते 
कस्मान्नु गुल्फावधरा 
कस्मिन्नङ्गे तपो अस्याधि 
कस्मिन्नङ्गे तिष्ठति 
कस्ये मजाना अति 
कामस्तदग्रे समवर्तत 
कामस्येन्द्रस्य वरुणस्य 
कामेन मा काम आगन्‌ 
कामो जज्ञे प्रथमो नैनं 
कालः प्रजा असृजत 
कालादापः समभवन्‌ 
काले तपः काले ज्येष्ट 
कालेन वातः पवते 
काले मनः काले प्राणः 
कालेयमङ्गिरा देवो 
कालो अश्रो वहति 
कालो भूतिमसूजत 
कालोमूं दिवमजनयत्‌ 
कालो यज्ञं समैरयद्‌ 
कालो ह भूतं भव्यं च 
किं भ्रातासद्यदनाथं 

किं सुबाहो स्वङ्गुरे 

किं स्विन्नो राजा जगृहे 
किमङ्ग त्वा मघवन्‌ 
किमयं त्वां ब्रपाकपि 
कियता स्कम्भः प्र विवेश 
किलासं च पलितं च 
कीर्ति च वा एप 
कीर्तिश्च यशश्च पुरःसरा 
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कीर्तिश्च यशश्चाम्भश्च 
कुतः केशान्कुतः स्राव 
कुत इन्द्रः कुतः सोमः 
कुतस्तो जातो कतमः 
कुम्भीका दूपीकाः 

कुलायं कृणवादिति 
कुलायेधि कुलायं 
कुवित्सस्य प्र हि ast 
कुविदङ्ग यवमन्तो 

pah पक्कं प्रच्छ 

कुटुं देवीं Gad 
कुहूर्देवानाममृतस्य 
कूटयास्य सं शीर्यन्ते 
कृणुत JA TIM: 

कृणोमि ते प्राजापत्य 
कृणोमि ते प्राणापानो 
कृतं न श्वन्नी वि चिनोति 
कृतं मे दक्षिणे हस्ते 
कृतव्यधनि विध्य 

कृत्याः सन्तु कृत्या 
कृत्याकृतं वलगिनं 
FARA वलगिनो 
कृत्यादूषण एवायमथो 
कृत्यादूपिरयं मणिरथो 
कृत्रिमः कङ्कतः शत 
कृन्त दर्भ सपलान्मे 
कृष्णं नियानं ० सदनाऱतस्य 
कृष्ण नियानं० सदनाहतस्या 


कृष्णायाः पुत्रो अर्जुनो 
"d कृण्वन्नकेतवे 


कन देवाँ अनु क्षियति 
केन पर्जन्यमन्वेति 
केन पार्ष्णी आश्रृते 
केन श्रोत्रियमाप्तोति 
केनापो अन्त्रतनुत 
कनेमां भूमिमोर्णात्‌ 
केनेयं भूमिविंहिता 
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केवलीन्द्राय 


केवलीन्द्राय दुदुहे 

केरात प्रश्न उपतृण्य 
कैरातिका कुमारिका 

को अद्य युङ्के धुरि 

को अजुन्याः पयः 

को अर्य बहुलिमा 

को असिद्याः पयः 

को अस्मिन्नापो व्यदधाद्‌ 
को अस्मिन्प्राणमवयत्‌ 
को अस्मिन्यज्ञमदधादेको 
को अस्मित्रुपमदधात्‌ 
को अस्मित्रेतो न्यदधात्‌. 
को अस्मै वासः पर्यद्धात्‌ 
को अस्य बाहू समभरदू 
को अस्य वेद प्रथम 

को अस्या नो द्रुहो 

को ददश प्रथमं जायमान 
को नु गोः क एकक्रपिः 
को वामद्या करते 

को विराजो मिथुनत्वं 
कोशं दुहन्ति कलशं 
कोशबिले रजनि 

कन्दाय ते प्राणाय 
कमध्वमम्निना नाक 
क्रल्यादमम्निं प्र हिणोमि 
FAAA शशमान 
कऋब्यादमग्निमिषितो 
क्रव्यादभग्ने रुधिरं 
क्रन्यादानुवर्तयन्‌ 
क्रूरमस्या आशसनं 
क्रोड आसीज्ञामिशंसस्य 
क्रोडो ते स्तां पुरोडाशा 
क्रोधो इको मन्युराण्डो 
क्लीबं कृघ्योपशिनमथो 
क्लीब «did त्वाकरं 

क्व प्रेप्सन्ती युवती 

क प्रेप्सन्दीप्यत ऊर्ध्वो 
क्काधेमासाः क यन्ति 
क्वाहतं परास्यः 

aA स्वेन सं 
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fad बै तस्य प्रच्छन्ति 
fani वै तस्य वास्तुषु 
क्षिप्रं वै तस्यादहनं 
क्षिप्रं वे तस्याहनने 
क्षीरे मा मन्ये यतमो 
क्ुत्कुक्षिरिरा वनिष्ठः 
रुद्रेभ्यः स्वाहा 


श्रुधामार ठृष्णामार 
क्षुरपविरीक्षमाणा 
क्षुरपविमृंत्युभूत्वा 
क्षेत्रियात्त्वा निक्रत्या 
रइरेधिचङ्गमां खर्विकां 
खण्बखाइ खैमखाइ 
खलः पात्रं स्फ्यावंसा 
खे रथस्य खेनसः खे 
ग णास्त्वोप गायन्तु 
गणेभ्यः स्वाहा 
गन्धर्वाप्सरसः सर्पान्‌ 
गन्धर्वाप्सरसो त्रूमो 
गन्धारिभ्यो मूजवद्भयो 
गमन्नस्मे वसून्या हि 
गर्भ ते मित्रावरुणो 
गर्भ घेहि सिनीवालि 
गर्भे नु नो जनिता 
गर्भो० वंनस्पतीनाम्‌ 
गर्भो ० हिमवतामुत 
गायत्रेण प्रति मिमीते 
गायत्र्युष्णिगनुष्ठुव्‌ 


गावः सन्तु प्रजाः सन्त्वथो 


गावो भगो गाव इन्द्रो 
गिग्यस्ते पर्वता हिमवन्तो 
गिरा वञ्रो न संभ्रतः 


गिरावरगराटेषु 
गिरिमेनॉँ आ वेशय 
गिर्रैरञ्रान्नेजमानाँ 
गिर्वणः पाहि नः gå 
गीमिरूध्वान्कर्पयित्वा 
गुदा आसन्त्सिनीवाल्याः 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


143 
(द). 3 
५(६). a 
५(६). २ 
५(६). k 
२९. ७ 
७. १२ 
२२ & 
२३. २१ 
१७. & 
५(३). ९ 
५(६). ९ 
१०. १ 
९. १६ 
ET LE 
x (t) s: 
१. ४१ 
१५. E] 
RR १६ 
ary NEN 
tip Sag 
२२. १४ 
९४. 02 
२५ ४ 
२'५. E! 
२. 4 
२५ ७ 
९. ३ 
१२ २ 
२१ t 
७४०७ Rio 
२१. S 
Uu 
BS. x 
१३७. १४ 
६९. M 
२५ कट 
९४. ` ८ 
Lr ६ 
(2 ५3 
४. Mw 


144 


गृहमेघी गृहपतिभेवति 
TEM ग्रावाणां सकृतों 
ग्रह्मामि ते सोभगत्वाय 
गोभिष्टरेमामतिं० विश्वाम्‌ 


गोभिष्टरेमामतिं० विश्वे 


गोभिष्ट्रा पात्तृषभो 
गोभ्यो अश्वेभ्यो नमो 
गोसनिं वाचमुदेयं 
गोरमीमेदभि वत्सं 
गोरिन्मिमाय सलिलानि 
गौरेव तान्हन्यमाना 
ग्रामणीरसि ग्रामणी 
ग्राहिं पाप्मानमति at 
ग्राह्या गृहाः सं सज्यन्ते 
ग्रीवाभ्यस्त उष्णिहाभ्यः 


ग्रीवास्ते कृत्ये पादो 
ग्रीष्मस्ते भूमे वर्षाणि 
ग्रीष्मो हेमन्तः शिशिरो 
ग्रेष्मावेनं मासो दक्षिणाया 
Beat मासो गोप्तारा 
घमः समिद्धो अम्निना 
घर्म इषाभितपन्दभे 
gd ते अग्ने दिव्ये 
घृतं प्रोक्षन्ती सुभगा 
घृतमप्सराभ्यो वह 
घृतस्य: जूतिः समनाः 
NWETI मधुकूलाः 
Sage मधुना 
डृतादुल्हसो ° faeit 
इगतादुल्लुसो ० सहस्र 
घृतेन त्वा समुक्षाम्यग्न 
घृतेन सीता मधुना 

_ घोरा ऋषयो नमो 
qe: श्रोत्रं यशो 
चश्नुरसि sti दाः 
चक्षुमुंसल काम 
चकषुषा ते चशुहन्मि 
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चक्षुषो हेते मनसो 
चतस्रश्च में चत्वारिशच 
चतस्रो दिवः प्रदिश 
चतुरः कुम्भांश्चतुर्धा 
चतुर्दष्ट्राञ्छ्यावदतः 
चतुर्दशर्चेभ्यः स्वाहा 
चतुर्धा रेतो अभवद्‌ 
चतुर्नमो अष्टकृत्वो 
चतुर्वीरं बध्यत आञ्जन 
चतुर्होतार आप्रियश्चातु 
चतुष्टयं युज्यते संहितान्तं 
चतूरात्रः पञ्चरात्रः 
चत्वारि वाक्परिमिता 
चन्द्रमा अप्स्वन्तरा 
चन्द्रमा नक्षत्राणामधिपतिः 
चन्द्रमा नक्षत्रेरुदक्रामत्‌ 
चन्द्रमा मनसो जातश्चक्षोः 
चन्द्र यत्ते तपस्तेन 
चन्द्र यत्ते तेजस्तेन 
चन्द्र यत्तेर्चिस्तेन 
चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन 
चन्द्र यत्ते हरस्तेन 
चरुं पञ्चबिलमुखं 
चरेदेवा त्रेहायणा 
चित्तिरा उपबर्हणं 
चित्रं देवानां केतुरनीर्क 


चित्रं देवानामुदगादनीकं 


चित्रश्चि कित्वान्महिषः 
चित्राणि साकं दिवि 
चेतो हृदयं यङ्कन्मेधा 
च्युता चेयं ब्रृहत्यच्युता 
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धीभिः कृतः प्र वदाति 
चुनेतयः सुप्रकेतं 
धूमाक्षी सं पततु 
धृषत्पिब कलशे सोम 
घेनुष्ट इन्द्र सूनृता 

wd ते राजा वरुणो 

wd भुवेण हविषाव 
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भुव आ रोह एथिवीं 
wer दिग्विष्णुरधिपतिः 
war द्योधेवा प्थिवी 
भुवायां त्वा दिशि पुरा 
भ्ुवाया दिशः शालाया 
wer त्वा दिशे विष्णवे 
Ra विराण्नमो 
भुबोच्युतः प्र शृणीहि 
न कामेन पुनर्मघो 

न किल्बिषमत्र नाधारो 
नकिष्टं कर्मणा नशदू 
नकी रेवन्तं सख्याय 
नक्तञ्जातास्योषधे 
नक्षत्रमुल्काभिहतं 

न घा त्वद्रिगप वेति 

न घा वसुनि यमते 

न घेमन्यदा पपन 

न घ्रस्तताप न हिमो 
न च प्रत्याहन्यान्मनसा 
न च प्राणं रुणद्धि 

न च सर्वज्यानिं जीयते 
नडमा रोह न ते 

न d यक्ष्मा अरुन्धते 
न ता अवो रेणुककाटो 
न ता नशन्ति न दभाति 
न तिष्टन्ति न नि 

न ते नाथं यम्यत्राहमस्मि 
न ते बाह्रोनेलमस्ति 

न ते वर्तास्ति राधस 
न ते सखा सख्यं 

न त्वदन्यः कवितरो 

न त्वा पूर्वा ओषधयो 
न त्वावाँ अन्यो दिव्यो 
नदीं यन्त्वप्सरसोपां 
नदी सूत्री वर्षस्य पतय 
न देवेष्वा gad 

न द्वितीयो न तृतीय 

न पञ्चमो न षष्ठः 

न पिठ्याणं पन्थां 


“न पिशाचैः सं शक्रोमि 
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न बहवः समशकन्‌ 

न ब्राह्मणो हिंसितव्यो 
न भूमिं वातो अति वाति 
नमः शीताय तक्मने 
नमः सनिस्रसाक्षेभ्यो 
नमः सायं नमः प्रात 
न मत्सरी सुभसत्तरा 
नमस्कृत्य द्यावापृथिवी 
नमस्तस्मै नमो दात्रे 
नमस्ते अधिवाकाय 
नमस्ते अस्तु नारदा 
नमस्ते अस्तु पश्यत 


नमस्ते अस्तु विद्युते 
नमस्ते अस्त्वायते 
नमस्ते घोषिणीभ्यो 
नमस्ते जायमानाये 
नमस्ते प्रवतो नपाद्‌ 
नमस्ते प्राण ERA 
नमस्ते प्राण प्राणते 
नमस्ते यातुधानेभ्यो 
नमस्ते राजन्वरुणास्तु 
नमस्ते रुद्रास्यते नमः 
नमस्ते लाङ्गलेभ्यो 
नमस्तेस्त्वायते नमो 
नमो गन्धर्वस्य नमसे 
नमो देववधेभ्यो 

नमो यमाय नमो 

नमो रुद्राय नमो 

नमो रूराय च्यवनाय 
नमो वः पितरः स्वधा 
नमो वः पितर ऊर्जे 
नमो वः पितरो भामाय 
नमो वः पितरो यच्छिवं 
नमो वः पितरो wart 
नमोस्तु ते fuk 
नमोस्त्वसिताय नम 
नयतामून्सृत्युदूता 

न यत्पुरा चक्रमा 

न यस्याः पारं दहशे 
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नवं बर्हिरोदनाय 

नवं वसानः सुरभिः 
नव च मे नवतिश्च 
नव च या नवतिश्च 
न वनिषदनाततम्‌ 
नव प्राणान्नवभिः सं 
नव भूमीः समुद्रा 

नव यो नवतिं पुरो 
नवर्चेभ्यः स्वाहा 

न वर्ष मैत्रावरुणं 
नवाउते तनूं 

न वा उ सोमो इजिनं 
न विकणेः पृथुशिरा 
न वि जानामि यदिवेद्‌ 
न वै तं sera 
नवैव ता नवतयो 

न वे वातश्चन काम 
नवोनवो भवसि 


नष्टासवो नष्टविषा 

न सेशे यस्य wad 
न सेशे यस्य रोमशं 
नहि ते अग्ने तन्वः 
नहि ते नाम जग्राह 
नहि स्थूर्यृतुथा यात 
नाके राजन्प्रति fau 
नाके सुपर्णमुप यत्‌ 
"TIN आ TIT 
नाभिरहं रयीणां 
नाभ्या आसीदन्तरिक्षे 
नाम नाम्ना जोहवीति 
नामानि ते शतक्रतो 
नाल्प इति ब्रूयाज्ञानुप 
नाष्टमो न नवमो दशमो 
नास्मै पृश्चि वि दुहन्ति 
नास्य केशान्प्र वपन्ति 
नास्य क्षत्ता निष्क 
नास्य क्षेत्रे पुष्करिणी 
नास्य जाया शतवाही 
नास्य धेनुः कल्याणी 
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नास्य पशून्न समानान्‌ 


नास्य श्वेतः कृष्ण 
नास्यास्थीनि fira 
नास्यास्मिँलोक आयतनं 
नाहमिन्द्राणि रारण 
निःसालां धृष्णुं धिषण 
निक्ष दर्भ सपत्नान्मे 

नि गावो M असदन्‌ 
निगृह्य कर्णको at 

नि तद्दधिषेवरे 


निधनं भूत्याः प्रजायाः 


निधिं निधिपा अभ्येन 
fafa बिभ्रती बहुधा 
निन्दाश्च वा अनिन्दाश्च 
निम्रुचस्तिस्रो व्युषो ह 
नि येन मुष्टिहत्यया 
निरमुं नुद॒ ओकसः 
निररणिं सविता साविषक्‌ 
निरितो मृत्युं नितिं 
निरिमां मात्रां मिमीमहे 
figura ऊर्जा 
निद्विषन्तं दिवो निः 
fidere वठासिनः 
निबलासेतः प्र पताशुंगः 
निलक्ष्म्यं ललाम्यं 

fat क्षत्र नयति 

निर्वो गोष्ठादजामसि 
fee: शत्रुरभिदासन्‌ 
निहंस्ताः सन्तु शत्रवो 
निर्हस्तेभ्यो नैहस्तं 
निवेशनः संगमनो 

नि शीषंतो नि पत्तत 
नि ष्वापया मिथूहशा 
नीचैः खनन्त्यसुरा 
नीचैः पद्यन्तामधरे 
नीळनखेभ्यः स्वाहा 
नीलमस्योद्रं लोहितं 
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नीललोहितं भवति 
नीलशिखण्डवाहनः 
नीलेनेवाप्रियं भ्रातृव्यं 
नुदस्व काम प्र णुदस्व 
नू इन्द्र शूर स्तवमान 

नू चिन्नु ते मन्यमानस्य 
नूनं तदस्य काव्यो 

नू नो रयिं पुरुवीरं 
नृचक्षा रक्षः परि 
Sess: प्राशं जयाति 
नेमा इन्द्र गावो रिपन्‌ 
नेमिं नमन्ति चक्षसा 
नेव मांसे न पीवसि 
नेतां ते देवा अददु 

नैतां विदुः पितरो 

नेनं घ्नन्ति पर्यायिणो 
नेनं घ्न्त्यप्सरसो न 
नेनं प्राप्नोति शपथो 
नेनं रक्षांसि न पिशाचाः 
नैवाहमोदनं न मामोदनः 
न्यग्वातो वाति न्यक्तपति 
न्यस्तिका रुरोहिथ 

न्यू षु वाचं प्र महे 
नवेतेनारात्सीरसो 

पक्षी जायान्यः पतति 
पञ्च च मे पञ्चाशच 
पञ्च च याः qmd 
पञ्चदरार्चेभ्यः स्वाहा 
पञ्चपादं पितर द्वादराङ्कतिं 
पञ्चमिः पराङ्ुपस्येक 
पञ्च राज्यानि वीरुधां 
पञ्च रुक्मा ज्योतिरस्मे 
पञ्च रुक्मा पञ्च नवानि 
पश्चर्चेभ्यः स्वाहा 
पञ्चवाही बहत्यग्रमेपां 
पञ्च व्युष्टीरनु पञ्च 
पञ्चापूपं० a 
पञ्चापूपं° quim 
पञ्चारे चक्रे परिवत॑माने 
पञ्चौदन॑ पञ्चभिरङ्गुलिमि 


« १३२. 


पञ्चौदनः पञ्चधा वि 
पताति कुण्डुणाच्या 
पल्ली यदृञ्यते पल्ली 
पथ्या रेवतीबंहुधा 
पदल्ञा स्थ रमतयः 

पदा पर्णौरराधसो 
पदोरस्या अधिष्ठानाद्‌ 
पद्भिः सेदिमवक्रामन्‌ 
पनाय्यं तदश्चिना कृतं 
पयश्च Tata 

पयश्च वा एष रसं 
पयस्वतीः guam 
पयस्वतीरोषधयः ० पयः 
पयस्वतीरोषधयः० वचः 
पयो धेनूनां रसमोषधीनां 
qt मृत्यो अनु परेहि 
पर॑ योनेरवरं ते 

परः सो अस्तु तन्वा 
परमां तं परावत 

पराक्ते ज्योतिरपथं 
पराच एनान्प्र णुद 
पराजिताः प्र त्रसता 
पराञ्चं चैनं प्राशीः 

परा देहि शामुल्यं 
पराद्य देवा दृजिनं 
परामित्रान्दुन्दुभिना 
परा यात पितरः 

परा यात पितर आ 
परा श्वृणीहि तपसा 


परा हीन्द्र धावसि 
परि ग्राममिवाचितं 
परिच्छिन्नः क्षेममकरोत्‌ 
परि णो zeta शपथ 
परि त्रयः 

परि am पुरं वयं 


परि त्वा धात्सविता 


परि त्वा परितलुनेश्चुणा 
परि त्वा पातु समानेभ्यो 
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परि त्वा 


परि त्वा रोहितेवर्णे 
परि zu इन्द्रस्य 

परि द्यामिव सूर्योहीनां 
परि द्यावापृथिवी सद्य 
परि धत्त धत्त नो 


परि धामान्यासामाझु 
परिपाणं पुरुषाणां 
परिपाणमसि परिपाणं 
परि पूपा परस्ताद्धस्तं 
परि मां परि मे प्रजां 
परि मा दिवः परि मा 
परि वः सिकतावती 
परि वर्त्मानि aaa 
परि विश्वा भुवनान्या 
परिवृक्ता च महिपी 
परिसृष्टं धारयतु 

परि स्तृणीहि परि ufa 
परिहस्त वि uma 
परीदं वासोऽ भूर्गृष्टीना 
परीदं वासो > भूर्वापीना 
परीमं सोममायुपे 
परीममिन्द्रमायुपे 
परीमेग्निमर्षत परीमे 
qadt aam वर्मणा 
परुपानमून्परुपाहः 
परेणेतु पथा FF: 
परेयिवांसं प्रवतो 
परेहि कृत्ये मा तिष्ठो 
परेहि नारि पुनरे हि 
परेहि विग्रमस्तृत 
परोपेहि मनस्पाप 
परोपेह्यसमृद्धे वि 
पर्णो राजापिधानं 
पर्णोसि तनूपानः 
पर्यस्ताक्षा अप्रचङ्कशा 
पर्यस्य महिमा प्रथिवीं 
पर्यस्यास्मिँलोक 
पर्यागारं पुनः पुनः 
पर्यायिकेभ्यः स्वाहा 
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पर्यावर्ते दुष्वभ्यात्‌ 

पर्यू पु प्र घन्वा 
पर्वतादिवो योने 

पशुह नाम मानवी 
पलालानुपलालो शर्कु 
पल्प बद्ध वयो इति 
पवमानः पुनातु मा 
पवस्तैस्त्वा पर्यक्रीणन्‌ 
पवीनसात्तङ्गर्वाच्छायका 
पशुपतिरेनमिष्वासुः 
पश्चात्पुरस्तादधरादुतो 
पश्चात्प्राञ्च आ तन्वन्ति 
पञ्यन्त्यस्याश्चरितं 
quum ते वीर्य जातवेदः 
पश्येम शरदः शतम्‌ 
पाकः पृच्छामि मनसा 
पाक बलिः 

पाटामिन्द्रो eura 

पातं न इन्द्रापूपणा 
पातां नो देवाश्चिना 
पातां नो द्यावाप्रथिवी 
पादाभ्यां ते जानुभ्यां 
पापाय वा भद्राय वा 
पाप्माधिधीयमाना 
पार्थिवस्य रसे देवा 
पार्थिवा दिव्याः० उत ये 
पार्थिवा दिव्याः° ग्राम्याश्च 
पाश्वे आस्तामनुमत्या 
पिंश दर्भ सपलान्मे 
पिङ्ग रक्ष जायमानं 
पिण्डि दभ सपत्नान्मे 
पितरः परे ते मावन्तु 
पिता जनितुरुच्छिष्टो 
पिता वत्सानां पति 
पितृभ्यः सोमवद्भयः 
fani भाग स्थ 
पितेब एत्रानभि सं 
पिप्पली क्षिप्तभेपञ्यू 
पिप्पल्यः समवदन्ता 
पिबा सोममिन्द्र मन्दतु 
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-पिशङ्गरूपो नभसो 
पिशङ्गे सूत्रे खुगं 
पिशाचक्षयणमसि 
पुंसि वै रेतो भवति 
पुण्डरीक नवद्वारं 

पुण्यं पूर्वा फल्गुन्यो 
ga पोत्रमभितर्पयन्ती 
पुत्र इव पितरं गच्छ 
ुत्रमत्तु यातुधानीः 
पुत्रमिव पितरावश्चिनो 
पुनः कृत्यां कृत्या 

पुनः पल्नीमम्निरदादायुषा 
पुनः प्राणः पुनरात्मा 
पुनन्तु मा देवजनाः 
पुनरेहि वाचस्पते देवेन 
पुनरेहि हृषाकपे सुविता 
पुनर्दाय ब्रह्मजायां 
पुनर्देहि वनस्पते 
युनर्मेत्विन्द्रियं पुनरात्मा 
qui देवा अददुः 
पुनस्त्वादित्या रुद्रा 
पुनस्त्वा दुरप्सरसः 
पुमां कुस्ते निमिच्छसि 
पुमांसं पुत्रं जनय 
पुमानन्तर्वान्त्स्यविरः 
पुमान्पुंसः परिजातो 
पुमान्पुंसोधि fau 

पुरं देवानाममृतं 
पुरस्तात्ते नमः कृण्म 
पुरस्ताद्युक्तो वह 

पुरुष एवेदं सर्व 
पुरुष्टुतस्य धामभिः 
पुरूतमं पुरूणामीशानं 
पुरोडाशवत्सा सुदुघा 
gfé पञ्ूनां परि 
पुष्टिरसि gear मा 


. पुष्पवतीः प्रसूमतीः 


पूताः पवित्रैः पवन्ते 
पूतिरञ्जुरुपध्मानी 
पूर्ण नारि प्र भर 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२०. 


vo A 
o P w 


~ G ^ ^ 
ow O ८७ “७ 5 w A ४ KC ९ « 


^ 
०८ ०८ m 


~ 
०९ “० ०८ ^ “० “० A9 ९४ 


qui: कुम्भोधि काल 
पूर्णात्पूर्णमुद्चति 

पूर्णा पश्चादुत पूर्णा 
पूर्वापरं चरतो० विचष्ट 


पूर्वापरं चरतो ० विचष्टे 
पूर्वा अम्निष्ठा तपतु 
पूर्वा जातो त्रह्मणो 
पूर्वो दुन्दुभे प्र वदासि 
पूषन्तव ब्रते वयं 

पूषा त्वेतश्रयावयतु 
पूषेम शरदः शतम्‌ 
पूषेमा आशा अनु 
पृच्छामि त्वा परमन्तं 
प्रृतनाजितं सहमान 
पृथकप्रायन्प्रथमा 
प्रथक्सर्वे प्राजापत्याः 
प्रयक्सहस्राभ्यां स्वाहा 
पृयग्रूपाणि बहुधा 
प्रथिवीं त्वा० तनूः 
पृथिवीं त्वा० देवो 
पृथिवी दण्डोन्तरिक्षं 
प्रथिवी धेनुस्तस्या अग्नि 
प्रथिवीप्रो महिषो 
प्रथिवी झा न्तिरन्तरिक्षं 
पृथिव्यामम्ये समनमन्‌ 
प्रथिब्ये श्रोत्राय 
पृथिन्ये स्वाहा 


Jaha: 

पृष्ठं धावन्तं हर्योरोचेः 
पृष्ठात्पृथिव्या अहमन्तरिक्ष 
"a प्रेहि प्रथमोनु 

पैद्वस्य मन्महे वयं 

पैद्वो हन्ति कसर्णीलं 
पौरो अश्वस्य qued 
पोर्णमासी प्रथमा यज्ञिया 
प्र केतुना बृहता 

प्र च्यवस्व तन्वं 

प्रजया स वि क्रीणीते 
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प्रजांचवा 


प्रजांच वा एप 
प्रजानत्यघ्न्ये जीवलोकं 
प्रजानन्तः प्रति गृह्णन्तु 
प्रजानां प्रजननाय 
प्रजापतिं ते प्रजननवन्त 
प्रजापतिः प्रजाभिरुदक्रामत्‌ 
प्रज्ञापतिः सलिलादा 
प्रजापतिरनुमतिः 
प्रजापतिर्जेनयति प्रजा 
प्रज्ञापतिर्मा प्रजननवान्‌ 
प्रजापतिश्च परमेष्ठी 
प्रजापतिश्चरति गर्भे 
प्रजापतिष्ठा TAL 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो 
प्रजापतेरादृतो ब्रह्मणा 
प्रजापतेर्वा एष विक्रमा 
प्रजापतेश्च वे स 

प्रजापते श्रेष्ठेन रूपेणास्या 
प्रजामृतस्य पिप्रतः 
प्रजावतीः सूयवसे 


प्रणेतारं वस्यो अच्छा 

प्र णो यच्छत्वर्यमा 

प्र णो वनिर्देवकृता 

प्र तद्रिप्णु स्तवते 

प्र तद्वोचेदमृतस्य 
प्रतिन्नानाः सं धावन्तूरः 
्रतिन्नानाश्रुमुखी कृधुकर्णी 
प्रति चक्ष्व वि चक्ष्वेन्द्रश्च 
प्रति तमभि चर यो 
प्रति fag विराडसि 

प्रति ag यातुधानान्‌ 
प्रतिषे ह्यभवतं वसूनां 
प्रति स्मरेथां तुजयद्धि 
प्रतीचीं त्वा प्रतीचीनः 
प्रतीची दिग्वरुणोधिपतिः 
प्रतीची दिशामियमिद्वर॑ 
प्रतीचीन आङ्गिरसो 
प्रतीचीनफलो हि त्व 
तीची सोममसि 
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प्रतीच्यां त्वा दिशि पुरा 
प्रतीच्यां दिशि भसदमस्य 
प्रतीच्या दिशः शालाया 
प्रतीच्ये त्वा दिशे वरुणा 
प्रतीपं प्राति सुत्वनम्‌ 
प्रतीहारो निधनं विश्व 
प्र ते अस्या उपसः 

प्र ते भिनझ्नि मेहनं 

प्र ते महे विदथे 

प्र ते श्वणामि शङ्गे 
प्रत्नो हि कमीड्यो 
प्रत्यम्निरुषसामग्र 


प्रत्यडतिष्ठन्यातोदड्‌ 
प्रत्यडः देवानां विशः 


प्रत्यडः हि संबभूविय 
aa चैनं प्राशी 
प्रत्यश्वमर्क प्रत्यप॑यित्वा 
प्रत्यञ्चमर्केमनयं 


प्र त्वा मुञ्चामि० उरुं 
प्रत्वा मुञ्चामि० क्रतस्य 
प्रथमा ह व्युवास 
प्रयमेन प्रमारेण 
प्रथमेभ्यः शङ्खेभ्यः 
प्रयो वरो व्यचो लोक 
प्रदुद्दुदो मघाप्रति 

प्र द्युप्राय प्र शवसे 

प्र नभस्व पृथिवि 

प्र पतेतः पापि 

प्रपये पथामजनिष्ट 

प्र पदोव नेनिग्धि 

प्र पादो न यथायति 
प्र पिठृयाणं पन्यां 

प्र बुध्यस्व सुबुधा 

प्र बोधयोषो अश्विना 
प्रब्लीनो मृदितः शयां 
प्रश्नाजमानां हरिणीं 
प्र मंहिष्ठाय बृहते 
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प्रमुञ्चन्तो भुवनस्य 

प्र यच्छ पर्शु त्वरया 
प्र यत्ते अग्ने सूरयो 

प्र aaa: सहस्वतो 

प्र यदेते st पूर्व्य 

प्र यद्भन्दिष्ठ एषां 

प्र use Yum 

प्र या जिगाति खर्गलेव 
प्र यो ae विद्वानस्य 
प्र रेभ धीं भरस्व 

प्र रेभासो मनीषा 
प्रवतो नपान्नम एवास्तु 
प्र ada दिवोइमानमिन्द्र 
प्र वा एतीन्दुरिन्द्रस्य 
प्र विशतं० अयं 

प्र विशतं० व्यन्ये 
प्रवीयमाना चरति 

प्र वो महे महिब्रधे 

प्र सम्राजं चर्षणीना 

प्र सुमतिं सबितर्वाय 
प्र सु श्रुतं सुराधस 
प्रसूत इन्द्र प्रवता 

प्र स्कन्धान्प्र शिरो 
प्रस्तृणती स्तम्बिनी 
TAA वाचमीरय 
प्राचींप्राचीं प्रदिशमा 
प्राची दिंगम्निरधिपति 
प्राचीनं बर्हिः प्रदिशा 
प्राच्यां त्वा दिशि पुरा 
प्राच्या दिशः शालाया 


. प्राच्या दिझस्त्वभिन्द्रांसि 


राच्ये त्वा दिशेग्नये 
प्राजापत्याभ्यां स्वाहा 
प्राजापत्यो वा एतस्य 
प्राणः प्रजा अनु वस्ते 
प्राण-प्राणं त्रायस्वासो 
प्राण मा मत्पर्यादृतो 
प्राणमाइमातरिश्वानं 


१९. 
११. 
११. 


प्राणापानो चक्षुः° उच्छिष्टा्गश्िरे ११. 
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प्राणापानो चश्चुः० वाइन 
प्राणापानो मा मा हासिष्टं 
प्राणापानो मृत्योर्मा 
प्राणापानो व्रीहियवा 
प्राणाय नमो यस्य 
प्राणायान्तरिक्षाय 

प्राणेन त्वा द्विपदां 
प्राणेन प्राणतां प्राणे 
प्राणेन विश्वतोवीर्य 
प्राणेनाम्निं सं सूजति 
प्राणेनाम्ने चक्षुपा सं 
प्राणेनान्नादेनान्नमत्ति 
प्राणो अपानो व्यान 
प्राणो मृत्यु: प्राणस्तक्मा 
प्राणो विराट प्राणो 
प्रातःप्रातगृहपतिरनों 
प्रातरग्निं प्रातरिन्द्रं 
प्रातजितं भगमुग्रं 
्रन्यान्त्सपल्लान्त्सहसा 
प्रामूं जयाभीमे जयन्तु 
प्रास्मत्पाशान्‌० य उत्तमा 
प्रास्मत्पाशान्‌० येः ससामे 
प्रास्मदेनो वहन्तु प्र 
प्रियं पशूनां भवति 

प्रियं प्रियाणां कृणवाम 
प्रियं मा कृणु देवेपु 

प्रियं मा दर्भ कृणु 

प्रिया तष्टानि मे कपि 
प्रियाप्रियाणि बहुला 
प्रियास इत्ते मघवन्‌ 

प्रेत पादो प्र स्फुरतं 

प्रता जयता नर 

प्रेतो मुञ्चामि नामुतः 
प्रेतो यन्तु area: 
प्रेन्द्रस्य वोचं प्रथमा 
Bai मात्रां मिमीमहे 
प्रेर्य सूरो अर्थ न पारं 
प्रेव पिपतिषति मनसा 
प्रेहि प्रेहि पथिभिः 
प्रैणाञ्छूणीहि प्र मृणा 
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्रणान्नुदे मनसा प्र 
प्रेषा यज्ञे निविदः 
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ग्रो्ठेशयास्तल्पेशया 
प्रो SA पुरोरथ 
Scd श्रवसा महाँ 
बण्महाँ असि० महस्ते 
बण्महाँ असि महांस्ते 
बतो बतासि यम नैव 
बद्ध वो अघा इति 
बन्धस्त्वाग्रे विश्वचया 
qu रक्षः समदमा 
बश्नेरध्वर्यो सुखमेतद्‌ 
बञ्रोरजुनकाण्डस्य 
बहिँवा यत्स्वपत्याय 
बहिंषदः पितर mcd 
बलमसि बलं मे 
बलविज्ञायः स्थविरः 
बलेनान्नादेनान्नमत्ति 
बहिबिंलं fuud 
बह्वीदं राजन्वरुणा 
बालादेकमणीयस्क 
बालास्ते प्रोक्षणीः सन्तु 
PAA शरदः शतम्‌ 
बृहच्च रथंतरं चा 
बृहच्च रथन्तरं च at 
बृहतः परि सामानि 
बृहतश्च वे स रथ 
बृहता मन उप ह्वये 
बृहती परि मात्राया 
बृहते च वे स रथ 
बृहत्ते जालं बृहत 
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बृहद्वावासुरेभ्योधि 
बृहद्धि जालं बृहतः 
बृहन्तो नाम ते देवा 
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बृहन्नेपासधिष्ठाता 
बृहस्पति ते विश्वदेव 
बृहस्पतिः भ्रथमं जायमानो 
बृहस्पतिः प्रथमः सूर्याया 
बृहस्पतिः समजयदू 
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बृहस्पतिनाव ० तेजो 
ब्रृहस्पतिनाव० पयो 
बृहस्पतिनाव ० भगो 
बृहस्पतिनाव० यशो 
ब्रृहस्पतिनाव० रसो 
ब्रृहस्पतिनाव ० वर्चो 
बृहस्पतिरमत हि 
बृहस्पतिराङ्गिरस 
बृहस्पतिराङ्गिरसो 
बृहस्पतिरूजयोद्वायति 
बरृहस्पतिनैः० वरिवः 


बृहस्पतिर्नः० वरीयः 
बृहस्पतिम आळू ति 
बृहस्पतिम आत्मा 
बृहस्पतिमा AAR 
बृहस्पते परि दीया 
बृहस्पते या परमा 
बृहस्पते युवमिन्द्रश्च 


बृहस्पते aada 


बोधश्च त्वा प्रतिबोधश्च 
बोधा सु मे मघवन. 
Aa: समीचीरुषसः 
TAAA भवति ब्रन्नस्य 
ब्रह्मगवी पच्यमाना 

त्रह्म च क्षत्रं च राष्ट्र च 
ब्रह्म च क्षत्रं च श्रोणी 
ब्रह्म च तपश्च कीतिश्च 
व्रह्मचर्येण कन्या युवानं 
ब्रह्मचर्येण तपसा देवा 
ब्रह्मचर्येण तपसा राजा 
ब्रह्मचारिणं पितरो 
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ब्रह्मचारी चरति वेविषद्‌ 
ब्रह्मचारी जनयन्‌ 
ब्रह्मचारी ब्रह्म भ्राजद्‌ 
ब्रह्मचारीष्णंश्वरति 
ब्रह्मचार्येति समिधा 
ब्रह्म जल्ञानं प्रथमं 


ब्रह्मज्यं ZAI आ 
ब्रह्मज्येष्ठा HAT 


ब्रह्मणाम्निः संविदानो 
ब्रह्मणाझी वाइधानों 
ब्रह्मणा तेजसा सह 
ब्रह्मणा ते ब्रह्मयुजा 
ब्रह्मणान्नादेनान्नमत्ति 
ब्रह्मणा परिगृहीता 
ब्रह्मणा भूमिर्विहिता 
ब्रह्मणा शालां निमितां 
ब्रह्मणा शुद्धा उत पूता 
बरह्मणे स्वाहा 


ब्रह्म देवाँ अनु क्षियति 
ब्रह्म पदवायं ब्राह्मणो 
ब्रह्म प्रजापतिर्धाता 
ब्रह्म त्रह्मचारिभि 
ब्रह्मवादिनो वदन्ति 
ब्रह्म श्रोत्रियमाम्ोति 
बरह्म स्रुचो घृतवती 
ब्रह्म होता ब्रह्म यज्ञा 
ब्रह्माणस्त्वा वयं युजा 


ब्रह्मापरं युज्यतां ब्रह्म 
्रह्माभ्यावर्ते | तन्मे 
ब्रह्मास्य शीर्ष बृहदस्य 
ब्राह्मण एव पतिन 
ब्राह्मणों अभ्यावर्ते 
ब्राह्मणेन पर्युक्तासि 
ब्राह्मणेभ्य ऋषभं दत्त्वा 
ब्राह्मणेभ्यो qui दत्त्वा 
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ब्राह्मणो Sat प्रथमो 
ब्राह्मणोस्य मुखमासीद्‌ 
amr देवं सवितारं 

ब्रूमो राजानं वरुणं 

भग एव भगवाँ अस्तु 
भग प्रणेतभंग सत्यराधो 
भगमस्या वर्च आदिष्यधि 
भगस्ततक्ष चतुरः 
भगस्ते हस्तमग्रहीत्‌ 
भगस्त्वेतो नयतु हस्त 
भगस्य नावमा रोह 
भगेन मा शांशपेन 
भगो मा भगेनावतु 
भगो युनक्त्वाशिषो 
भद्रमिच्छन्त ऋषयः 
भद्रात्पक्षान्निस्तिष्टस्य 
भद्रादधि श्रेयः प्रेहि 
भद्रासि रात्रि चमसो 
भद्राहं नो मध्यन्दिने 
भरूजि पुनर्वो यन्तु 

भव एनमिष्वासः 
भवद्वसुरिदद्वसुः संयद्‌ 
भव राजन्यजमानाय 
भवारुद्रों सयुजा 
भवाशर्वावस्यतां पापङ्ृते 
भवाशर्वाविदं amt 
भवाशर्वो मन्वे वां 
भवाशर्वो wea माभि 
भवेम शरदः शतम्‌ 
भवो दिवो भव ईशे 
भसदासीदादित्यानां 
भिन्धि दं सपल्नानां 
भिन्धि दर्भ सपल्नान्मे 
भिन्धि विश्वा अप द्विषः 
भीमा इन्द्रस्य ० शतमृष्टि 
भीमा इन्द्रस्य० शतमृष्टी 
भुगित्यमिगतः शलि 
भुवो जनस्य दिव्यस्य 
भूतं च भविष्यच 

भूतं च भव्यं च श्रद्धा च 
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भूतं ब्रूमो 

भूतं ब्रूमो भूतपतिं 
भूतपतिर्निरजत्तविन्द्र 
भूतिश्च वा अभूतिश्च 
भूते हविष्मती भवैष 
भूतो भूतेषु पय आ 
भूमिमातादितिर्नो 
भूमिष्ट्रा पातु हरितेन 
भूमिष्टा प्रति गृह्णात्वन्त 
भूमे मातनिं घेहि 
भूमेश्च वे सोम्नेश्चोषधीनां 
भूम्यां देवेभ्यो ददति 
भूयसीः शरदः शतात्‌ 
भूयानरात्याः शच्याः 
भूयानिन्द्रो aua 
भूयेम शरदः शतम्‌ 
भूरि त इन्द्र वीर्य 
भोग्यो भवदथो अन्न 
भ्रातृन्यक्षयणमसि 
मखस्य ते तविषस्य 
मङ्गलिकेभ्यः स्वाहा 
मज्ञा मज्ज्ञा सं धीयतां 
मतयः सोमपामुरुं 
मत्स्वा सुशिप्र मन्दिभि 
मदेमदे हि नो ददि 
मधु जनिषीय मधु 
मधुमतीरोषधीर्याव 
मधुमती स्थ मधुमतीं 
मधुमन्मूळं मधुमद्‌ 
मधुमन्मे निक्रमणं 
मधुमान्भवति मधुमद 
मधोः कशामजनयन्त 
मधोरस्मि मधुतरो 


मध्यन्दिन उद्गायत्यपराह्नः 


मथ्यमेतदनडुहो यत्रैष 
मध्वा पृञ्चे नद्यः पर्वता 
मध्वा यज्ञं नक्षति 
मनसस्पत इमं नो 
मनसान्नादेनान्नमत्ति 
मनसा सं कल्पयति 
मनसा होमैर्हरसा 
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मनसे चेतसे धिय 
मनो अस्या अन 
मन्रमखवं सुधितं 
मन्य दर्भ सपल्रान्मे 
मन्युनान्नादेनान्नमत्ति 
मन्युरिन्द्रो मन्युरेवास 
मन्वे वां द्यावापृथिवी 
मन्वे वां मित्रावरुणा 
मम त्वा दोषणिश्रिषं 
मम देवा विहवे सन्तु 
ममाग्ने वर्चो विहवेष्वस्तु 
ममेयमस्तु पोष्या मह्य 
मया गावो गोपतिना 
मया सोन्नमत्ति यो 
मयि क्षत्रं पर्णमणे 
मयि देवा द्रविणमा 
मयि वर्चो अथो यशो 
मय्यग्रे अग्नि गृह्णामि 
मरीचीर्थूमान्प्र विशानु 
मरुतः पर्वतानामधि 
मरुतः पोत्रात्सुष्टुभः 
मरुतां पिता पशूना 
मरुतां मन्वे अधि मे 
मरुतो मा गणैरवन्तु 
मरुतो यस्य हि क्षये 
मर्माणि ते वणा 
मर्माविधं रोख्वतं 
aed बिभ्रती गुरुभृद्‌ 
मस्तिष्कमस्य यतमो 
महत्काण्डाय स्वाहा 
महत्पयो विश्वरूप 
महत्सधस्थं महती 
महदेषाव तपति 
महद्यक्षं भुवनस्य 
महाँ इन्द्रः परश्च नु 
महाँ इन्द्रो य ओजसा 
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यद्देवा देवहेडनं देवा 
यद्देवा देवान्हविषा 
यद्देवासो ललामगुं 
यद्दयाव इन्द्र ते शतं 


qaa agna 
यद्ध प्राचीरजगन्तोरो 
यद्धस्ताभ्यां AHA 
यद्धावसि त्रियोजनं 
यद्धिरण्यं सूर्येण सुवर्ण 
यहूह्मभिर्यहृषिभि 
यद्भद्रस्य पुरुषस्य 
यद्यप्निः क्रन्याद्यदि वा 
यद्यज्ञाया पचति त्वत्‌ 
TIEN: शकुन एह 
यद्यन्तरिक्षे यदि वात 


यद्यर्चियदि वासि शोचिः 


यद्यष्टव्ृषोसि 

यद्यामं चक्कुनिखनन्तो 
यद्येकदृषोसि 
यद्येकादशोसि 

यद्येयथ द्विपदी 
यद्योधया महतो 
यद्राजानो विभजन्त 
यद्विप्रं शमलं चकूम 
यद्रोदसी रेजमाने 

यद्दः सहः सहमाना 
यद्वदामि मधुमत्तद्‌ 
यद्वां कक्षीवाँ उत 

यद्वा अतिथिपति० परि 
war अतिथिपति० प्रति 
यद्वा क्ृणोष्योषधीयंद्वा 
यद्वा SHE सत्पते न 
यद्वा सुमे रुशमे 

qat शक्र परावति 
यद्वासि सुन्वतो zat 
यद्विद्दांसो यदविद्वांस 
यद्वीळाविन्द्र यत्स्थिरे 
यद्दीध्रे स्तनयति 

यद्वेद राजा वरुणो यद्वा 
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यद्वेद राजा वरुणो वेद 
यद्दो अम्निरजहादेकमङ्ग 
यद्वो देवा उपजीका 

यद्वो मनः परागतं 

यद्वो मुद्रै पितरः 

यद्वो वयं प्रमिनाम 
यन्तासि यच्छसे हस्ता 
यन्त्यस्य देवा देवहूतिं 
यन्त्यस्य सभां सभ्यो 
यन्त्यस्य समितिं सामित्यो 
यन्त्यस्यामत्रणमामन्रणीयो 
यन्न इन्द्रो ASAT 
यन्नासत्या पराके 
यन्नासत्या भुरण्यथो 
यन्नूनं धीभिरश्विना 
यन्मन्यूर्जायामावहत्‌ 
यन्मातली रथक्रीत 

यन्मा हुतमहुतमाजगाम 
यन्मे अक्ष्योरादिद्योत 
यन्मे छिद्रं मनसो 
यन्मेदममिशोचति 

यन्मे मनसो न प्रियं 
यन्मे माता यन्मे पिता 
यमः परोवरो विवस्वान्‌ 
यमः पिद्णामधिपतिः 
यमबक्नाद्‌° तं देवा 
यमबन्नादू° d बिभ्रचन्द्रमा 
यमबन्नाद्‌ ° तं विभ्रत्सविता 
यमबन्नाद्‌० तं राजा 
यमबन्नादू° तं सूर्यः 
यमबभ्नादू° d सोमः 
यमबन्नाद्‌ qa: 
यमबश्नाद्‌° तमापो 
यमबन्नाद्‌ ० तमिन्द्रः 
यमबभ्नादू० तमिमं देवता 
यमबक्षाद्‌° तेनेमां 
यमवक्नाद्‌ ° मत्तेजसा 
यमबभ्नाद्‌ ° मत्सर्वाभि 
antago Weng गोमि 
यमबक्षादू्‌ ० मत्सह ब्रीहि 
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यमबन्नांद्‌ ० मदूर्जया 
यसबधाद्‌० मद्रसेन 
यमबभ्षाद्‌ ¢ मन्मधो 
यमवन्नाद्‌० सो अस्मै 
यममी पुरोदधिरे 
यमराते qued 
यमस्य भाग स्थ 
यमस्य भा यम्यं 
यमस्व लोकादध्या 
यमाय घृतवत्पयो 
यमाय पितृमते 

यमाय मधुमत्तमं 
यमाय सोमः पवते 
यमिन्द्र दधिषे त्वमश्वं 
यमिन्द्राम्नी स्मरमसिश्चता 
यमिन्द्राणी स्मरमसिञ्चद्‌ 
यमिमं त्वं दृषाकरपिं 
यमु पूबमहुवे तमिदं 
यमोद्‌नं प्रथमजा 

यमो नो गातुं प्रथप्तो 
यमो सृत्युरघमारो 
यया धोर्यया प्रथिवी 
ययोः' संख्याता वरिमा 
ययो रथः सत्यवर्त्म 
ययोरभ्यध्व उत यदू 
ययोरोजसा स्कभिता 
ययोर्वधान्नापपद्यते 
यवानो यतिस्वभिः 
यशसं मेन्द्रो मघवा 
यशा इन्द्रो यशा 


यशा यासि प्रदिशो 
यशो हविवधतामिन्द्रजूत 
यश्च कवची यश्चाकवचो 
यश्चकार qo भभगो 
यश्चकार Wo मात्मने 
यश्चकार स निष्करत्‌ 
य॒श्च गां पदा स्फुरति 
यश्च पणि रघुञिष्ठयो 
यक्षप्र्णिपे TTT: 
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यश्च सापग्रः शपथो 
यश्चिद्धि त्वा बहुभ्य 
यस्त आस्यत्पञ्चाङ्गुरि 
यस्त ऊरू विहरत्यन्तरा 
यस्तस्तम्भ सहसा 
यस्तिग्मश््ङ्गो anit 
यस्तिष्ठति चरति यश्च 
यस्ते अग्ने सुमतिं 
यस्ते अप्सु महिमा 
यस्ते केशोवपद्यते 
यस्ते गन्धः पुरुषेषु 
यस्ते गन्धः पुष्कर 
यस्ते गन्धः पृथिवि 
यस्ते गर्भ प्रतिमृशा 
यस्ते गर्भममीवा 
यस्तेक्कुशो वसुदानो 
यस्ते देवेषु महिभा 
यस्ते परूंषि संदघौ 
यस्ते पृथु स्तनयिल्नु 
यस्ते प्राणेदं वेद 

यस्ते प्लाशिर्यो बनिष्ठ 
यस्ते मदो युज्यश्चार 
यस्ते मदोवकेशो 
यस्ते मन्योविधद्‌ 
यस्ते ITT नपात्‌ 
यस्ते शोकाय तन्वं 
यस्ते सर्पो बृश्चिक 
यस्ते स्तनः शशयुर्यो 
यस्ते हन्ति पतयन्तं 


यस्ते हवं विवदत्‌ 


यस्त्वा कृत्याभिर्यस्त्वा 
यस्त्वा पिबति जीवति 
यस्त्वा ज्राता पतिर्भूत्वा 
यस्त्वा शाले निमिभाय 
यस्त्वा शाले प्रतिगृह्णाति 
यस्त्वा स्वपन्तीं त्सरति 
यस्त्वा स्वमनेन तमसा 
यस्त्वा स्वभे निपद्यते 
यस्त्वोवाच परेहीति 
यस्मा ऋणं यस्य जाया 
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यस्मात्कोशा 


यस्मात्कोशादुदभराम 
यस्मात्पक्कादसृतं 
यस्माहचो' अपातक्षन्‌ 
यस्माद्दाता ऋतुया 
यस्मान्न ऋते विज्ञयन्ते 
यस्मान्मासा निमिता 
यस्मिन्त्समुद्रो द्योभूमि 
यस्मिन्त्स्तब्ध्वा प्रजापति 
यस्मिन्देवा अभजत 
यस्मिन्देवा मन्मनि 
यस्मिन्देवा बिदथे 
यस्मिन्नुक्थानि रण्यन्ति 
यस्मिन्भूमिरन्तरिक्षं 
यस्मिन्वयं दधिमा 
यस्मिन्विराष्रमेष्ठी 
यस्मिन्विश्वा अघि 
यस्मिन्हृक्षे मध्वदः 
यस्मिन्पडुर्वी: पञ्च 

यस्मै त्वा यक्षवर्धन 

यस्मै हस्ताभ्यां पादाभ्यां 
यस्य कृण्मो हविगृहे 
यस्य क्रूरमभजन्त 

यस्य चतस्रः प्रदिशो 
यस्य जुष्टिं सोमिनः 
यस्य तक्मा कासिका 
यस्य ते वासः प्रथम 
यस्य ते विश्वमानुषो 
यस्य त्रयस्त्रिशद्देवा अङ्गे गात्रा 
यस्य त्रयस्त्रिशद्देवा अङ्गे सर्वे 
यस्य त्रयर्खिंशद्वेवा निधिं 
यस्य देवा अकल्पन्तोच्छिष्टे 
यस्य abet पृथिवी 
यस्य दिवर्हसो बृहत्‌ 


यस्य नेशे यक्षपति 
यस्य ब्रह्म मुखमाइ जिह्वां 
यस्य भीमः प्रतीकाश 
यस्य भूमिः प्रमान्तरिक्ष 
यस्य वशास ऋषभास 
_यस्य वीतः प्राणापानो 
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यस्य विश्वे हिमवन्तो 
यस्य व्रतं पशवो यन्ति 
यस्य शिरो वैश्वानर 
यस्य संस्थे न Tad 
यस्य सूर्यश्चक्षुश्चन्द्रमाश्च 
यस्य हेतोः प्रच्यवते 
यस्यां कृष्णमरुणं च 
यस्यां गायन्ति नृत्यन्ति 
यस्यां पूर्वे पूर्वजना 
यस्यां पूर्वे भूतकृत 
यस्यां TA वानस्पत्या 
यस्यां वेदिं परिगृह्णन्ति 
यस्यां सदोहविर्धाने 
यस्यां समुद्र उत सिन्धु 
यस्याः पुरो देवकृताः 
यस्याअन प्रसर्पस्यङ्ग 
यस्यामन्नं ब्रीहियवो 
यस्यामापः परिचराः 
यस्यामितानि वीर्या 
यस्याश्चतज्जः प्रदिशः 
यस्याश्वासः प्रदिशि 
यस्यास्त आसनि धोरे 
यस्येदं प्रदिशि० प्र चानति 
यस्येदं प्रदिशि० यज्ञातं 
यस्येदमा रजो युजस्तुजे 
यस्योरुषु fay विक्रमणे 
यां कल्पयन्ति बहतो 
यां जमदम्निरखनद्‌ 

यां ते कृत्यां कूपे 

यां ते चक्रुः कृकवाका 
यां ते चक्रुः पुरुषास्ये 
यां ते चक्रुः. सभायां 
यां ते चक्रुः सेनायां 

यां ते चक्रुरमूलायां 


यां ते चक्रुरामे० नीललोहिते 


यां ते चक्रुरामे० मिश्रधान्ये 
यां ते चक्नुरेकशफे 

यां ते चक्रुर्गाहपत्ये 

यां ते wd निपृणामि 

यां ते affa यां 
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यां ते रुद्र इपुमाल्य 

यां त्वा गन्धर्वो अखनद्‌ 
यां त्वा देवा असूजन्त 
यां त्वा पूर्वे भूतकृत 

यां देवाः प्रतिनन्दन्ति 
यां देवा अनुतिष्ठन्ति 

यां द्विपादः पक्षिणः 

यां प्रच्युतामनु यज्ञाः 

यां म्तायानुबधन्ति 

यां मेधाम्रभवो विदुर्या 
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यो अस्य सर्वजन्मन 
यो अस्य स्याद्वा 

“ यो अस्याः कर्णा 
यो अस्या ऊधो न 
यो अस्या ऋच उप 
यो गिरिष्वजायथा 
योगेयोगे तवस्तरं 


यो जात एव प्रथमो 

यो जाम्या अप्रथय 

यो जायमानः प्रथिवी 
यो जिनाति तमन्विच्छ 
योतिथीनां स आहवनीयो 
योथर्वाणं पितरं देवबन्धुं 
यो ददाति शितिपाद 
यो दध्रे अन्तरिक्ष 

यो दाधार प्रथिवी 

यो देवाः कृत्यां कृत्वा 
यो देवो विश्वाद्यमु 

यो नः पाप्मन्न जहासि 


यो नः शपादशपतः ० FA 
यो नः शपादशपतः ० शुने 


यो नः सुप्ताआग्रतो 
यो नः सोम सुशंसिनो 
यो नः सोमाभिदासति 
यो नः स्वो यो अरणः 
यो न इदमिदं पुरा 


यो न जीवोसि न मृतो 
यो नस्तायद्दिप्सति 
योनाक्ताक्षो अनभ्यक्तो 
यो नो अग्निः पितरो 
यो नो अम्मिर्गाहपत्यः 
यो नो अश्वेषु वीरेषु 
यो नो दिप्सददिप्सतो 
यो नो द्युवे घनमिदं 
गो नो द्वेषत्प्रथिवि 
यो नो भद्राहमकरः 
यो नो मर्तो मरुतो 
यो नो रसं दिप्सति 
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योन्तरिक्षे तिष्ठति 
योप्स्वम्निरति d 
योभियातो निलयते 
यो भूतं च भव्यं च 
यो ममार प्रथमो 

यो मा पाकेन मनसा 
यो माभिच्छायमत्येपि 
यो मायातुं यातुधानेत्याह 
यो मारयति प्राणयति 
यो यज्ञस्य प्रसाधन 

यो रक्षांसि निनूवत्यम्नि 
यो रश्रस्य चोदिता यः 
यो राजा चर्षणीनां 


यो रायोवनिमेहान्‌ 

यो रोहितो दृषभ 

यो वः शिवतमो रस 
यो वः शुष्मो हृदये 
यो व आपोम्निराविवेश 
यो व आपोपां भागो 
यो व आपोपां वत्सो 
यो व आपोपां gm 
यो व आपोपां हिरण्य 
यो व आपोपामइमा 
यो व आपोपापूमिं 

यो वा अभिभुवं नामतुं 
यो वा उद्यन्तं नामतुं 
यो वाचा विवाचो 

यो विद्यात्सप्त प्रवतः 
यो विद्यात्सूत्रं विततं 
यो विद्याद्रह्म प्रत्यक्षं 
यो विश्वचर्षणिरुत 

यो विश्वाभि विपश्यति 
यो वेतसं हिरण्ययं 
यो वेदानडुहो दोहा 
यो वेहतं मन्यमानो 
यो वै कशायाः सप्त 
यो वै कुर्वन्तं नामतुं 
यो वे तां ब्रह्मणो 

यो वे ते विद्यादरणी 
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यो वै नेदाघं 

यो वै नेदाघं नामतु 
यो वै पिन्वन्तं नामतु 
यो वै संयन्तं «ud 
यो व्यतौरफाणयत्‌ 
योस्मांश्वक्षुपा मनसा 
योस्मान्द्रेष्टि तमात्मा 
योस्मान्द्वेष्टि यं वयं 
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यो ते श्वानो यम 

यो भरद्वाजमवथो 

यो मेधातिथिमवथो 
यो व्याप्राववरूदो 

यो इयावाश्वमवथो 
रक्षन्तु त्वाग्नयो ये 
रक्षांसि लोहितमितर 
रक्षा माकिर्नो अघशंस 
रक्षोहणं वाजिनमा 
रथजितां राथजितेयी 
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रयिं मे पोषं सवितोत 
रस्मिभिनेभ आशतं 


राकामहं सुहवा 
राजन्ये दुन्दुभावाय 
राजसूयं वाजपेय 

राज्ञो वरुणस्य बन्धोसि 
राज्ञो विश्वजनीनस्य 
रात्रिरात्रिमप्रयातं 
रात्रिरात्रिमरिष्यन्त 
रात्रि मातरुषसे नः 
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बच्यस्व रेभ वच्यस्व 
बञ्रापवसाध्यः कीतिं 
बञ्रेण शतपवेणा 

बञ्जो धावन्ती वैश्वानर 
बत्सो विराजो gait 
वभ्रयस्ते खनितारो 
बनस्पतिः सह देवेन 
वनस्पतीन्‌> गन्धर्वाप्सरसः 
वनस्पतीन्‌० दिपाचतुष्पा 
वनस्पतेव THT रराणः 
वनस्पते वीड्ङ्गो हि 
बनस्पते स्तीणेमा सीद्‌ 
बनिष्ठा नाव vafa 
बने न वा यो न्यधायि 
वनोति हि सुन्वन्क्षयं 
Wd घ त्वा सुतावन्त 


वयं जयेम त्वया युजा 
बथं तदस्य संभृतं 

बयं शूरे भिरस्तृभि 
वयमिन्द्र त्वायवोभि 
वयमिन्द्र त्वायवा हवि 
aag त्वा तदिदर्था 
वयमु त्वामपूर्व्य egt 


वयमेनमिदा ह्योपी 
वयो न gui सुपलाश 
वरणेन प्रन्यथिता 
वरणो वारयाता अयं 


वराहो वेद वीरुधं 
वरुणं त आदित्यवन्त 
वरुणस्य भाग स्थ 
बरुणोपामधिपतिः 
वरुणो मादित्यैरेतस्या 
बरुणो याति वस्विः 
बर्च आ घेहि मे 
quur मां पितरः 
बर्चसा मां समनत्तवम्नि 
वर्चसो द्यावाप्रथिवी 
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वर्म मह्ममयं मणिः 

वर्म मे द्यावाप्रथिवी० वर्म म 
वर्म मे धावाएृथिवी० वर्म मे 
qd qu सुभगे 

qd qqur गच्छ 
वर्षमाज्यं घ्रंसो अग्नि 
ववक्ष इन्द्रो अमित 

बशां देवा उप जीवन्ति 
वशा चरन्ती बहुधा 

वशा दग्धामिमाडुरिं 

वशा द्यौर्वशा प्रथिवी 

वशा माता राजन्यस्य तथा 
वशा माता राजन्यस्य वशा 
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वैश्वानरीं सूनृतामा 
वैश्वानरे हविरिदं 
बैश्वानरोङ्गिरसां स्तोम 
वैश्वानरो न आगम 
वैश्वानरो न ऊतय 
वैश्वानरो रझ्मिभिनः 
ब्यचस्वतीरुविया वि 
ब्यन्तरिक्षमतिरन्मदे 


ब्यवात्ते ज्योतिरभूदप 
वयस्यै मित्रावरुणो 
व्याकरोमि हविषाहमेतो 
ब्याकूतय एषामितायो 
व्याघ्रं aen वयं 
व्याप्रेह्मयजनिष्ट वीरो 
व्याघ्रो अघि वैयाघ्रे 
व्यानळिन्द्रः पृतनाः 
ब्याप पूरुषः 

व्यात्या पवमानो वि 
as कृणुध्वं स हि 
ada त्वां ब्रतपते 
व्रात्य आसीदीयमान 
्रात्याभ्यां स्वाहा 
्रीहिमत्तं यवमत्तमथो 
शं च नो मयश्च नो 
शं त आपो घन्वन्याः 
शं त आपो हेमवतीः 
शं तप माति तपो 

शां ते अग्निः सहाद्भिरस्तु 
इं ते नीहारो भवतु 
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शं ते बातो अन्तरिक्षे 
श॑ ते हिरण्यं शमु 

शं नः सत्यस्य पतयो 
शं नः सूर्यं उरुचक्षा 

शं नः सोमो भवतु 

हां न आपो धन्वन्याः 
इं न इन्द्राप्नी भवता 

शं न इन्द्रो वसुभिर्देवो 
शं नो अम्नि्ज्योतिरनीको 
शं नो अज एकपादेवो 
शं नो अदितिभ॑बतु 

शं नो ग्रहाश्रान्द्रमसाः 
शं नो देवः सविता 

- शं नो देवा विश्वदेवा 

शं नो देवी पृश्नि 

शं नो देवीरभिष्टय 

शं नो द्यावापृथिवी 

हां नो धाता शमु धर्ता 
शं नो भगः शमु नः 

शं नो भवन्त्वप ओषधयः 
हां नो भूमिर्वेप्यमाना 

शं नो मित्रः० शं विवस्वा 
शं नो मित्रः० शं विष्णुः 
शं नो वातो वातु 

शं मे परस्मै गात्राय 

श॑ रुद्राः शं वसवः 
शकधूमं नक्षत्राणि 

शक बलिः 

शकमयं धूममारादपश्यं 
शक्रो वाचमध्रृष्टायो 
शक्रो वाचमधृष्णुहि 
शक्वरी स्थ पशवो 
शग्ध्यू पु शचीपत इन्द्र 
शाङ्केनामीवाममतिं 
शचीव इन्द्र TT 
शणश्च मा जङ्गिडश्च 
शर्त dur शतं दोग्धारः 
शतं च न प्रहरन्तो 
शतं च मे सहस्र 
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शतं जीव शरदो 


शतं ते दर्भ वर्माणि 
शतं तेयुतं grau 
शतं या भेषजानि 

शतं बा भारती शवः 
शतं वीरानजनयच्छतं 
शतं सहस्रमयुतं न्यबुंद 
शतकाण्डो दु&यवनः 
शतधारं वायुमर्क 
शतमहं दुर्णाञ्जीनां 
qama हिरण्ययाः 
शतयाजं स यजते 
शतवारो अनीनशद्‌ 
शतस्य धमनीनां 
शतहस्त समाहर 
शतानीका हेतयो अस्य 
शतानीकेव प्र जिगाति 
शतापाष्ठां नि गिरति 
शतेन पाशेरभि घेहि 
शतेन मा परि पाहि 
शत्रूषाण्नीपाडभिमाति 
शन्तिवा सुरभिः स्योना 
शप्तारमेतु शपथो 
शफेन इव ओहते 
शमग्नयः समिद्धा आ 
शमभ्ने पश्चात्तप शं 
इामीमश्वत्य आरूढ 
शम्या ह नाम दधिषे 
शयो हत इव 

शरदे त्वा हेमन्ताय 
शरव्या मुखेपिनह्ममान 
शर्कराः सिकता अश्मान 
शर्म यच्छत्वोपधिः 
शर्म वर्मतदा हरास्यै 
शर्वः क्रुद्धः पिश्यमाना 
शर्व एनमिप्वासो 
शल्याद्विपं निरवोचं 
शवसा ह्यसि श्रुतो 
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शाचिगो 


शाचिगो शाचिपूजनायं 
शान्ता et: शान्ता प्रथिवी 
शान्तानि पूर्वरूपाणि 
शान्तो arf: ऋन्याच्छान्तः 
शामा सरूपडूरणी 
शारदावेनं मासावुदीच्या 
शारदो मासो गोप्तारा 
शास इत्था महाँ अस्य 
शिशुमारा अजगराः 
शिक्षेयमस्मे दित्सेयं 
शिक्षेयमिन्महयते 
शिखिभ्यः स्वाहा 
शितिपदी सं द्यतु 
शितिपदी सं पतत्व 
शिप्रिन्वाजानां पते 

शिरो हस्तावथो मुखं 
शिला भूमिरङ्मा पांसुः 
शिवः कपोत इषितो 
शिवां रात्रिमनुसूर्य 

शिवा नः इांतमा भव 
शिवानम्नीनप्सुपदो 

शिवा नारीयमस्तमागन्‌ 
शिवा भव पुरुषेभ्यो 
शिवाभिष्टे हृदयं 
शिवास्त एका अशिवास्त 
शिवास्ते सन्त्वोपधय 
शिवे ते स्तां द्यावाप्रथिवी 


शिवेन मा चक्षुषा० मे । 


शिवेन मा चक्षुषा० मे । घृतश्वुतः 


शिवो वो गोष्ठो भवतु 
शिवो ते स्तां ब्रीहि 
शीर्षक्ति शीर्पामयं 
शीर्षण्वती नस्वती 
शीर्षलोक तृतीयकं 
शीर्षामयमुपहत्या 

शुक्रं वहन्ति हरयो 


शुक्रोसि भ्राजोसि | स यथा 


JAR भ्राजोसि स्वरसि 
शुचा विद्धा ब्योषया 
शुची ते चक्रे यात्या 
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शुद्धाः० आपश्चरु 

शुद्धाः० ब्रह्मणां ° ददातु 
शुद्धाः° ब्रह्मणां० ददादिदं 
शुद्धा न आपस्तन्वे 

शुनं वाहाः शुनं नरः 

sri सुफाला वि तुदन्तु 
शुनं हुवेम मघवान 
शुनासीरेह स्म मे 

शुने क्टर मा शरीराणि 
शुम्भनी द्यावापृथिवी 


शुम्भन्तां लोकाः पितृषदनाः 
शुष्मिन्तमं न ऊतये 


शुष्यतु मयि ते हृदयमथो 
Spr राजकृता स्त्रीकृता 
शूर्प पवित्रं तुषा 

शृङ्गं घमन्त आसते 

Te उत्पन्न 

शृङ्गाभ्यां रक्ष ऋषत्य 
शृङ्गाभ्यां रक्षो नुदते 
शृतं त्वा gem सीदन्तु 
शृतमजं श्रृतया प्रोणुहि 
शेरभक शेरभ पुनर्वो 
rue Su पुनर्वो 
शैशिरावेनं मासा 

शेशिरो मासो गोप्तारा 
शोचयामसि ते हार्दि 
इ्याममयोस्य मांसानि 
शयामश्च त्वा मा शबलश्च 
इयावदता कुनखिना 
श्यावाश्वं क्ृष्णमसितं 
शयेनः कडोन्तरिक्षं 
इयेनीपती सा 

शयेनो नृचक्षा दिव्यः 
इयेनोसि गायत्रच्छन्दा 
शयेनो हव्यं नयत्वा 
इ्येतस्य च वे स 

श्यैताय च वे स 

श्रद्धा पुंश्चली मित्रो 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


११. १. 
६. १२२. 
११. १. 
१२. १. 
३. १७. 
Lio (९९७ 
२०. ११. 
LO १७७५ 
११७ _ २: 
७. ११७. 
१४. २. 
१८. ४. 
Re २० 
२० ५७. 
६. १३९. 
१० १. 
९. ६(१) 
२०. १२९. 
२०. १३०. 
९. ४. 
१९. २३६. 
११ LO 
४. १४. 
२. २४. 
२. २४. 
१५. ४. 
१५. 9 
६. ८९, 
११. ३(१)- 
८. १. 
६. ६५७. 
११ २. 
९.. ७. 
२०. १२९ 
७. ४२. 
६. ४८. 
३. EY 
१५. २. 
१०. २. 
१५. २. 


ro हक 
Gn 


~ 
PFN NN PGA 


EJ 


cw ^ 


186 


श्रद्धाया दुहिता तपसो 
श्रमेण तपसा सृष्टा 
श्रातं मन्य ऊधनि 
श्रातं हविरो ferz 
श्राम्यतः पचतो विद्वि 
श्रायन्त इव सूर्य 
श्रियं च वा एष 
शरुतं च विश्रुतं च 
श्रुत्कर्णाय कवये वेद्याय 
श्रुधी नो अग्ने सदने 
श्रेयः केतो बसुजित्‌ 
श्रेयांसमेनमात्मनो 
श्रेष्मसि भेषजानां 
श्रोत्रमसि श्रोत्रं मे 
“क्ष्णायां -छक्ष्णिकायां 
श्वन्वतीरप्सरसो रूपका 
श्वेवेकः कपिरिवेकः 
पट्‌ च मे Ra 
षट्‌ त्वा पृच्छाम ऋषयः 
ere: शीतान्षडु मास 
TEVA: स्वाहा 
षड्डाता भूता प्रथमजर्तस्य 
qa पट्‌ च रेवति 
षष्ट्यां शरत्सु निधिपा 
षष्ठाय स्वाहा 
पोडशर्चेभ्यः स्वाहा 
gnda qut 
संकसुको विकसुको 
सं काशयामि वहतुं 
संक्रन्दनः प्रवदो TY 
संक्रन्द्नेनानिमिपेण 
सं क्रामतं मा जहीतं 
सं कशतामेनान्‌ 
संख्याता स्तोकाः पृथिवीं 
सं गच्छस्व पिठृमिः 
सं गोभिराङ्गिरसो 
सं गोमदिन्द्र वाजवदस्मे 
सं चेध्यस्वाग्ने प्र 
सं चेन्नयाथो अश्विना 
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संजग्माना अबिभ्युषी 
संजयन्पृतना ऊर्ध्व 

सं जानामहे मनसा 

सं जानीध्वं सं werd 
संजीवा स्थ सं जीव्यासं 
संक्षपनं वो मनसो 
संज्ञानं नः स्वेभिः 

सं ते मज्ञा मज्ञा भवतु 
सं ते शीर्ष्णः कपालानि 
सं ते हन्मि दता 

सं त्वा नह्यामि पयसा 
संदंशानां पलदानां 
संदानं वो डृहस्पतिः 

सं परमान्त्समवमानथो 
सं पितरादृत्विये सृजेथां 
सं बर्हिरक्तं हविषा 
संभले मलं सादयित्वा 
सं माग्ने वचसा सूज 


सं मा सिञ्चन्तु मरुतः 
संयतं न वि ध्परदू 

सं राजानो अगुः 

सं वः पृच्यन्तां तन्वः 

स॑ वः सृजजत्वर्यमा 
संवत्सरं शशयाना 
संवत्सरस्य प्रतिमां 
संवत्सरीणं पय उस्रिया 
संवत्सरीणा मरुतः 
संवत्सरो रथः परिवत्सरो 
संवननी समुष्पला बन्नु 
सं वचेसा पयसा सं 
संवसव इति वो नामधेय 
सं विहान्त्विह पितरः 

सं वो गोष्टेन सुषदा 

सं वो मनांसि सं ब्रता 
सं वोवन्तु सुदानव 
संशितं म इदं ब्रह्म 

सं सं स्रवन्तु नद्यः 
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सं सं रूवन्तु 


सं सं स्रवन्तु पशवः 
सं सं स्रवन्तु सिन्धवः 
संसमिद्युवसे erat 
संसिचो नाम ते देवा 
सं सिश्चामि गवां क्षीर 
HE धनमुभयं 

सं हि वातेनागत समु 
सं हि शीर्षाण्यग्रभं 

सं हि सूर्येणागत समु 
सं हि सोमेनागतः समु 
संहोत्रं स्म पुरा नारी 
स इच्छकं सघाघते 

सं इत्तत्स्योनं हरति 

स इद्दयाप्रो भवत्यथो 
स इपुहस्तैः स निषङ्गिभि 
a i सत्येभिः सखिभिः 
स उत्तमां दिशमनु 

a उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्रव 
स उदतिष्ठत्स उदीचीं 
स उदतिष्ठत्स दक्षिणां 
स उदतिष्ठत्स प्रतीचीं 
स उदतिष्ठत्स प्राचीं 

स उपहूतः पृथिव्यां 

स उपहूत उपहूतः 

स उपहूतो दिवि 
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हेतिः पक्षिणी न दभा 
हेतिः शफानुत्खिदन्ती 
हेमनावेनं मासो 
हैमनो मासो गोप्तारा 
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॥ इस्यथवेषेदमन्त्राणां वर्णानुक्रमणी ॥ 


॥ इति चतुर्वेदमन्त्राणां वर्णानुक्रमण्यः ॥ 
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अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्कचस्यास्य सूक्तस्याथर्षा ऋषिः । षाचस्पतिर्देषता । (१-१) प्रयमादितृचस्या- 
बुहुप्‌ (५) चतुर्थ्या ऋचश्च यतुष्पदा विराइुरोषृती छन्दसी ॥ 


ये त्रिषप्ताः परियन्ति विश्वां रूपाणि बिञ्र॑तः । 
वाचस्पतिर्बला तेषाँ तन्वो/ अद्य द॑धातु मे ॥१॥ 
पुनरेहिं वाचस्पते देवेन मन॑सा सह । 
बसोंष्पते नि र॑मय मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌ ॥२॥ 
इहेवाभि वि a आमी इव ज्ययां । 
वाचस्पतिनि य॑च्छतु मय्येवास्तु मयिं श्रुतम्‌ ॥३॥ 
Es उप॑हूतो वाचस्पतिरुपास्मान्वाचस्पर्तिर्यताम्‌ | 
स॑ श्रुतेन गमेमहि मा श्रुतेन वि रांधिषि ॥४॥ 


ये | Asam: | परिथ्याति । विश्वां । रूपाणि । बिश्वतः | 

ara: । पतिः । बला । तेषाम्‌ । तन्वः । अद्य । दधातु । मे ॥ १ ॥ 

ge: । आ | इहि | वाचः । पते । देवेन | मन॑सा । सह | 

बसों: । पते | नि । रमय । मंयिं । एव । अस्तु । मयि श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 

इह । एव | अभि | वि । तनु । उभे इति | आत्नीँ इवेत्यात्नीँऽइव | ज्यया | 
बाचः । पतिः | ननि। यच्छतु | मयि । एव । अस्तु । मर्यि । श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उप॑ऽूतः | वाचः | पतिः | उप॑ | अस्मान्‌ p वाचः । पाते: । ह्वयताम्‌ । 

सम्‌ | gat । गमेमहि । मा | gat वि। राधिषि ॥ ४ ॥ 
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Vacaspatih 
(Lord of Speech) 


May, this day, the Lord of Speech (Vacaspati) assign to me 
the selves and powers of those tripleseven (trigapteh) that 
roam all around wearing all the shapes and forms (rupani). 
(347210; 3x7=21; 3+5+7=15; 15+21x10=360) -(see also 
Av.1.27.1.). 


O Lord of Speech, may you come again with the mind 
divine. O Lord of Wealth may you stay here in comfort. May 
I retain in me as the heard one. (i.e.all that I have heard of 
the Divine Revelation from the earliest sages). 


May you stretch on the string tightly forward just here as it 
were the two ends of a bow (Thus, may you spread your 
arms of shelter). May the Lord of Speech so order (and 
bless) that I may retain what I learn as the heard one. 


The Lord of Speech has been invoked.May we be united 
with true knowledge. I never be at variance with the divine 
Knowledge (the heard one). 
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(२) दितीयं सुक्तम्‌ 
(१-५) चतुफ्रंचस्थास्थ सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । चस्तरमाः पर्जन्यश्च देवते। (१-२, v) 
प्रथमाद्वितीयाचतुथीनाङ्चामनुहुप्‌ , (१) वृतीयायाश्च त्रिपदा विराङ्गायत्री छन्दसी ॥ 


विद्या ma fuat पर्जन्यं भूरिधायसम्‌ । 
fam da मातर॑ पृथिवीं मूरिवर्पसम्‌ ॥१॥ 
ज्याकि aft णो नमाइमांनं aif कृधि। 


बीडुवैरीयोरातीरप Wien कधि TET 
qui यद्गाव॑ः परिषस्बजाना अनुस्फुरं शरमचैन्त्युभुम। 
शरुमस्मद्यावय दिद्युमिन्द्र ॥३॥ 


यथा द्यां च॑ पृथिवीं चान्तस्तिष्ठति तेज॑नम्‌। 
एवा रोग चास्रावंचान्तस्तिष्ठतु सुज्ञ इत्‌ ॥४॥ 


विद्या | शरस्य | पितर॑म्‌ । पर्जन्यम्‌ । भूरिञधायसम्‌ | 
fat इति । सु । अस्य॒ | मातरम्‌ । पृथिवीम्‌ । भूरि 5वर्पसम्‌ ॥ १ ॥ 
sah | परि | mimi अइमानम्‌ TASH | काधि | 
are: । वरीयः । अराती: । अप॑। द्वेषांसि । आ (mf ॥ २ ॥ 
JAA | यत्‌ । गाव: | परिऽस॒स्व॒जानाः | अनुऽस्फुरम | शरम्‌ | अर्चन्ति। GEH 
TEA | अस्मत्‌ । यत्रय । दिद्युम्‌ इन्द्र ॥ ३ ॥ 
यथां । द्याम्‌। च॒ । पुथिबीम्‌। च । अन्तः | तिष्ठति | तेजनम्‌ | 
एब । रोगम्‌ | च | आऽस्नावम्‌ | च॒ | अन्तः । तिष्ठतु । मुञ्जः । इत्‌ ॥ ४ ॥ 
(३) वृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ताः सर्वा देवताः । (१-५) प्रयमादि- 


caret पथ्यापङ्किः, (६-९) वष्ठपादिचतसणाआनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 
विद्या शरस्य frat पर्जन्यं शतबृष्ण्यम्‌ 


तेना ते तन्वे$ श॑ करं पृथिव्यां तै निषेच॑नं aft अस्तु बालिति ॥१॥ 
fag | शरस्य । पितर॑म्‌ । NAA ISTAR, | 
तन । ते । तन्वे; । शाम्‌ । क्रम्‌ । पृथिव्याम्‌ । ते । निश्सेचनम्‌ । बहिः | 
ते। अस्तु। a इति॥ १॥ 
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Parjanyah 


We know the showering cloud as the father of the reed, with 
which an arrow is made, that nourishes in various ways.We 
also know very well earth, as its mother, the earth imparting 


profuse designs. { 


O bow-string, may you bend round for us.Make our bodies 
hard as stone. Being strong and superior, may you dispel 
from us the miserliness and the malice. 


As the bow-strings embracing the wooden staff of the bow 
sing praises to the mighty whizzing arrow, O resplendent 
Lord, may you ward off the shining shaft from us. 


As the sharpened point of arrow stands between the heaven 
and earth, so may this reed grass stand between the disease 
and fatal dysenteric discharge. 


Parjanyah etc. 


We all know the reed’s father, this shower to be the cloud 
(rain cloud or God), having hundred fold generative power. 
With this (reed) I shall bring weal and comfort to your body. 
May there be your out-pouring on the earth. May it come out 
of you with a splash (Parjanya). 
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विद्या avd पितरं मित्र शतवृष्ण्यम्‌ 
तेना ते तन्बे३ श॑ करं एथिव्यां ते निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालिति ॥२॥ 
विद्मा श॒रस्य॑ पितरं वरणं श॒तबृष्ण्यम्‌ 
तेना ते तन्बे$ श॑ क॑रं पृथिव्यो तें निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालिति ॥३॥ 
विद्या ma पितर wt शतवृष्ण्यम्‌ 
तेना ते तन्वेई at करं पृथिव्या ते निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालिति ॥४॥ 
विद्या acd पितरं ad शतर्वुष्ण्यम्‌ 
तेना ते तन्वेई श॑ करं एथिव्यां ते निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालिति ॥५॥ 
ward गवीन्योर्यहस्तावधि संश्रुतम्‌ । 
एवा ते at सुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥६॥ 


बिदा | शरस्य । पितरम | मित्रम्‌ | शत$वृष्ण्यम्‌ | 
तेनं । ते तन्वे,। म्‌ । करम्‌ | पृथिव्याम्‌ । ते । निऽसेच॑नम्‌। बहिः | ते । 


अस्तु । बाळू । इतिं ॥ २ ॥ 


विद्म । शरस्य॑ । पितरम्‌ | वरुणम्‌ । इातऽद्रृष्ण्यम्‌ | 

तेन । ते । त॒न्वे; । शम्‌ । करम्‌ । पृथिव्याम्‌ । ते । निऽसेच॑नम्‌। ब॒हिः । ते । 
अस्तु | बाळू । इतिं ॥ ३॥ 

विद्म | शरस्य | पितरम्‌ | चन्द्रम्‌ | शतऽद्रृष्ण्यम्‌ | 

तेर्न । ते । त॒न्वे; | शम्‌। क्रम्‌ । पृथिन्याम्‌। ते । निऽसेचनम्‌। ब॒हिः | 
त । अस्तु । बाल । इति ॥ ४ ॥ 

बिक्ष । शरस्यं | पितर॑म्‌ । सुर्य॑म्‌। शत5वृष्ण्यम्‌ । 

तेन॑ । ते । त॒न्वे; । शम्‌ । करम | पृथिव्याम्‌ । ते । निऽसेच॑नम्‌। बहिः। 
ते । अस्तु । बाळू । इतिं ॥ ५ ॥ 

यत्‌ | AAS TAN: । यत्‌ | वर्तौ | अधिं । समऽश्रितम्‌ | 

एव । ते । TAA । मुच्यताम्‌ । बहिः | ama इतिं । सर्वकम्‌ ॥ ६ ॥ 


2 -- * 
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We all know the reed as father to be the vital breath (or the 
friendly Lord) having hundred fold generative power. With 
this (reed) I shall bring weal and comfort to your body. May 
there be your out-pouring on the earth. May it come out of 
you with a splash (Mitra). 


We all know the reed as the father to be the encompasser 
(sky or the venerable Lord) having hundred-fold generative 
power. With this (reed) I shall bring weal and comfort to 
your body. May there be your out-pouring on the earth. May 
it come out of you with a splash (Varun). 


We all know the father of the reed, father to be the 
gladdener having hundred-fold generative power. With this 
(reed) I shall bring weal and comfort to your body. May 
there be your out-pouring on the earth. May it come out with 
a splash (Candra). 


We all know the reed's father to be the Sun (or impeller or 
creator, Savitr) having hundred-fold generative power. With 
this (reed) I shall bring weal and comfort to your body. May 
there be your out pouring on the earth. May it and all of it, 
come out of you with a splash (Sürya or Savitr). 


Whatever urine is filled in your bowels (entrails), in both the 
groins and in the bladder, may all of it be released. May all 
of it come out with a splash. 
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प्र तै भिनश्चि med वश वेशन्त्या dua 
एवा ते at सुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ uou 
विषित ते वस्तिबिलं संमुद्रस्योदृधेरिव । 
एवा ते at सुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ uc 
यथेंषुका पराप॑तद्व॑सृष्टाधि धन्व॑नः । 
एवा ते मूत्रै सुच्यतां बहिबोलिति सर्वकम्‌ ॥९॥ 


प्र । ते । भिनक्षि । मेहनम्‌ | वत्रैम्‌ | वेशन्त्याःऽईव | 
एब | ते | मूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌ । बहिः | बालू | इतिं । सर्वकम्‌ ॥ ७ ॥ 


बिऽसितम्‌ | ते । वस्तिऽबिलम्‌ । समुद्रस्यं । उदघेः5ईव | 
एव । ते । मूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌ | ब॒हिः । बालू | इति | सरकम्‌ ॥ ८ ॥ 


mat । इषुका | प॒राऽभप॑तत्‌ | aisant | अघि | We: | 
एब । ते । मूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌। बहिः । ama इति । सकम्‌ ॥ ९॥ 


( v) sot सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य सिन्धुद्वीप ऋषिः । अपांनपात्‌ सोम आपश्च देवताः । (१-६) 
प्रथमादितृचस्य गायत्री, (v) चतुर्थ्या mew पुरस्तादृहती छन्दसी ॥ 
अम्बयों यन्त्यध्व॑भिर्जामयों अध्वरीयताम्‌ । पृञ्चतीर्मधुना पयः ॥१॥ 
अमूर्या उप सूर्ये याभिंबौ सूयः सह । ता नें हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥२॥ 
अपो देवीरुप॑ हये यत्र गात्रः पिब॑न्ति नः । Reden कत्व॑ हृविः ॥३॥ 


अम्बर्यः | यन्ति | अध्वडमिः | जामर्यः | अध्वारि$यताम्‌ | 
gedr | मधुना । परयः ॥ १ ॥ 


अमू: । याः । उप॑ । सूर्य । याभेः। बा । सूयः। सह । 
ताः। नः । हिन्वन्तु | IAM |R II 


अपः । देवीः । उप । इये । यत्र । गाव: । पिर्बन्ति । नः । 
सिन्धुऽम्यः । कत्वम्‌ | हविः ॥ ३ ॥ 
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I hereby open your urinary passage like the weir or dam of 
a tank. So may your urine be released. May all of it come 
out with a splash 


Orifice of your bladder has been opened like a flood gate 
holding the water of an ocean. So may your urine be 
released. May all of it come out with a splash. 


As a small arrow let loose from and archer’s bow flies forth, 
50 may your urine be released. May all of it come out with 


Apah 


As mothers always bring happiness to their children, in the 
same manner, the streams, nourishers of mankind, flow 
incessantly, adding milk and honey to their waters all the 
way. (Also Rg. I.23.16) 


May these streams of water which are contiguous to the Sun 
(in the sense that water is carried away by rays) and those 
waters with which the Sun is associated, be propitious to our 
sacred work and worship. (Also Rg. 1.23.17) 


I invoke the Lord for the divine waters which are enjoyed by 
the rays of the Sun. For these flowing streams, we offer our 
gratitude (to the Lord) (cf.Rg. 1.23.18) 
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अप्स्ब!न्तरसर्तमप्सु भेषजम्‌ | 
अपामुत प्रश॑स्तिभिरश्चा भवथ वाजिनो mat भवथ वाजिनी: ॥४॥ 


अप्‌ऽसु । अन्तः । अमृत॑म्‌। अप्‌ऽसु | भेष॒जम्‌ | 
अपाम्‌ | उत । प्रशस्तिऽभिः । अर्था: | भव॑थ । बाजिनं; | गाव । भवथ । 
बाजिनी! ॥ ४ ॥ 


(५) sumi सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुकचस्यास्य सूक्तस्य festa sif à अपांनपात्‌ सोम आपश्च देवताः । गायप्री छन्दः ॥ 


आपो हि छा म॑योभुवस्ता न॑ ऊर्जे दैघातन । महे रणाय चक्ष॑से ॥१॥ 
यो d: शिवतमो रसस्तस्य भाजयतेह न॑ः । उशतीरिव मातरः ॥२॥ 
तस्मा अरै गमाम वो यस्य क्षयाय जिन्व॑थ । आपो जनयंथा च नः ॥३॥ 
ईशाना वायोणां क्षय॑न्तीश्वर्षणीनाम्‌ । अपो याचामि भेषजम्‌ ॥४॥ 


आफै; । हि । स्थ । msg | ताः | नः | ऊर्जे | दधातन । 
He | रणाय | चक्ष॑से ॥ १ ॥ 

यः । वः | RAST: | रस॑ः | तस्य॑ | भाजयत | इह । न; । 
उशती;5ईव । मातर॑ः ॥ २ ॥ 

तस्मै | अर॑म्‌ | गमाम । वः । यस्य॑ । क्षयाय | जिन्वैथ | 

आपः | जनय॑थ । च । नः ॥ ३ ॥ 

ईशानाः । वार्याणाम्‌ | क्षय॑न्तीः | चर्षणीनाम्‌ ॥ 

अपः | याचामि । भेष॒जम्‌ ॥ ४ ॥ 


(६ ) षष्ठं qma 
(१-४) चतुरृचस्यास्य सूक्तस्य सिन्धुद्वीपोऽयर्वा वा sw । अपांनपात्‌ सोम आपश्च देवताः | 
(१-१) प्रथमादितृचस्य गायत्री, (४) चतुर्थ्या थश्च पथ्यापक्किरछन्दसी ॥ 


श॑ नों देवीरभिष्टय आपो भवन्तु पीतये । श॑ योरभि dang नः ॥१॥ 


amp । नः | देवीः | अभिष्टये | आपः । भवन्तु | पीतये । 
दाम्‌ । योः | अभि । वन्तु । न: ॥ १ ॥ 
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O learned persons, may you know that there is ambrosia in 
the waters; there is healing balm in them, and there are 
medicinal herbs; know this, and by their proper use become 
vigorous like horses and kine.(cf.Rg. 1.23.19) 


Apah 


Since, waters, you are the source of happiness, grant to us 
energy giving food, and an insight to enjoy your divine 
splendour. (also Rg. X.9.1) 


May we, O waters, quickly come to you for food, shelter and 
procreant strength which you are always pleased to bestow 
upon us. (also Rg.X.9.3). 


O waters, sovereigns of precious treasures, and granters of 
habitations to men, I solicit of you medicine (for the cure of 
my infirmities). 


Apah 


May the divine waters be propitious to us, for the fulfillment 
of desires, and for our drinking. Let them shower on us joy 
and fearlessness. (also Rg. X.9.4) 
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अप्सु मे सोमो अम्रवीदन्तर्विश्वानि भेषजा à अभि च॑ विश्वशम्भुवम्‌ usu 
आप॑ः पृणीत भेषजं वरूथं way मम । ज्योक्च सूयै हरो ॥३॥ 
शै न आपो धन्वन्याईः m सन्त्वनूप्या|: । 

श॑ नैः खनित्रिमा आपः शमु याः कुम्भ आ#ताः शिवा न॑ः सन्तु वार्षिकीः uou 


अपू्सु । मे । साम; । area | अन्तः । विश्वानि | भेष॒जा | 
अझ्निम्‌। च । बिश्रडशमुवम्‌ ॥ २ ॥ 
आपः | पृणीत | भेष॒जम्‌ । वरूथम्‌ । तन्वे. । मर्म । 
ज्योक्‌ । च । सूयम्‌ । हशे ॥ II 
शम्‌ | नः | आप: | धन्वन्याः । शम्‌। ऊँ इतिं | सन्तु । अनूप्या(: । 
राम्‌ । नः । खनित्निमांः। आप॑ः। शम्‌ । ऊँ इतिं । याः । कुम्भे । Cr 
शिवाः | नः। सन्तु । वार्षिकी: ४ ॥ 
( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-७) सतर्चस्यास्य सूक्तस्य चातन क्रषिः । (१-२, ३, ४-७) प्रपमाद्वितीपयोक्रेचोस्तृतीयापूर्वार्खस्य 


जतुर्थ्यादिचतसृणाआप्िः, (१) दृतीयाया seeder anita देषते। (१-४, १-७) 
प्रथमादिचतुर्ऋचां बष्ठीसप्तम्यो थानुहुप्‌ , (५) पञ्जम्याश्च figs छम्दस्ती ॥ 


equum sm dx यातुधानं किमीदिन॑म्‌ 
त्व॑ हि देव वन्वितो हुन्ता दस्योर्बभूविथ ॥१॥ 
mda परमेष्टिज्ञातवेद्स्तनूंवशिन्‌ । 
अभे dea प्राशान यातुधानान्वि लापय ॥२॥ 
वि ठंपन्तु यातुधानां अत्रिणो ये किंमीदिनः । 
अथेदर्मभे नो हृबिरिन्द्रेश्व प्रति हर्यतम्‌ ॥३॥ 


स्तवानम्‌ | अग्ने | आ । वह । यातुऽधानम्‌ | किमीदिनम्‌ । 

em | हि । देव । वन्दितः । हन्ता | दस्योः । बभूविथ ॥ १ ॥ 
आज्यस्य | परमेऽस्थिन्‌ | masta: | तर्नूडबशिन्‌ । 

ei | तालस्य॑ । प्र अशान । यातुऽधानान्‌ । वि । छापय ॥ २ ॥ 


वि | लपन्तु । यातुऽधार्नाः | anexo: । ये । किमीदिन॑ः | 
अर्थ | इदम्‌ | अग्ने । नः । हविः । इन्द्रः । च । प्रतिं । हैतम्‌ ॥ ३ ॥ 
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Wise men have acclaimed that within the waters dwell all 
balms that heal, the waters contain all the healing herbs, and 
also the fire, the benefactor of the universe. (also Rg. 
1.23.20). 


Waters, bring to perfection all  disease-dispelling 
medicaments for the up-keep of my body, so that I may live 
long to see the bright sun. (also Rg. 1.23.21). 


May the waters of the desert be for our well-being; also for 
well-being the waters of the low lands.May the waters dug 
out from earth be for our well-being; also for well-being 
those , that have been brought in pitchers. May the rain- 
waters also be beneficial for us (joy-giving to us). 


Agnih 


O adorable Lord, may you bring here the vile informer (the 
deceit) who has confessed him-self. 0 Lord, our reverence 
to you, for surely you are (and you have been) the killer of 
the evil spirit or barbarism. 


O most exalted Lord, O omniscient, O controller of body, 
may you consume butter and oil,(in a prescribed quantity), 
and make the deceit weep in mourning. 


May the deceits, who are vagrants and vile informers, mourn, 
then O adorable Lord, adorable may and resplendent, accept 
our this oblation. 
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अभिः पूर्व आ रंभतां Sat नुदतु बाहुमान्‌ । 
alg सर्वी यातुमानयमस्सीत्येत्य ॥४॥ 
qata ते वीये[ जातवेदूः प्र णों ब्रूहि यातुधानांभूचक्षः । 
त्वया सर्वे परितप्ताः पुरस्तात्त आ deg प्रब्रुवाणा उपेदम्‌ ॥५॥ 
आ र॑भस्व .जातवेदोस्माकाथीय af | 
दूतो नों अभे भूत्वा यांतुधानान्वि लापय ॥६॥ 
त्वमभे यातुधानानुर्पबडँ इहा व॑ह 
अथैषामिन्द्रो वञ्रेणापि शीर्षाणि वृश्चतु ॥७॥ 


अग्निः | पूर्व: | आ । रभताम्‌ TR: । नुदतु । ब्राहुऽमान्‌ | 


ब्रवीतु | सत्रे: | यातुऽमान्‌ | अयम्‌ । अस्मि इतिं । SRA II ४ ॥ 
पऱ्याभ । ते । iia | MAAT: । प्र । नः । aR | यातुऽधानांन्‌ | नुऽचक्षः। 
aat । सै । परिंऽतप्ताः | पुरस्तात्‌ । ते। आ । यन्तु । प्रञब्र्वाणाः । उप॑ । इदम्‌ ॥ ५ ॥ 
आ | cer | Sasa: | अस्माकं | अर्थाय | जज्ञिषे ॥ 
दूतः । नः । अग्ने । भूत्वा । यातुऽधानान्‌ । वि । लापय ॥ ६ ॥ 
त्वम्‌। आने | यातुऽधानान्‌ | SYSKA, | इह | आ । वह | 
अथ | एप्राम्‌ । इन्द्रः | वज्रेण । अपिं | शीर्ष्णि । वृश्चतु ॥ ७ ॥ 
(८) अष्टमं सूक्तम्‌ 


(१-४) चतुक्रेबस्यास्य सूक्तस्य चातन ऋषिः । (१-२) प्रयमाद्वितीययो्चोईहस्पतिरम्नीयोमो च, (३-४) 
दृतीयाअतुर्थ्यो श्राप्लिदेवताः 1 (१-१) प्रयमादित्चस्यानुष्टुप्‌ , (v) चतुर्थ्याश्च बाहंतगर्भा firgy छन्दसी ॥ 


इदं हबियोतुधानाज्ृदी फेनमिवा वहत्‌ । 
य इदं «t पुमानकरिह a स्तुंबता जनः ॥१॥ 
अयं स्तुवान आगंमदिम स्म प्रति हर्यत। 
बृहस्पते वशे लब्ध्वाभ्रींथोमा वि विध्यतम्‌ ॥२॥ 
इदम्‌ | हविः | यातुऽधानान्‌ | नदी । RASA । आ | वहत्‌ । 
यः | इदम्‌ | खी । पुर्मान्‌ | अक: | इह । सः । स्तुवताम्‌ । जनः ॥१॥ 
अयम्‌ | स्तुवानः । आ | अगमत्‌ | इमम्‌ । स्म । प्रति । हर्यत । 
स्पते | वरें | ळब्ध्वां | अग्नीषोमा | वि । frere ॥ २ ॥ 
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May the adorable and resplendent Lord with powerful arms 
push their deceits hard, so that everyone of them comes and 
speaks out, "this am I. I confess my guilt; 1 am here". 


O knower of each and everyone, may we behold your might. 
O the Keepers of watchmen, let you expose the deceits to us. 
Having been branded by you on the fore-front, let all of 
them come here confessing their guilts themselves. 


Take hold of them, O knower of each and every-one. You 
and your existence is for our sake. O adorable Lord, may 
you be our messenger and make the deceits weep and cry. 


O adorable Lord, may you bring the sorcerers (deceits) here 
captive and bound. May the resplendent Lord thereafter also 
chop off their heads with his bolt. 


Brhaspatih, Agni-Soma 


May this sacrifice bring the deceits here as a river brings the 
foam. What-so-ever woman or man has been committing 
such frauds, let she or he confess it. 


This one has come confessing. Let you welcome him. 
Subjugate him, 0 Lord Supreme. May the adorable Lord and 
the gladdener Lord pierce him through and through. 
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यातुधानस्य सोमप जहि प्रजां we च। 
नि ama पातय परसमक्ष्युतावरम्‌ ॥३॥ 
यत्रैषाम्ने जनिमानि वेत्थ गुहां सतामत्रिणा जातवेदः । 
तांस्त्वं ब्रह्म॑णा वावृधानो जह्येषां शततष्टैमज्ञे uu 


यातुऽधानस्य | AAST | जहि । प्रऽजाम्‌ | नर्य॑स्व | च । 

निः । स्तुवानस्यं | पातथ । पर॑म्‌ । आक्षिं । उत । अवरम्‌ ॥ ३ ॥ 

यत्र॑ | एषाम्‌ । अग्ने | जनिमानि । वेत्य । गुहां | सताम्‌ | अत्त्रिणाम्‌ | Sash: | 
तान्‌ । त्वम्‌ । ब्रह्मणा | वावृधानः | ज॒हि | एषाम्‌ | शतऽतर्हम । अग्ने ॥ ४ ॥ 


( ९.) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्रेचोरभ्िपुरोगमा बस्यादयो 
मन्त्रोक्ता, (३-४) ठृतीयाचतुर्थ्योश्वाभ्रिर्दवताः । ज़िहुप्‌ छन्दः ॥ 


- अस्मिन्वसु वस॑वो धारयन्त्विन्द्रः BUT मित्रो अमतिः । 
ERE उत विश्वे च देवा म mag ॥१॥ 
अस्य देवाः प्रदिशि ज्योतिरस्तु सूर्यो अभिरुत वा हिर॑ण्यम्‌ । 
सपत्नां अस्मदर्धरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥२॥ 
येनेन्द्राय समभ॑रः पयांस्युत्तमेन ब्रह्म॑णा जातवेदः । 
तेन ada इह व॑र्धयेमं संजातानां श्रैष्ठ्य॒ आ धेह्येनम्‌ ॥३॥ 


अस्मिन्‌ । वसुं । वर्सवः । धारयन्तु । इन्द्रः । पूषा । वरुण: । मित्रः । अग्निः। 
इमम्‌ | आदित्याः । उत | विश्वे | च । Sar: | उत्‌ऽतरस्मिन्‌। ज्योतिषि | धारयन्तु ॥ १॥ 
अस्य । देवा: । प्रऽदिशिं । ज्योति; । अस्तु । सूर्य: । अग्नि: । उत । वा । हिर॑ण्यम्‌ | 
सऽपत्नाः | अस्मत्‌ । अधरे । भवन्तु । उत्‌ऽतमम्‌। नाक॑म्‌। आपि । रोहय । 
इमम्‌ ॥ २ ॥ 

येन॑ | इन्द्राय | सम्‌ऽअभेरः | पयाँसि | उतूडतमेन॑ । ब्रह्म॑णा | जातञ्रेदः | 

तेन॑ | त्वम्‌ । अग्ने । इह । वर्धय॒ | इमम्‌ । सऽजातारनाम्‌। Wet | आ । 


धेहि | एनम्‌ ॥ २ ॥ 
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Agnih 


O enjoyer of devotional bliss, despatch the progeny of the 
sorcerer (deceit) and lead it away. Make the deceit’s eye, this 
as well as that, fall out. 


O adorable Lord, knower of each and everyone, wherever 
you know the races of these vagrants in their hide-outs, may 
you, strengthened by your search of and finding, destroy 
them in hundreds, O adcrable Lord. 


Vasu 


May the young sages, the resplendent Lord, the nourisher 
Lord, the venerable Lord, the friendly Lord and the adorable 
Lord keep riches in this man. May the old sages and all the 
enlightened ones keep him in the highest light. 


O enlightened ones, may all the lights be under his 
command, whether of the Sun or of the fire or of the 
glittering gold. May our rivals be under our subjugation; may 
you make him ascend to the highest place of bliss. 


O knower of each and every one, with the same sublime 
knowledge, with which you had been providing the 


. resplendent Lord with draughts of nourishing drink, 0 


adorable Lord, may you exalt this man. May you place him 
at the highest among his kinsfolk. 
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रेषा य॒ज्ञमुत वर्षी ate रायस्पोष॑मुत चित्तार्न्यम्े 
aval अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ngu 


आ | एषाम्‌ | यज्ञम्‌ । उत । वर्च; । ददे । अहम्‌ । रायः । पोर्षम्‌ । उत । 
Frama | अग्ने । 

svat: | अस्मतू | अर्धरे । भवन्तु । उतडतमम्‌ । नाक॑म्‌ | अधि | रोहय | 
इमम्‌ ॥ 9 ॥ 


(१० ) दहमं सूक्तम 
(१-४) चतुक्रेषस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । (१) प्रथमर्चा$सुरः, (२-४) द्वितीयादितृचस्य 
च वरुणो देवते । (१-२) प्रथमाद्वितीययोस्छिष्टुप्‌ , (३) तृतीयायाः 
ककुम्मत्यनुहुप्‌ (४) चतुर्थ्या श्चानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


aå देवानामसुंरो वि रांजति वशा हि स॒त्या वरुणस्य राज्ञः | 
ततस्परि ब्रह्म॑णा mia उग्रस्य॑मन्योरुदिमें न॑यामि ॥१॥ 
नम॑स्ते राजन्वरुणास्तु मन्यवे विश्वं gfe निचिकेषि दुग्धम्‌ । 
सहस्रमन्यान्प्र daft साकं शतं जीवाति शरद्स्तवायम्‌ ॥२॥ 
यदुवक्थानत॑ जिह्वयां वृजिनं बहु । 
wer स॒त्यध॑र्मणो मुञ्चामि वरणादृहम्‌ TERT 


अयम्‌ | देवानांम्‌ । असुर: | वि । राजति । वशा । हि । स॒त्या । वरणस्य | 
राई: | 


aa: | परि । ब्रह्म॑णा | शाशदानः | उम्रस्य॑ | मन्योः । उत्‌ । इमम्‌ । 
नयामि॥ १ ॥ 


न॑ । ते । राजन्‌ | वरुण | अस्तु । मन्यवे | विश्वम्‌ । हि। उग्र । नि5चिकर्धि । दुग्वम्‌ । 
EMA, । अन्यान्‌ | सुवामि। साकम्‌। rera जीवाति । शरद: तर्व। अयम्‌॥ २ ॥ 


यत्‌ | gaat | अत्तम्‌ | जिह्वयां | वृजिनम्‌ ag | 
ua: | त्वा । सत्यऽध॑र्मणः । मुञ्ामिं। वरुणात्‌ | अहम्‌ ॥ ३ ॥ 
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O adorable Lord, I have taken to myself their sacrifice, their 
splendour, their abundance of riches as well as their minds. 
May our rivals be under us. May you make him ascend to 
the highest place of bliss. 


Asura 


This bestower of life (asura) of the bounties of nature rules 
supreme. The will of the venerable Lord, the king of all, has 
to be complied with. Even then strengthened with prayer, I 
save this man from the wrath of the furious one 
(asuh=prana). 


Varuna 


O venerable Lord, the king of all, our homage to your 
wrath.O furious Lord, you take not of all the (ghastly) 
treacherous sins. Thousands of others I urge along with him. 
May this servant of yours live through a hundred autumns. 


For the false-hood and plenty of evil that you have been 
speaking with your tongue, I hereby get you released from 
the venerable Lord, the king of true ordinances 
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मुञ्चामि त्वा वेश्वोनरादर्णवान्महतस्परि ; 
सजातानुग्रेहा aq ब्रह्म चाप चिकीहि नः Ngu 


मुञ्चामें | त्वा । वैश्वानरात्‌ | अर्णवात्‌ | महत; । परि । 
स$जातान्‌ । उम्र । इह । आ । वद । ब्रह्म । च । अर्प। चिकीहि । नः ॥ ४ ॥ 


(११ ) एकादशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । पूषादयो देवताः । (१) प्रयमर्चः efie, (२) द्वितीयाया 
WES, (३) तृतीयाया श्रतुष्पदोण्णिग्गर्भा ककुम्मत्यनुष्टप्‌ , 
(४-६) चतुर्थ्यादितचस्य च पथ्यापङ्किइछन्दांसि ॥ 
442 पूषन्नस्मिन्त्सूतांवर्यमा होतां कृणोतु वेधाः 
सिरतां नार्यृतप्रेजाता वि पर्वाणि जिहतां सूतवा उं ॥१॥ 
चत॑स्रो दिवः aadA भूम्यां उत 


देवा गर्भ alaa व्यूणुवन्तु सूतवे ॥२॥ 
सूषा व्यूर्णोतु वि योनिं हापयामसि 
श्रथर्या सूषणे त्वमव त्वं बिष्कले खज ॥३॥ 


नेव॑ मांसे न पीव॑सि ad मजस्वार्हतम्‌ । 

wig gf cé gd ज॒रास्वत्तवेवं जरायु पद्यताम्‌ ॥४॥ 
वर्षट्‌ । ते । पूषन्‌ । अस्मिन्‌ । सूतौ' | अर्थमा । होता । कुणोतु । वेधाः । 
सिक्लताम्‌ | नारी | ऋतऽप्रजाता | बि। पर्वीणि । जिहताम्‌ । सूतंवे । ऊँ इति॥ १॥ 
qda: | दिवः | प्रऽदिराः | ade: । भूम्याः । उत । 
देवा: । गर्भम्‌ pem | ऐरयन्‌ । तम्‌ । वि a । सूतवे ॥ २ ॥ 
सूषा | वि । ऊर्णोतु । बि । योर्निम्‌ । हापयामसि । 
aad | gne | त्वम्‌ | अव॑ । त्वम्‌ । बिष्कले | सूज ॥ ३ ॥ 
asia | मांसे । न । पीबासि | नऽईव | मज्ज5र्स | आऽहतम्‌ | 
अर्व | एतु । प्रश्चि Ark । छुने । जरायु | अत्तवे | अर्व । जरायु । 


पद्यताम्‌ il ४ ॥ 
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I get you released completely from the watcher of all men 
very much agitated (in it) (arpavat). O formidable man, fet 
you tell your kinsfolk here about it and respect our true 
(tenets) and knowledge. 


Pusan etc. 


O nourisher Lord, dedication (vasat) to you. At this birth let 
the close companion (aryaman, the gyanocologist) act as a 
wise accomplisher. May this lady who has been bearing 
children in the past in a normal way, start bring forth her 
child this time also. Let her relax her limbs for child-birth. 


Four quarters of the sky as well as four regions of the earth 
and bounties of Nature have given motion to the foetus. May 
they unclose it for easy birth. 


Let this woman, having easy child-birth unclose her. We 
hereby make the vagina expand. O woman, release your 
genitals. 0 courageous woman, let the child come out.. 


It is not as if fastened in the flesh, nor in the fat, nor as if in 
the marrows. Let the dappled and slimy after-birth come 
down for the dog to eat. Let the after-birth (jarayu) descend. 
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वि, तै भिनझि मेहंन वि योनिं वि गवीनिके 
वि art च पुत्रं च वि कुमारं जरायुणाव॑जरायुं पद्यताम्‌ ॥५॥ 
यथा वातो यथा मनो यथा पतन्ति पक्षिण॑ः 
एवा cd द॑शमास्य साकं जरायुणा पताव जरायुँ पद्यताम्‌ ॥६॥ 


वि । ते । rfr । मेहनम्‌ । वि । योनिम्‌ । वि । गवीनिके इतिं । 

वि । मातरम्‌ । | पत्रम्‌ | च । वि । कुमारम्‌ | जरायुणा | अर्व | जरायु | 
पद्य॒ताम्‌॥ ५ ॥ 

यथां । वार्त: | यथां | मन॑ः | यथा । पत॑न्ति । पक्षिणः । 

एव। त्वम्‌। SASHA | साकम्‌। जरायुणा | पत। अर्व । जरायु । पद्चताम्‌॥ ६ ॥ 


( १२ ) द्वादशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेबस्यास्य सूक्तस्य खृग्वङ्गिरा ऋषिः । यक्ष्मनाशनरूपोऽर्थो देवता । (१) प्रथमर्चो 
जगती, (२-३) द्वितीयाठृतीययो खिष्ठुप्‌, (४) चतुर्थ्या श्ानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


जरायुजः प्रथम उखियो वृषा वातंभ्रजा स्तनयन्नेति वृष्टया । 
स नों मृडाति तन्व| ऋजुगो रुजन्य एकमोज॑खेधा विचक्रमे ॥१॥ 
अङ्गेअङ्गे शोचिषां शिश्रियाणं न॑मस्यन्त॑स्त्वा हुविषां विधेम । 
अङ्कान्त्स॑मङ्कान्हविषां विधेम यो अग्र॑भीत्पवीस्या ग्रभीता ॥२॥ 
ga afte उत कास एनं परुष्परुराविवेशा यो अस्य । 
यो अभ्रजा वांतजा यश्च शुष्मो वनस्पतीन्त्सचतां पर्वेतांश्न uad 


जरायुऽजः। प्रथम: | SAA: वृर्षा | वातऽअश्रजाः p स्तनर्यन्‌ | एति | FEAT | 
सः । नः । मृडाति । तन्वे; । _जुऽगः । रजन्‌। यः। एकंम्‌। ओज॑: । त्रेधा । 
विऽचक्रमे ॥ १ ॥ 

eser । शोचिषा | शिश्रियाणम्‌। नमस्यन्त॑ः | त्वा । हविषां । विधेम । 
अङ्कान्‌ | समऽअङ्कान्‌। हविषां | विधेम । यः। अग्र॑भीत्‌। पर्व । अस्य । ग्रभीता॥ २॥ 
मुञ्च । शीर्षत्त्याः | उत। कासः । एनम्‌ TESTE: । MSAA | यः । अस्य | 
य; | ASAT: | ASM: यः। च । शुष्मः | बनस्पतीन्‌। सचताम्‌। ATP, च ॥ ३॥ 
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I split apart your passage of womb, apart the vagina, and 


“apart both the groins.I split apart the son from the mother 


and the child from the after-birth. May the after-birth 
descend. 


As the wind, as the mind and as the birds descend, so o 
foetus of ten months, may you descend along with the after- 
birth. May the after-birth descend. 


Yaksma-Disease and Cure 


Born first from the after-birth, a ruddy over-whelming , born 
of wind and the cloud, it (the puerperal fever) comes 
thundering with rain. May it spare our body. It goes on 
straight causing pain. Though being one, it progresses in 
three forms. 


To you, who cling to each and every part of the body 
burning (heat), we bow in reverence and offer oblations. We 
offer our oblations to the symptoms and sing of him who 
seized the joints of this man. 


Relieve him from the headache and from the cough that has 
entered into his each and every joint. May the disease, that 
has been caused by the cloud, by the wind or by the heat, be 
cured by resorting to herbs and medicine from hills and 
plants collected from mountains. 
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शं मे पर॑स्मे गात्राय शामस्त्वर्वराय मे 
श में चतुर्भ्यो अङ्गेभ्यः शम॑स्तु तन्वे मम॑ nen 
शम्‌ । मे । पर॑स्मै । गात्राय । शम्‌ । अस्तु । अत्रराय । मे । 
शम्‌ । मे । चतुःऽभ्यः । अङ्गेभ्यः । शम्‌ । अस्तु । तन्ते | मर्म || ४ ॥ 


( १३) त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरा ऋषिः । विद्युदेवता । (१-२) प्रथमाद्वितीययो्चोरनुषटुप्‌ , 
(a) वृतीयाया श्रतुप्पाद्दिराड्‌ जगती, (४) चतुर्थ्याश्च त्रिष्टुप्परा बृहतीगर्भा पङ्किइछन्दांसि ॥ 


नम॑स्ते अस्तु विद्युते ade स्तनयित्नवे | 
नम॑स्ते अस्त्वश्मने येना दूडाशे अस्य॑सि ॥१॥ 
नम॑स्ते प्रवतो नपाद्यतस्तर्पः समूह॑सि 
मूडयां नस्तनूभ्यो मय्॑तोकेभ्यस्कृधि ॥२॥ 


प्रवतो नपान्नमं एवास्तु तुभ्यं नम॑स्ते हेतये तपुषे च कृष्मः । 
विद्म ते धाम॑ परमं गुहा यत्समुद्रे अन्तर्निहिंतासि नाभिः nan 
यां त्वां देवा sora विश्व md कृण्वाना अस॑नाय धृष्णुम्‌ । 
सा नों मृड विदथं gum तस्ये ते aat अस्तु देवि ॥४॥ 


नम॑ः । ते । अस्तु । ASTA । नम॑ः । ते । स्तनयित्नवे | 

नम॑ः । ते । अस्तु ori । येन॑ । दुःऽदाशे । अस्यासि ॥ १ ॥ 

नम॑ः । ते । प्रश्‍वतः | नपात्‌ pad: | तपैः | सम्‌ऽऊह/सि | 

FEA | नः । तनूभ्यः | मयः | तोकेभ्यः । कृधि ॥ २ ॥ 

Sa: | नपात्‌ । नर्म: । एव । अस्तु । तुभ्यम्‌ । नमः । ते । हेतये । तपुंषे। च। 
epos: | 

fd । ते धार्म | परमम्‌ | get । यत्‌ | समुद्रे । अन्तः । नि5हिंता । असि । 
नाभि: ॥ ३ ॥ 

याम्‌ | त्वा | देवाः | असुंजन्त | विश्वे । इषुम्‌ । कुण्बाना: | असनायं | धुष्णुम्‌ । 

सा । नः | मुड । विदथे | गृणाना । तस्ये । ते । नम॑ः | अस्तु देवि ॥ ४ ॥ 
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May it be well with the upper part of mine.May it be well 
with the lower part of mine. May it be well with four limbs 
of mine. May the whole of my body, be in perfect health. 


Vidyut-Deterrent Homage to Lightning 


O Lord, homage (Namaste) be to you the lightning, homage 
to you the thundering. Homage be to you the raining hail and 
stones, with which you drive away the delinquent 


Homage be to you, O never falling from the moral height, 
due to which quality you gather warmth (influence) . May 
you be gracious to ourselves and bestow happiness on our 
children. 


O never falling from the moral heights, let our homage be to 
you without fail. We pay homage to your weapon as well as 
to your influence. We know your supreme abode, the cave 
that is hidden in the centre of the ocean. 


O divine force, our homage be to you, whom all the 
enlightened ones create, a powerful arrow for hurling.May 
you, winning laurels in battle, be gracious to us. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


amer 


MEENE 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


220 अथर्ववेदः 


( १४ ) चतुदश सुक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूनम्य भृग्वङ्गिरा ऋपिः । वरणो यमो वा देवता । (१) प्रथमर्चः ककुम्मत्य- 
नुष्टप . (२, ४ ) द्वितीयाचतुथ्योरनुप्ठुप्‌ , (३) तृतीयायाश्च चतुण्पादिराङनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


भगमस्या वर्च आदिष्यधि वृक्षादिव asta 
aada इव परेतो ज्योक्पितृष्वास्ताम्‌ ॥१॥ 
एषा तै राजन्कन्या| aufi धूयतां यम। 
सा agia गृहेथो ag पितुः usu 
एषा तै कुलपा राजन्तामुँ ते परि दझसि। 
ज्योकिपितृष्वांसाता आ शीष्णेः झामोप्यांत्‌ ॥३॥ 
असितस्य ते ब्रह्म॑णा aad गय॑स्य च। 
अन्तःकोइामिव जामयोपिं नह्यामि ते भग॑म्‌ uu 


भर्गम्‌ | अस्याः | वर्चः । आ । अदिपि | अथि | वृक्षात्‌ऽइं् | sty, | 
महाबुश्न:5इवं | पत्रैः | ज्योक्‌ । पितृषु | आस्ताम्‌ ॥ १ ॥ 

एषा । ते । राजन्‌ । कन्या; । वधूः । नि । धूयताम्‌ । यम । 

सा । मातुः | TATR | गृहे | अथो इति । amd: | अथो इति । पितुः ॥ २ ॥ 
एपा। ते। कुळऽपाः। राजन्‌। ताम्‌ । ऊँ इतिं। ते। परिं। दग्रसि । 

ज्योक्‌ | पितृर्ष | आसाते । आ । a: । शर्म्‌ओप्यांत्‌ ॥ ३ ॥ 
असितस्य। ते। त्रह्मणा। क्यस्य । .गर्यस्य| च । 

अन्तःकोशम5ईव | जामर्य; । अपिं | नह्मामि। ते। भग॑म्‌ ॥ ४ ॥ 


( १५ ) पञ्चदशं सुक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रंचस्यास्य सूत्तस्यायर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्चो भुरिग 
बृहती, (२) द्वितीयायाः पथ्यापङ्किः, (३-४) तृतीयाचतुर्थ्योश्चानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 
सं सं Weg सिन्धवः सं वाताः सं प॑त॒त्रिण॑ः । 
इमं यज्ञं प्रदिवो मे जुषन्तां संस्राव्येण हविषां जुहोमि ॥१॥ 


सम्‌ । सम | wa । सिन्ध॑वः | सम्‌ । वार्ता: | सम्‌ । पतत्रिणः । 
इमम्‌ | यज्ञम्‌ | ISRA: । मे । जुषन्ताम्‌ | GASTAS | हबिर्षा | 
जुहोमि ॥ १ ॥ 
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Yama 


I have taken her riches (bhaga) as well as her reputation, as 
one takes a wreath from a tree. Like a big rooted tree (or a 
hill with big base), let her stay with her parents for a while. 


This maiden, O king, is your bride.O ordainer, now let her 
behave (enjoy) so. May she be bound to her mother’s home, 
or to that of brothers, or to that of her father’s. 


O prince, this maiden would keep the traditions of your 
family. We give her to you wholly and fully. Let her stay 
with her parents for a while, till her head is dressed and 
decorated. 


With the knowledge of family traditions, domestic customs 
and with an acquaintance with domestic cures and medicines, 
I bind your fortune as the sisters pack their valuables secyre 
in an attache (or basket). 


Sindhu etc.—Rivers 


May the rivers flow to meet together, together the winds and 
also the birds together. May the excellent divine persons 
come to this sacrifice of mine. I hereby perform a sacrifice 
of confluence. (i.e.with a confluent oblation). 
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इहैव हवमा यांत म इह daam उतेमं वर्षयता गिरः । 
सर्वा यः पशुरस्मिन्तिष्ठतू या रयिः ॥२॥ 
ये नदीनौ संस्रबन्युत्ससः सदमक्षिताः । तेभिर्मे सवैः संस्रावेर्धनं सं खावयामसि ॥३॥ 
ये सर्पिषः संस्रर्वन्ति vive चोदकस्य॑ च । तेमिर्मे सर्वे: संस्रावैर्धन॑ सं ख्ांवयामसि ॥४॥ 
इह | एव। हव॑म्‌। आ । यात । मे। इह | सम5छाव॒णा:। उत। इमम्‌। वर्धयत। गिरः। 
इह। आ। एतु । सर्व:। यः। पञुः। अस्मिन्‌। तिष्ठतु । या। रायिः ॥ २॥ 
ये । नदीनाम्‌ | सम्‌ऽसर्वन्ति | उत्सांसः | सद॑म्‌ । अक्षिताः | 
तेभिः । मे । सँगै; । BASTÀ: | धन॑म्‌ । सम्‌ | घावयामसि ॥ ३ ॥ 
ये | afte: | सम्‌ऽस्न्वन्ति । क्षीरस्य। च | उद॒कस्य॑ | च | 
efi । मे । सँगै: | ease: । धनम्‌ । सम्‌ । ख्ावयामसि ॥ ४ ॥ 


( १६ ) षोडशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेबस्यास्य सूक्तस्य चातन ऋषिः । मन्त्रोक्ता अम्नीन्द्रवरुणा देवताः । (१-१) प्रथमादि- 
वचस्यानुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च ककुम्मत्यनुष्ुप्‌ छन्दसी ॥ 
यृमावास्यां३ रात्रिमुदस्थुम्राजमत्रिणः 
आझिस्तुरीयो age सो अस्मभ्यमधिं रवत्‌ ॥१॥ 
सीसायाध्याह वरणः सीसांयामिरुपांबति i 
सीसं म॒ इन्द्रः प्रार्यच्छत्तदङ्ग यातुचातनम्‌ ॥२॥ 
x4 विष्क॑न्धं सहत इदं बांधते af: 
अनेन विश्वां ससहे या जातानि पिशाच्याः nan 


ये | अमाडवास्या | रात्रिम्‌ | उत्‌&अस्थुँ; | ब्राजम्‌ | अत्त्रि्ण: | 
अग्नि: | तुरीयः । यातुऽहा । सः ere । अधि । त्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
सीसांय। अधिं | आह । वरुण: | सीसांय। आग्निः। उर्प। अवति। 

सीस॑म्‌। मे इन्द्रः। प्र । अयच्छत्‌। तत्‌ । अङ्ग । यातुऽचात॑नम्‌ ॥ २॥ 


इ दम्‌ | वि3स्क॑न्धम्‌ । सहते। इदम्‌ | बाधते | अत्त्रर्णः | 
अनेर्न विश्वां। ससहे। या। जातानिं। पिशाच्याः ॥ ३॥ 
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Do come to this sacrifice of mine just here.O promoters of 
organization, good speakers, give encouragement to it. Let 
every beast come here. Whatever is wealth, let all wealth 
stay with the sacrificer. 


The fountains of streams that flow to meet together 
unexhausted for ever, with all those confluent streams, may 
you make riches flow converging towards me. 


The streams of melted butter, of milk, and of water flow to 
meet together, with all those confluent streams may you 
make riches flow converging towards me. 


Agni 
About the vagabonds, who invade our hamlet during the 
night of new moon, let the powerful leader Agni, the fourth 
one, the destroyer of robbers, inform us before hand. 
Varuna, Agni and Indra 
The venerable Lord (Varuna) has said about sisa (a metal). 
The adorable Lord (Agni) approves the use of lead. The 
resplendent Lord (Indra) has given lead (the metal) to me. O 
dear one, that lead is the dispeller of robbers. 
Sisam-Lead 
This (lead) stands against all disturbances. This keeps in 


check the vagrants. With this I resist all those who are born 
as blood suckers. 
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aft नो गां हंसि aaa यदि पूर॑षम्‌। 
तं त्वा सीसेन विध्यामो यथा नोसो अवीरहा ॥४॥ 


afl । नः । गाम्‌ । हंसि । यदि । अश्वम्‌ | यदि । परुषम्‌ । 
तम्‌ । त्वा । सीसेन | fere: । यथा । न; । अस॑ः | अवीरऽहा ॥ ४ ॥ 


(१७) सप्तदशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुरक्रचस्यास्य सूत्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता लोहितवासर । TA देवताः । (१) प्रथमर्चो 
भुरिगनुष्टुप्‌, (२-३) द्वितीयादृतीययोरनुहुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च त्रिपदाषी गायत्री छन्दांसि ॥ 


अमूर्या यन्ति योषितों हिरा लोहिंतवाससः। अश्रात॑र इव जामयस्तिष्ठ॑न्तु हतवर्चसः ॥१॥ 
fast f पर उत d तिष्ठ मध्यमे। 
कनिष्ठिका च तिष्टति तिष्ठादिदमनिर्मही ॥२॥ 
gza धमनींनां सहस्रस्य हिराणांम्‌। 
अस्थुरिन्मंध्यमा इमाः साकमन्तां अरंसत ॥३॥ 


अस्थु 
परि a: सिक॑तावती धनूब्रॅहत्य क्रिमीत । तिष्ठतेलय॑ता सु cu ॥४॥ 


अमू: | at: | यन्ति | योषितः | हिरा: | लोहितऽवाससः | 
andusa | जामर्य; । Reg | gastia: ॥ १ ॥ 
fas | erit । तिष्ठ | परे उत। ena तिष्ठ। मध्यमे | 
कनिष्ठिका । च | तिष्ठति । तिष्ठत्‌। इत्‌। धमरनिंः। मही ॥२॥ 
शातस्य॑। धमनींनाम्‌। aster | हिराणाम्‌ | 

अस्थुः । इत्‌ । मध्यमाः | डमा: | साकम्‌। अन्तांः। अरंसत ॥ ३ ॥ 
पर्रि। a:l सिक॑तावती। धन्‌ः। बृहृती। अत्रमीत्‌। 

तिष्ठत | इल्यंत | छु। HAI ४ ॥ 
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1.16.4 If you kill our cow, our horse or our man, we shall pierce 
you with lead, so that you may no more be killer of our 
brave men. 


Yositah-Dhamani-Artery 


1.17.1 Let these ladies, who go around clad in blood-red robes, the 
veins, stand still-devoid of vigour, like brotherless sisters. 


1.17.2: O you stop the lower one, O you stop the upper one, and O 
you the middle one, let you also stop. The smallest has 
stopped, let the large (great) artery (dhamani) also stop 
forsooth 


1.17.3 Amidst hundreds of the arteries and thousands of the veins 
these medium ones have stopped still and with it their ends 
have become joined (and they thus vest together). 


1.17.4 A large surface (dhanüh) of granules has come up around 
you. Let you keep quiet and rest in happiness. 
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( १८ ) wei सूक्तम 
(२-४) चतुकेचस्यास्य सूक्तस्य ग्रबिणोदा ऋषिः । षिमायको देवता । (१) mud safturficergeeft, 
(२) द्वितीयाया Arh, (३) वृतीयाया पिराशाल्तारपक्किखिहुप्‌ , 
(४) चतुथ्यो ध्वासृष्टुप्‌ छम्दांसि ॥ 


निटक्ष्म्य[| sordi निररातिं सुवामसि i 
अथ या भद्रा तानि नः प्रजाया अरातिं नयामसि ॥१॥ 
निरर॑णिं सविता सांविषक्पदोनिहस्त॑योर्वरँणो मित्रो अर्यमा । 
निरस्मभ्यमनुंमती रराणा प्रेमा देवा अंसाविषुः सौभ॑गाय ॥२॥ 
wd आत्मनि तन्वां| घोरमस्ति यहा केशेषु प्रतिचक्षेणे बा । 
सर्वं तहाचाप॑ हन्मो व॒यं वेवस्त्वा सविता daag uad 
रिश्यंपदीं वृष॑दतीं गोषेधां RE pS 
adaf ललाम्यं) ता अ ngu 

निः | लक्ष्यम्‌ । ललाम्य;म्‌। निः। अरांतिम्‌। सुवामसि । 

अर्थ । या । भद्रा। तानि नः। प्रञ्जायैँ। अरातिम्‌। नयामसि ॥ १ ॥ 

नि; । अर॑णिम्‌ | सबिता । साविषक्‌ । प॒दोः। निः । हस्तयोः । वर॑णः। मित्रः । 
अर्यमा । 

निः । अस्मर्भ्य॑म्‌ । अर्नुमतिः । ररांणा। oxi इमाम्‌ । देवाः। cmm । 
सौभगाय ॥ २ ॥ 

यत्‌। ते । आत्मनिं। | तन्वा,म्‌ । घोरम्‌। अस्तिं। यत्‌ | वा । केरेंषु | प्रति5चक्षणे । वा | 

समैम्‌। तत्‌ । वाचा | अप | हुन्मः। वयम्‌। देवः। त्वा । सविता | सूदयतु॥ ३ ॥ 

रिस्स॑ऽपरदीम्‌। वृर्ष$दर्ताम गोऽसेधाम्‌ | वि5धमाम्‌ | उत | 

विव्यम्‌ | ललाम्य;म्‌ | ताः । अस्मत्‌ । नाशयामसे ॥ ४ ॥ 


( १९ ) एकोनर्षिषं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेबस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । (१) प्रथमर्च इन्द्रः, (२) द्वितीयाया ममुष्येषवः, (१) दृतीयाया इद्रः, 
(४) चतुर्थ्याश्च विश्वे देवा देवताः । (१, ५) प्रयमाचतुथ्योरनुष्टुप्‌ (3) द्वितीयायाः पुरस्ताङ्ुइती, 
(३) वृतीयाया श्व पथ्यापङ्किष्छम्दांसि ॥ 


मा नों विदन्विव्याधिनो मो अभिव्याधिनों विदन । 
आराच्छ॑रव्या| अस्महिूंचीरिन्द्र पातय ॥१॥ 


मा | नः | विदन्‌ | विऽव्याधिनः । मो इतिं । अभिडव्याधिनः | विदन्‌ | 
आरात्‌ | शरव्या;: | अस्मत्‌ । विषूर्चाः । इन्द्र । पातय ॥ १ ॥ 
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Savitr-Impeller ९८. 


1.18.1 We remove the deformity marks disgracing beauty and drive 
malignity away. There-after we put in the marks full of grace 
and in this way we keep the malignity off our progeny. 


1.18.2 The creator Lord (Savitr) has removed the pains out of her 
feet. The venerable Lord (Varuna), the friendly Lord (Mitra), 
and the Lord of justice (Aryaman) have removed the pains 
out of her hands. The bounteous favour (Anumati) has sent 
her out to us. The enlightened one (devah) have urged her to 
marital bliss. 


L18.3 Whatever is unpleasing (frightening) in your self, in your 
body, or in your hair or in your looks, all that we remove 
with our words. May the divine creator Lord guide you 
aright. 


1.18.4 The antelope-foot, the bull-tooth, the cow terrifier the 
blowing, the large licking lip and the pallid deformity, all 
this, we remove from us. 


Indra 


1.19.1 May the sharp piercing arrows not find us, nor those piercing 
from all sides. May you, O resplendent Lord, make the 
volleys of arrows fall scattered away from us on all the 
sides. 
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विष्व॑ञ्चो अस्मच्छर॑वः पतन्तु ये अस्ता ये चास्या[।। 


देवीर्मनुष्येषवो ममामित्रान्वि विध्यत ॥२॥ 
यो नः स्वो यो अर॑णः सजात उत निष्टयो यो अस्माँ अंभिदार्सति । 
रुद्रः इरव्य|येतान्ममामित्रान्वि विध्यतु TET 
यः सपल्लो योसंपत्नो ad हिषञ्छपांति नः \ 


देवास्तं dg वर्म ममान्तरम्‌ aeu 


विष्वञ्चः | अस्मत्‌ । शरवः । पतन्तु । ये । अस्ताः । ये । च॒ । आस्या;: | 
दैवी: | मनुष्यऽइष॒वः | मम॑ | अमित्रान्‌ । वि । विध्यत ॥ २ ॥ 

यः | नः । स्त्रः । यः । अर॑णः | सञजातः । उत । Pet | यः। अस्मान्‌ । 
अभिऽदासैति | 

ER: | AEA । एतान्‌ | मर्म । अमित्रान्‌ । वि । विध्यतु ॥ ३ ॥ 

-यः laste: | य: |. अस॑पत्न:। यः। च । द्विषन्‌ | शर्पाति । नः। 

देवा; | तम्‌। सेवे । धूर्वन्तु । ब्रह्म॑ । वम । मर्म । अन्तरम्‌ 9 ॥ 


( २० ) विंशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्यायर्षं ऋषिः । (१) प्रथमर्चः सोमो मरुतश्च, (२) द्वितीयाया मित्रावरुणौ, 
(३) तृतीयाया बरुणः, (४) चतुर्थ्या शचेन््रो देवताः । (१) प्रयमायाखिष्टुप्‌ , 
(२-४) दितीयादिवृचस्य चानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


अदारस्रद्धवतु देव सोमास्मिन्यज्ञे म॑रुतो मृडतां नः। 
मा नों विददभिभा मो अइस्तिर्मा at विदद्दुजिना द्वेष्या या ॥१॥ 
यो अद्य Geb वधोघायूनांमुदीर॑ते 
gd d मिंत्रावरुणावस्मर्यावयतं परिं ॥२॥ 


HASTA | भवतु । देव । सोम | अस्मिन्‌ aa | मरुतः। med नः । 

मा | नः । विद॒त्‌ । अभिऽमाः । मो इति | असास्तिः। मा। नः। बिदत्‌। वुजिना। द्वेष्या 
या ॥ १॥ | 

यः | अद्य । सेन्यः । HW: | अघऽयूनांम्‌ | उत्‌ऽईर॑ते | 

gau | तम्‌ | मित्रावरुणौ | अस्मत्‌। यवयतम्‌ । परि ॥ २ ॥ 
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Indra and Man 


1.19.2 Diverted away from us may fall the arrows, that have been 
shot or are yet to be shot at us. O divine arrows of men, may 
you pierce my enemies through and through. 


Rudra 


1.19.3 Be he our own or a stranger, be he one of our kinsmen, or 
an outsider, if he tries to enslave us, may the terrible 
punisher pierce these enemies of mine with a volley of 
arrows. 


Devàh 


119.4 Be he an enemy, or not an enemy, if he reviles us 
maliciously, may all the enlightened ones destroy him. Prayer 
is my inner armour, the closest mail. 


Soma and Marut 


1.20.1 O blissful Lord, may you be gliding without causing injury. 
May the cloud-bearing winds delight us at this sacrifice. May 
not a calamity reach us, nor a revilement (vilification). May 
not a malicious sin detect and find us out. 


Mitra and Varuna 
1.20.2 Slaughter of the sinfuls, (The deadly weapon), that is going 
to be (flies today), the powerful missile of the wicked, may 


you, the enemies may you, the friendly and venerable Lord, 
keep far away from us. ; 
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इतश्च यदुसुत॑श्वच॒ qzi वरुण यावय। 
fa महच्छमे यच्छ वरीयो यावया वधम्‌ ॥३॥ 
शास इत्था महाँ अस्यमित्रसाहो अस्तृतः d 
न यस्य॑ ge सखा न जीयते कदा चन ॥४॥ 


इतः । च । यत्‌ । अमुतः । च । यत्‌ । ब॒धम्‌ । बण । यवय | 
वि । महत्‌ । शर्म । यच्छ । atta | यवय । व॒धम्‌॥ ३ ॥ 

शासः | इत्या | महान्‌ | आसि | अमित्रऽस॒हः | अस्तृतः | 

न | यस्य | हन्यते | सखा । न | जीयते | क॒दा । चन ॥ 9 ॥ 


( २१ ) एकविंहां सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । इन्द्रो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
स्वस्तिदा विशां पतिर्वत्रहा विमृधो वशी । 
gu: पुर dq नः सोमपा अ॑भयङ्कुरः ॥१॥ 
वि न॑ इन्द्र॒ मृधो जहि नीचा य॑च्छ पृतन्यतः । 
अधमं ग॑मया तमो यो अस्या अंभिदास॑ति॥२॥ 
वि रक्षो वि wat जहि वि वृत्रस्य हनूं रुज । 
वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्नमित्रस्याभिदासंतः ॥३॥ 
अपेन्द्र हिषतो मनोप जिज्यासतो TA । 
वि महच्छमै यच्छ वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥४॥ 


स्वस्तिञ्दाः । विशाम्‌ । पतिः | वुत्रऽहा | Asya: वशी | 

ast | इन्द्र; । पुरः । एतु । नः । सोमऽपाः | अभवम्‌ऽकरः ॥ १ ॥ 
वि । न; । इन्द्र lad । ज॒हि । नीचा । me । पृतन्यतः | 
अधमम्‌ | गुमय | aa: | यः। अस्मान्‌ । अभिऽदास॑ति ॥ २ ॥ 
वि रक्षः | वि e जहि। वि। वृत्रस्य॑। हनू इतिं। रुज । 

वि । मन्युम्‌ | इन्द्र । qase) अमित्रस्य p अभिऽदासतः ॥ ३ ॥ 
ont इन्द्र । ह्विषतः। मनैः। अप । जिज्यासतः | qeu d 

वि | महत्‌ । शर्म | यच्छ । ada: | यवय । swa ॥ ४ ॥ 
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Varuna 


=~ M 


1.20.3 Murderous weapon, that comes from this side and that comes | 
from the other side, O venerable Lord, may turn that away. 
May you bestow great happiness and protection on us and 
turn the deadly weapon far away. 


Indra 


1.20.4 Verily, you are the mighty ruler, conqueror of enemies and 
himself unconquered, whose friend is never slain and never 
subdued. 

Indra 


1.21.1 May the resplendent Lord come to us and be with us; he is 
the granter of prosperity, the Lord of men, the slayer of dark 
forces, the warrior, the subduer, the showerer, the cherisher 
of divine love and the assurer of safety. (Also Rg. X.152.2) 


1.21.2 O resplendent Lord, destroy the evil-spirited persons of 
wickedness, and also the enemies; tear asunder jaws of 
Nescience, the darkness. O resplendent ones, the subduer of 
Nescience, baffle the wrath of our adversaries who always 
threaten us. (Also Rg. X.152.3) 


1.21.3 O resplendent Lord, destroy our enemies; humble those who 
are in array against us; send him to the deep dungeon who 
seeks to harm us. (Also Rg. X.152.4) ` 


1.21.4 May you frustrate the purpose of him who hates us, deprive 
him of his weapon who seeks to overpower us, grant us full 
security against his fury and wrath, and ward off his weapon. 
(Also Rg. X.152.5) 
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( २२ ) द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्॑चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । सूर्यो हरिमा इट्रोगश्चं देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अनु सूर्यसुद॑यतां xxu हरिमा च॑ ते। 
गो रोहिंतस्य वर्णन तेन॑ त्वा परि दध्मसि ॥१॥ 
परि त्वा रोहितैवेणेर्दीघायुत्वायं दध्मसि । 
यथायमंरपा असदथो अहंरितो भुव॑त्‌ ॥२॥ 
या रोहिंणीर्देवत्याः गावो या उत रोहिणीः । 
रूपंरूपं वयोंवयस्ताभिंद्वा प्रि दध्मसि ॥३॥ 
ag ते हरिमाणै रोपणाकासु दध्मसि। 
अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि द॑ध्मसि nen 


अनु । सूर्य॑म्‌ । उत्‌ । अयताम्‌ | हृत्‌ऽ्योतः | हरिमा । च । ते । 

गोः । रोहितस्य | वर्णेन । तेन॑ । त्वा । परि । दुष्मसि॥ १ ॥ 

परिं | त्वा | रोहिंतैः | वर्णे: | दीर्घायुऽ्वायं | दध्मसि । 

य॒था | अयम्‌ | अरपाः | असत्‌ । अथो इतिं | अह॑रितः | भुव॑त्‌ ॥ २ ॥ 
याः | रोहिणी; | देव्या: | गारैः । याः । उत । रोहिणीः । 
रूपम्‌ऽरूपम्‌ | वर्य:5वय: | ताभिः । त्वा । परि । दध्मसि ॥ ३ ॥ 
gig । ते । हरिमाण॑म्‌ | रोपणाकासु । दध्मसि | 

अथो इति । हारिद्रवेषु । ते । हरिमाणम्‌ । नि । द॒ध्मस्ति॥ ४ ॥ 


(२३) श्रयोर्विशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । असिक्नीवनस्पतिर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


नक्तञ्जातास्योषध रामे कृष्णे असिक्नि च। 
इदं रजनि रजय किलासं पलितं च यत्‌ uad 


नक्त॒म्‌ऽजाता | आसि p ओषधे । रामे । कृष्णे | अर्सिक्रि । च॒ । 
इदम्‌ p रजनि | रजय । किलास॑म्‌ । पालितम्‌ । च॒ । यत्‌॥१॥ ` : 
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Sürya and Cure for Jaundice 


1.22.1 May your sore-sickness and yellowness disappear when 
exposed to the Sun. We have enclosed and surrounded you 
with the ruddy radiations of the Sun 


1.22.2. With ruddy colours we enclose and surround you for a long 
life, so that this man may be cured of the disease and 
become un- yellowed, free from Jaundice (harimanam). 


1.22.3 Whatever are the divine red.rays or the cows are of ruddy 
colour, with various forms and with various potencies; with 
them we enclose and surround you. 


1.22.4 May the pale-green hue, the sign of weakness of my body, 
be transferred to enrich the beauty of parrots and the 
freshness of herbs. (Also Rg. 1.50.12). 


Vanaspati-Rama, Kris and Asikni 


1.23.1 Night-born you are O herb:O dusky (rame), O dark krsne, 
and black in hue (asikni), O Rajani, the colour-imparting 
hue, please recolour the ashy spots, the leprosy or 
leucoderma. (dusky-rama, dark-krsna and black in hue-~— 
asikni.). 
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किलासं च पलितं च निरितो नांदाया vua | 
आ व्वा स्वो विशतां वर्णः परां शुक्लानि पातय ॥२॥ 
असितं ते प्रलय॑नमास्थानमसिंतं ad । 
असिक्ष्यस्योषधे निरितो नांदाया पृष॑त्‌ ॥३॥ 
अस्थिजस्य॑ किलासंस्य ape च यत्त्वचि । 
दूष्या कृतस्य ब्रह्म॑णा लक्ष्म॑ श्वेतमनीनशम्‌ ॥४॥ 


किलास॑म्‌ | च॒ । पलितम्‌ । च । निः । इतः । नाशय । पूर्पत्‌ | 
आ । त्वा | स्वः । विशताम्‌ । वर्ण: । परा । शुह्वानिं । पातय ॥ २ ॥ 
असितम्‌ । ते | प्रऽ॑नम्‌ | आऽस्थान॑म्‌ । असितम्‌ । तव | 
असिक्नी | असि | ओषधे । निः। इतः। नाशय । पृष॑त्‌ ॥ ३ ॥ 
अस्थिऽजस्यं | किलासस्य | तनूडजस्य | च॒ । यत्‌ । खचि । 
दूष्या | कृतस्य । ब्रह्म॑णा । लक्ष्म | खेतम्‌ p अनीनशम्‌॥ ४ ॥ 

( २४ ) चतुर्षिशं सूक्तम्‌ 


(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आसुरीवनस्पतिर्देवता । (१, ३-४) प्रथमाठृतीयाचतुर्थीना- 
सृचामनुष्टुप्‌ (2) द्वितीयायाश्च निचषृत्पथ्याप ङ्किइछन्द्सी ॥ 


सुपर्णा जातः प्र॑थमस्तस्य॒ त्वं पित्तमांसिथ । 
तदांसुरी युधा जिता रूपं चक्रे वनस्पतीन्‌ ॥१॥ 
आसुरी चक्रे प्रथमेदै किंलासभेषजमिर्दे किंलासनाशंनम्‌ | 
अनीनशत्किलासे सरूपामकरत्त्वर्चम्‌ ॥२॥ 
सरूंपा नाम ते माता aed a ते पिता । 
सरूपक्त्वर्मोषधे सा सरूपमिदं af ॥३॥ 


सुऽपर्णः । जातः । प्रथमः । तस्य॑ । त्वम्‌ । पित्तम्‌ । आसिथ । 

तत्‌ । आसुरी | युधा | जिता । रूपम्‌ । चक्रे । वनस्पतीन्‌ ॥ १ ॥ 
आसुरी । चक्रे । प्रथमा | इदम्‌। किलासऽभेषजम्‌ । इदम्‌ | किलासञ्नार्शनम्‌ । 
अनीनशत्‌ | किलास॑म्‌। स5रूपाम्‌ | अकरत्‌ । त्वच॑म्‌ ॥ २ ॥ 


aster । नाम॑। ते। माता | सऽरूंपः। नार्म । ते। पिता । 
सरूप5कृत्‌ । त्वम्‌ । ओषधे । सा । सऽरूपम्‌। इदम्‌ FA ॥ ३ N 
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May you remove from this place the leprosy patch and the 
white ash-coloured one; make the spots disappear. May your 
own colour come to you and let you throw far away his 
white specks. 


Dark is your place of repose and dark your dwelling. O herb, 
you yourself are dusky. May you make every spot disappear 
from this place. 


With my excellent knowledge and experience (as a 
physician), I have chased away the spots of bone born 
leprosy and those of the body-born, which are caused on the 
skin by infections. 


— 


Asuri Vanaspati-Against Leprosy 


The Sun, the strong winged bird (suparna) was born first. 
Its gall, the pítta, you have received. The biotic force, gained 
by the sustained experiments and observations, gave that 
form to the plants. 


First of all, the biotic experiments led to the discovery of the 
remedy the leprosy. It is destroyer of leprosy. We have again 
and again confirmed it. This destroys leprosy and has made 
the skin of uniform natural colour. 


Of uniform colour is your mother and of uniform colour is 
your father. O medicinal herb, you make the skin uniform. 
May you make this man of uniform appearance. 
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शामा संरूपङ्करंणी पृथिव्या अध्युद्धता। 
इदमू षु प्र aha gat रूपाणि कल्पय ॥४॥ 


श्यामा | सरूपम्‌उकरणी | प्रथिन्याः | अधिं | caste । 


इद्म्‌ | ऊं NAL सु । प्र । साधय । पुनः | रूपाणि । कल्पय ॥ ४ ॥ 
( २५ ) पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य rati afa: । यक्ष्मनाशना मिर्देवता । (१) प्रयमर्चस्त्रष्टुप्‌, (२-३) द्वितीया- 
दृतीययोबिराङ्गभो त्रिष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च पुरो ऽनुष्टुप्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यदभिरापो अर्दहत्प्रविश्य यत्राङण्वन्धर्मृतो नमाँसि । 
qd त आहुः परमं जनित्रं स न॑ः संविहान्परिं aie तक्मन्‌ ॥१॥ 
यद्यर्चियंदि वासि शोचिः शंकल्येषि aff वा ते जनित्रम्‌ । 
हूडुनांमासि हरितस्य देव स नं; संविह्ान्परि वृश्चि तक्मन्‌ ॥२॥ 
aft शोको यदि वाभिशोको uff वा राज्ञो वरुणस्यासि पुत्रः । 
हूडुनीर्मासि हरितस्य देव स न॑ः संविद्वान्परि वृकि तक्मन्‌ ॥३॥ 
नम॑ः शीताय॑ तक्मने नमो रूराय॑ शोचिषे कृणोमि । 
यो अन्येद्युरुभयद्युरभ्येति ठृतीयकाय नमो अस्तु तक्मने ॥४॥ 


यत्‌ | अग्नि: | आपः | अदहत्‌ Urs Ped | यत्र । अकुण्बन्‌ | धर्मडधृर्त: | नमांसि । 
तत्र | ते। आहुः | प्रमम्‌। जनित्रम्‌ । सः । नः । स॒मऽविद्वान्‌ । परि | 
qid । तक्मन्‌ ॥ १ ॥ 

aff । अर्चिः । यदि । वा । असिं | शाचेः। शकल्यऽएषि। यदि । बा । ते। 
जनित्रम्‌ | 

हई: । नाम | असि । हरितस्य । देव । सः । नः। समऽविदवन्‌ । परि । वृङ्ग्धि । 
तक्मन्‌ ॥ २ ॥ 

यदि | शोकः । यदि | वा । अर्भिड्शोकः | यदि | वा । राज्ञः | वरुणस्य | 
असिं । पुत्रः | 

gg: । नाम॑ | आसि । हरितस्य | देव । सः । नः। सुमविद्वान्‌ । परि । afer | 
तक्मन्‌ ॥ ३ ॥ 

नम॑ः । शीतार्य | तक्मने । नमः । रूराय । शोचिषे । कृणोमि । 

यः । अन्येद्युः | उभयऽयुः | अभिऽएतिं । तृतीयकाय । नर्मः | अस्तु | 
aria ॥ ४ ॥ 
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This herb is dark-coloured. This makes the skin of uniform 
colour. This herb has been pulled out of earth. O herb, may 
you accomplish this work efficiently and restore (to man his) 
previous (original) natural appearances. 


Agni-Cure of Disease 


Entering which the fire burns up the waters, and whére the 
scrupulous performers of duty pay homage (i.e.the vital 
breath), that they say, is your highest real birth place. 
Appreciating this, O fever, may you spare us. 


If you are the burning or if you are the heat, or if your cause 
of birth shows its effect throughout the whole body, then, 
you are called (ramp or spasm) (hrudu). O divine one, 
causing jaundice (yellowness). Appreciating this, O fever 
may you spare us. 


If you are paining or if your are aching all over the body, or 
if you are the son of the venerable Lord, the sovereign, then 
you are called cramp and spasm (hrdu) .O divine one, 
causing pallidness. Appreciating this, O fever, may you 
spare us. 


Homage be to the chilling fever (that comes with shiver). I 
pay homage to the dry heat, homage be to the fever that 
comes on alternate days (anyedyu), to the one that comes on 
both days (ubhayedyu), and the one, that comes every third 
day (trtiyaka). 
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( २६ ) ष्किशं सूक्तम्‌ 
(१-४) बतुर्कचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । इन्द्रादयो मन्त्रोक्ता देवताः । (१, ३) प्रथमाठ्तीययोऋ॑चोर्गायन्री, 
(२) द्वितीयाया एकावसाना भ्िपदा emt finr, (४) चतुर्थ्याश्चेकावसाना पादनिषृद्धायत्री छन्दांसि ॥ 


आरे$ सावस्मदस्तु हेतिदैवासो असत्‌ । आरे अश्मा यमस्य॑थ ॥१॥ 
सखासावस्मभ्यमस्तु रातिः सखेन्द्री भगः सविता चित्ररांधाः ॥२॥ 
यूयं न॑ः प्रवतो नपान्मरतः सूर्यत्वचसः । शर्म यच्छाथ सप्रथाः ॥३॥ 
gpd मृडतं मूडयां नस्तनूभ्यो मर्यस्तोकेभ्यंस्कृधि ॥४॥ 


आरे | असौ । अस्मत्‌। अस्तु | हेतिः। देवासः | असत्‌ t 

आरे । अश्मा । यम्‌ । अस्यथ॥ १ ॥ 

सखा | असा । अस्मभ्य॑म्‌। अस्तु । रातिः । सर्खा । इन्द्रः । भगैः । सविता । 
Frasca: ॥ २ ॥ 

यूयम्‌ | नः । प्रवतः | नपात्‌ । मरतः । सूर्यत्वचसः | 

शर्म । यच्छाय (gsm: t ३ ॥ ˆ 

Sed । मृडत॑। ged । नः। epe । मयः । are: कृषि ॥ ४ ॥ 


( २७ ) सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । चन्द्रमा इन्द्राणी वा देवता । (१) प्रथमर्चः 
पथ्यापङ्किः, (२-४) द्वितीयादित्चस्य चानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


अमूः पारे game femur निजेरायव 

तासी जरायुभिर्वयमक्ष्या$ वपि व्ययामस्यघायोः प॑रिपन्धिनँः ॥१॥ 
विषूंच्येतु ra पिनाकमिव बिभ्र॑ती 
विष्व॑क्पुनर्भुवा मनोस॑मृद्ा अघायव॑ः ॥२॥ 


अमू; । पारे । gem): | त्रिऽस॒प्ताः । निः5र्जरायवः | 
तासाम्‌। जरायुऽभिः। वयम्‌ अक्ष्यौ] | अपिं | व्ययामसि | अघज्योः | परिऽपन्धिनः॥ १ ॥ 


विषूची । एतु । कुन्तती । पिनांकम्‌ इव | र्ती | 
विर्ष्वक | पुनः5मुर्वा: | e: असमऽकऋद्वाः। oras: ॥ २॥ 
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Indra and Others 


O bounties of Nature, may that weapon (lightning) remain 
far from us and far the hail-stones, that you hurl. 


May that liberal donor, be our companion; may the 
resplendent Lord, the Lord of prosperity and the inspirer 
Lord of wonderful wealth be our friend. 


O cloud-bearing winds, children of heavenly heights, with 
sun-like skins, may you grant us protection and happiness 
ever spreading. 


May you give us good shelter. Be gracious and bestow 
happiness on our bodies. May you grant delight to our 
offsprings. 


Indrani : 


There on the other bank are thrice-seven (trigaptah) she 
pythons, just having cast their sloughs. With their sloughs we 
cover the eyes of the evil-intending highway robber. 


Let the army carrying large bows, move in all the directions 


cutting down the enemy and raising the morale of our people 


all around. i 
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न बहवः सम॑शकन्नाभका अभि ghg: 


बेणोरद्वा इवाभितोसंमृद्दा अघायव॑ः ॥३॥ 
Sd पादौ प्र स्फुरतं वह॑त॑ पृणतो गृहान्‌ 
इन्द्राण्ये[तु प्रथमाजीतासुषिता पुरः ngu 


न । ब॒हव॑ः | सम्‌। अशकन्‌ | न। अर्भकाः। अभि। TIT: | 
AON: | अद्गाःऽइव । अभितः | अस॑म्‌ऋद्राः। अघड्यव: || ३॥ 
प्र । इतम्‌ । पादौ । प्र । स्फुरतम्‌ । वह॑तम्‌ | TUR: | गहान्‌ । 
इन्द्राणी | एतु । प्रथमा । अजीता | अर्मुषिता | पुर; ॥ ५॥ 
( २८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुरक्रचस्यास्य सूक्तस्य चातन ऋषिः । (१, २) प्रथमर्चो द्वितीयायाः पूवार्द्धस्य चाप्निः, (२, ३-४) 


द्वितीयाया उत्तरार्धस्य तृतीयाचतुर्थ्योश्च यातुधान्यो देवताः । (१-२) प्रथमाद्वितीययोरनुष्टुप्‌ , 
(९) कृतीयाया विराट्‌ पथ्याबृहती, (४) चतुर्थ्याश्च पथ्यापङ्किइछन्दांसि ॥ 


उप प्रागाहेवो अभी र॑क्षोहामींवचात॑नः । 
दहुन्नप॑ हयाविनों यातुधानौन्किमीदिनः ॥१॥ 
प्रति दह यातुधानान्प्रति देव किमीदिनः । 
प्रतीचीः कृष्णवतेने सं dE यातुधान्य॒[ः ॥२॥ 
या शशाप शापनेन umb मूर॑मादथे । 
या रस॑स्य हर॑णाय जातमारेभे तोकमंत्तु सा ॥३॥ 
gay यातुधानीः स्वसारमुत eu 
अधां मिथो विकेश्योई वि dat यातुधान्यो$ वि ठैद्यन्तामराय्य[ः ॥४ 
उप॑ | प्र । अगात्‌ । देवः । अग्निः । रक्षःऽहा | अमीव5चार्तनः । 
दह॑न्‌ | अप॑ । द्याबिनैः | यातुऽधार्नान्‌। किमीदिनैः ॥ १ ॥ 
प्रतिं । दह । यातुऽधार्नान्‌ । प्रतिं। देव । किमादिन॑ः । 
प्रतीची: । कृष्णःवर्तने | सम्‌ । दड । यातुऽधान्यु: ॥ २ ॥ 
या | शशाप॑ | शर्पनेन | या । अघम्‌ । मूर॑म्‌ । आडद्॒धे । 
या । रस॑स्य | हर्रणाय | जातम्‌ । ems | तोकम्‌ AT । सा ॥ ३ ॥ 
पुत्रम्‌ । अत्तु । a 5धानी: । स्वर्सारम्‌ | उत । न्त्यम्‌ | 
अर्ध | मिथः | विऽकेश्य]ः । वि । घ्नताम्‌ । यातुञ्धान्य af: | 
वि | germ | era: ॥ ४ ॥ 
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Many were not able to withstand the attack. They could not 
even take away their children with them. Like the shoots of 
bamboo they were finished from all sides. Those with evil 
intentions never prosper. 


Move forward, O both our feet. Be quick. Hurry up. Carry 
the liberal donors to their houses. Let the resplendent lady, 
unconquered and unrobbed, move in the fore-front as leader. 


Agni 


The divine adorable Lord, the killer of pests and dispeller of 
disease, has come forth burning the double-dealers, the 
germs, sorcerers (Yatudhana) and the vile infections away. 


O divine one, may you subdue the deceits, germs 0 
infections and burn them up. O Lord of black trail, may you 
burn out the malicious ones thoroughly. 


Yatudhani 


These malignant microbes have cursed(the patient) with 
cursings that has taken malignity as her root (müra- mula); 
that has seized our young babies to suck the blood. Let her 
devour her own child (tokam). 


May the bacteriophages (Yatudhani) eat-up their own sons, 
sister and grand-children, may the hurried (vikeSyah) 
mutually destroy (one another). May the parasites be 
shattered asunder. 
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( २९ ) एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) बडुचस्यास्य सूक्तस्य बसिष्ठ ऋषिः । ब्रह्मणस्पतिर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अभीवर्तेन मणिना येनेन्द्रो अभिवावृधे । 
तेनास्सान्ब्रह्मणस्पतेभि राष्ट्रीय वर्धय ॥१॥ 
अभिवृत्य सपत्नानभि या नो अरातयः । 
अभि पृतन्यन्तं तिष्ठाभि यो नों दुरस्यतिं nen 
अभि त्वां देवः सविताभि सोमो अवीवृधत्‌ । 
अभि त्वा विश्वां भूतान्य॑भीब॒तो यथास॑सि ॥३॥ 
अभीवर्तो अंभिभवः स॑पन्नक्षयंणो मणिः d 
राष्ट्राय vd बध्यतां सपलेभ्यः परा भुवें uu 
उद्सौ «di अगादुदिदं मामकं वच॑ः । 
यथाहं त्रुहोसान्यसपत्ः स॑पल्रहा ॥५॥ 
सपन्नक्षयंणो वृषाभिरांषट्रो विषासहिः । 
यथाहमेषां वीराणां विराजानि जन॑स्य च ॥६॥ 


अभिशब्रतेनं । मणिर्ना । येन । इन्द्रः । आभिऽब्वृे | 

Wd | अस्मान्‌। ब्रक्षण:। पते । अभि। राष्ट्राय॑। वर्धय ॥ १॥ 
MASTA | स॒ऽपत्नान्‌। आभि। at: | नः । अरातयः। 

आभि । पतन्यन्त॑म्‌ । तिष्ठ | आभि। यः। नः । दुरस्यतिं UR N 
ert p err देवः। सविता । अभि | सोमः | अवीवृधत्‌ | 

आमि । त्वा | विश्वा । भूतानि | आभिऽञ्रतः। यथां | अस॑सि ॥ ३॥ 
अभिऽब्रतेः | अभिऽभवः | सपतनऽक्षयणः | मणिः | 

राष्ट्राय p मह्य॑म्‌ | बध्यताम्‌ | sas: | पराऽभुवें ॥ ४ ॥ 


उत्‌ । असौ । सूर्य: | अगात्‌ | उत्‌ । इदम्‌ । मामकम्‌ । वच॑ः | 

qul | अहम्‌ | TASE: | असांनि। असपत्नः | सपनऽहा ॥ ॥ 
सपत्नऽक्षयंणः | वर्षा | asde: | बिऽससहिः । 

यथां | अहम्‌ | एषाम्‌ । वीराणांम्‌ | iss । जनंस्य। च॒ ॥ ६ ॥ 
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With the all conquering ampoule (mani), with which the sick 
patient (Indra) gains strength, 0 Lord of Sciences 
(knowledge), may you strengthen us for the sake of our 
nation. 


Conquering our rivals, conquering those enemies who do not 
pay our dues, and conquering those who invade us, may you 
defeat him who reviles us. 


The Divine Creator Lord has strengthened you and so has the 
Blissfull Lord. All the elements have strengthened you so 
that you have become all conquering. 


All-conquering, all-subduing, and the destroyer of rivals, let 
this. muscle (of mine) be injected with the fluid from and 
ampoule. These vaccines are in our nations’ interest. They are 
the cures against epidemic disasters. 


Lo, the Sun has gone up high and high has gone up this 
word (vacas) of mine, so that I may be slayer of enemies, 
slayer of rivals, no rival would be spared from my side. 


May I be destroyer of rivals, full of strength, conqueror of. 
Nation and having sway over subjects, so that I may rule 
over these heroes (viràn) or brave sons and the people. 
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( ३० ) fit सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रंचस्यास्य सूक्तस्यायवा ऋषिः। विश्वे देवा देवता: । (१-२, ४) प्रयमाद्वितीया- 
बतुयीनाश्चां त्रिष्टुप्‌ , (३) तृतीयायाश्च शाक्वरगर्भा विराङ्‌ जगती छन्दसी ॥ 


विश्वे देवा ada रक्ष॑तेममुतादिंत्या जागृत यूयमस्मिन्‌। 
मेमं सनांभिरुत वान्यनाभिमेमं प्रापत्पोरषेयो वधो यः ॥१॥ 
ये at देवाः पितरो ये च॑ पुत्राः सचेतसो मे श्टणुतेदमुक्तम्‌ । 
apa वः परि ददाम्येतं स््स्ते|नं जरसे वहाथ ॥२॥ 
ये देवा दिवि ष्ठ ये पृथिव्यां ये अन्तरिक्ष ओष॑धीषु पशुष्वप्स्वन्तः | 
ते कृणुत जरसमायुरस्मे शतमन्यान्परि वृणक्तु मृत्यून्‌ ॥३॥ 
येषा प्रयाजा उत वानुयाजा हुतभांगा अहुताद॑श्व देवाः । 
येषा वः पर्थ प्रदिशो विभक्तास्तान्वो अस्मे ded: कृणोमि ॥४॥ 


विश्वे । देवाः। बस: । रक्ष॑त । इमम्‌। उत | आदित्या:। जागृत । यूयम्‌। अस्मिन्‌। 

मा | इमम्‌। ASTM: । उत । बा | अन्यऽनांमिः। मा। इमम्‌। प्र। आप॒त्‌। diea: 
बधः । यः॥ १॥ 

ये । बः। देवाः | पितर: । ये । च। पुत्राः । सऽचतसः। मे । हणत । इदम्‌ । उक्तम्‌। 
ga: | बः । परि । ददामि | एतम्‌ । स्व॒स्ति । एनम्‌। जरसे । वहाथ ॥ २ ॥ 

ये | देवा: दिवि। स्थ। ये पृथिव्याम्‌ । ये । अन्तरिक्षे । ओषैधी षु । पुष । अपूड्सु अन्तः | 
ते । कृणुत | जरसम्‌ | आयुः । अस्मै । शतम्‌। अन्यान्‌ । परि । वृणक्तु । मृत्यून्‌ ॥ ३ ॥ 
येषाम्‌। प्रञ्याजा:। उत। वा। अनुऽयाजाः। Casula: | अहुत5अर्द:। च। देवाः | 
येषांम्‌। a: | rd Lars: | ASHT: तान्‌ । बः । अस्मै । esed: | कृणोमि ॥ ४ ॥ 


(३१ ) एकत्रिएं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा क्षिः | आशापाला वास्तोष्पतयश्च देवताः। (१-२) प्रयमाद्वितीययो- 
क्रेखोरनुहुप्‌ , (१) वृतीयाया विराट्‌ त्रिहुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च परानुधुप्‌ fira, छन्दांसि ॥ 


आशांनामाशापालेम्य॑श्वतुभ्यौ अमतेभ्यः । 
इदं भूतस्याध्यक्षेम्यो विधेम॑ हविषां वयम्‌ ॥१॥ 


आशानाम्‌ | आशाऽपालेम्यंः | चतुःऽभ्यः | अमृतेभ्यः | 
इदम्‌ | भूतस्य॑ | अघिंऽअक्षेम्यः | | विधर्म | हविर्षा | वयम्‌ ॥ १ ॥ 
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ViSve-devah-All Bounties of Nature 


1.30.1 O Nature's all bounties, O heavenly planets may yóu offer 
protection to this man. O months (the Adityas- months), may 
you or stars keep a watchful eye on him. May no one , 
whether related or unrelated, bring to him death caused by 
human weapons. 


1.30.2 O enlightened ones, may those among you, who are fathers 
and who are sons, listen intently to these words uttered by 
me. I entrust this man wholly to your charge. Looking after 
him well carry him to the full span of life. 


1.30.3 O dear bounties of Nature, who are in heaven, who are on 
earth, who are in the midspace, in the herbs and in the cattle, 
may you extend the life of this man to his full old age. Let 
him get over the hundreds of other deaths. 


1.30.4 O enlightened ones, those of you whose share are the after- 
offerings, those who consume oblations and those who eat 
the food not offered as oblation, and those, among whom the 
five regions have been divided, all of you I make his 
companions at (assigned different) sessions. | 


A$apatah--Guardians of Quarters | 
1.31.1 To the four immortal quarter-guards of the regions, the 


controllers of all the creation or existences, we offer our ] 
0 ] 
oblations. | 
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य आशानामाइापालाश्चत्वार स्थन॑ देवाः । 

ते नो freee: पाशेभ्यो मुञ्चतांह॑सोअंहसः ॥२॥ 
अस्रांमस्त्वा gaat यजाम्यश्लोणस्त्वा घृतेन॑ जुहोमि । 
य आशांनामाशापारस्तुरीयों देवः स न॑ः सुभूतमेह व॑क्षत्‌ ॥३॥ 
स्वस्ति मात्र उत पित्रे नों अस्तु स्वस्ति गोभ्यो जगति पुरुषेभ्यः | 
विश्व॑ सुभूतं get नो अस्तु ज्योगेव ईशेम सूयैम्‌ ॥४॥ 


ये | आर्शानाम्‌ | आशाऽपालाः | चत्वारः | स्थन॑ | देवाः । 

ते । न॒ः । Piste: । पाशेभ्यः । मुञ्चतं । अंह॑सःऽअंहसः ॥ २ ॥ 

orate: । त्वा p हविष । यजामि । अश्लोणः । त्वा । घृतेन॑ । जुहोमि । 

यः। आशौनाम्‌। आशाऽपालः । तुरीयः । देवः । सः। नः। सुऽभूतम्‌। आ । इह । वक्षत्‌ ॥ ३ ॥ 
स्वस्ति । मात्रे | stl Al नः। अस्तु । स्वस्ति । गोभ्यः । जगते । 
पुरुषेम्यः | 

frd | सुऽभूतम्‌ । सुऽविदम्‌ । न: | अस्तु | ज्योक्‌ | एव | ZAA । सूर्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


( १२ ) द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेषस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । धावापृथिम्यो देवते । (१, ३-४) प्रथमा- 
ठृतीयाचतुर्थीनाश्चामनुष्ुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च कछुम्मत्यनुष्टुप्‌ छम्दसी ॥ 


इदं ज॑नासो fied aege वदिष्यति । 
न तत्पृथिन्यां नो दिवि येन॑ प्राणन्ति ated: ॥१॥ 
अन्तरिक्ष आसां स्थाम॑ श्रान्तसदांमिव । 
आस्थान॑मस्य भूतस्य॑ विदुष्टहेधसो न वां॥२॥ 


इदम्‌ | जनासः | विदर्थ | महत्‌ । ब्रह्म॑ । वादिष्याति । 

न । तत्‌ । पृथिव्याम्‌ । नो । इतिं । दिवि । येन॑ । प्राणन्ति । वीरुधः ॥ १ ॥ 
अन्तरिक्षे | आसाम्‌ | स्थामं | श्रान्तसदाम्‌ऽइत्र | 

आऽस्थान॑म्‌ | अस्य | भूतस्य॑ | विदुः । तत्‌ । वेधर्सः । न । वा ॥ २ ॥ 
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May the four bounties of Nature, that are the quarter-guards 
of the regions, release us from the nooses of misery 
(perdition-Nirrti) as well as from each and every sin. 


United I offer oblations to you. Unlamed I offer you 
oblations of melted butter. May that bounty of Nature, which 
is the fourth quarter-guard of the regions, bring well being to 
us. 


May it be well with our mother and father, well with our 
cows, animals and men. May all the creatures be good and 
benevolent to us.May we behold the Sun for long long years. 


Dyava--Prthivi-Cosmogony 


O men, let you listen and understand this.He will speak of 
the great spiritual knowledge. That, from which the plants 
draw their life, is neither on earth nor in the sky. 


The mid-space is their stop-over, like the one meant for the 
resting of the tired. The real station of all this creation, only 
the virtuous ones know or perhaps they also know not. 
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यद्रोदसी रेज॑माने भूमिश्च निरतंक्षतम्‌। 
wr aga सर्वदा संमुद्रस्येव स्रोत्याः ॥३॥ 
विश्वमन्यामंभीवार तदन्यस्यामधि श्रितम्‌ । 
दिवे च॑विश्ववेदसे पृथिव्यै चाकरं नम॑ः ॥४॥ 


यत्‌ । रोद॑सी इतिं । रेज॑माने इतिं | भूर्मिः । च । निः5अर्तक्षतम्‌ | 
आर्द्रम्‌ | तत्‌ । अद्य | सर्वदा । सुमुदरस्य॑ऽव | त्याः ॥ 3 ॥ 
विश्वम्‌ | अन्याम्‌ ।-अभिथ्वार । तत्‌ । अन्यस्याम्‌ | अधिं | श्रितम्‌ | 
दिवे । च । विश्र$वेदसे | पृथिव्यै । च p अकरम्‌ । नम॑ः ॥ ४ ॥ 


( १२) प्रयशिंशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य सूक्तस्य शस्तातिक्रेषिः । चन्द्रमा आपो बा देवताः । त्रिष्टुप्‌ छम्दः ॥ 


हिर॑ण्यवर्णाः शुच॑यः पावका यासु जातः संविता refs । 
या sft गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आप॒ः शं स्योना भ॑वन्तु ॥१॥ 
यासां राजा वरुणो याति मध्यें सत्यानृते अंवपश्यज्ञनांनाम्‌ | 
या aft गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आपः श॑ स्योना भ॑वन्तु ॥२॥ 
यासां देवा दिवि कृण्वन्ति भक्षं या अन्तरिक्षे बहुधा भव॑न्ति । 
या aft गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु ॥३॥ 


हिर॑ण्यऽ्रणीः | शुच॑यः | पाव॒काः | are | जातः | सबिता । यासु | अग्निः d 
याः। अग्निम गर्भ॑म्‌ । दधिरे । SAM: । ताः। नः। आप॑ः । शम्‌ । स्योनाः । भवन्तु॥ १ ॥ 


यासाम्‌ | राजां। वरुण: | यातिं | मध्यें । सत्यानुते इतिं स॒त्य5अनुते | अबऽपस्य॑न्‌ | 
जनानाम्‌ | 

याः । अग्निम । गर्भैम्‌। दधिरे । सुवणीः। ताः । नः । आरप: । शम्‌ । स्योनाः । 
भवन्तु ॥ २ ॥ 


यासाम्‌ | देवाः। दिवि । कुण्बन्ति । भक्षम्‌। या: | अन्तरिक्षे | बहुञ्धा । भवन्ति। 
याः। अग्निम्‌। गभैम्‌। दुधिरे। सु$्वणी:। ता: | नः। orm: शम्‌। स्योनाः। भवन्तु ॥ ३ ॥ 
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‘132.3 Whatever the agitated heaven and earth have formed, that 
even today is ever full of sap like the springs coming out of 
a lake. 


1.32.4 All this has surrounded the one of them and all that is resting | 
in the other. I pay my homage to heaven, the knower of all 
and to the earth, the bestower of all the riches. 


Apah--Waters 


L33.1 The golden-hued glittering, purifying, wherein was born the 
Sun and wherein the fire, those of beautiful colour that 
conceived the fire (the foremost adorable one ) in their 
womb, may those elemental waters be beneficial and 
pleasing to us. 


1.33.2 Amidst whom the venerable sovereign goes over-seeing the 
truth and the untruth of men; those of beautiful colours that 
conceived the fire in their womb, may those elemental waters 
be gracious and pleasing to us. 


L33.3 Those, that the bounties of Nature consume as food in 
heaven and that come up often in the midspace; those of 
beautiful colours, that conceived the fire in their womb, may 
those elemental waters be gracious and pleasing to us. 
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fied मा चक्षुंषा पश्यतापः शिवया तन्वोप॑ स्पृशत त्वच॑ मे । 
घुतश्वुतः शुच॑यो याः पावकास्ता न आपः श॑ स्योना np ॥४॥ 


शिवेन । मा। चक्षुषा । पश्यत । आपः । शिवया । तन्वा [। उपै । स्पृशत । त्वचैम्‌। मे। 
quud । शुचैय:। या:। पावकाः । ता:। न; । आफै: | शम्‌। स्योनाः । भवन्तु ॥ ४ ॥ 


(२४ ) चतुर्खिशं सूम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मघुवनस्पतिर्देवता । emp छम्दः ॥ 
इयं वीरुन्मधुंजाता ada त्वा खनामसि । 
मधोरधि प्रजातासि सा नो मधघुंमतस्कृधि ॥१॥ 
जिह्वाया अग्रे मधु मे जिक्कामूले मधूलंकम्‌ i 
ममेदह क्रतावसो मम चित्तमुपायंसि ॥२॥ 
मर्घुमन्मे निक्रमंण॑ मर्घुमन्मे पराय॑णम्‌। 
वाचा व॑दामि xum मधुसंदशः ॥३॥ 
मधोरस्मि मघुंतरो मदुघान्मधुंमत्तर 
मामित्किल त्वै वनाः शाखां मधुंमतीमिव ngn 
परि त्वा परितब्नेक्षुणांगामविंहिषे । यथा at कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस॑ः ॥५॥ 


इयम्‌ | बीरुत्‌ | मधऽजाता | । मर्धुंना | त्वा । खनामसि | 

मधो: | अधिं । प्रऽजांता । असि । सा । नः । मर्धुऽमतः। कृधि ॥ १ ॥ 
जिह्वायाः | अग्रे । मधुं । मे | जिह्वाऽमूले । मधूलकम्‌ | 

मम॑ | इत्‌ । अह | क्रतौ । अस॑ः । मम । चित्तम्‌ | उपऽआय॑सि ॥ २ ॥ 
मधुमत्‌ | मे । निऽक्रमैणम्‌ | मध॑ऽमत्‌ । मे | पराऽअय॑नम्‌ | 

बाचा | वदामि | मधुऽमत्‌ | भूयासम्‌ | SEET: ॥ ३ ॥ 

मधों: | अस्मि । मर्धुञ्तर; | agara, । मधुँमतृथ्तर; | 

माम्‌ । इत्‌ । किल॑ | त्वम्‌ | वनाः | शाखाम्‌ । मधमतीम्‌ऽइव ॥ ४ ॥ 

परि । त्वा | परिऽतत्नुनां । इक्षुणां । अगाम्‌ | अविऽद्विषे । 

gat | माम्‌ । कामिनी । ard: । यथा । मत्‌ । न । अर्पडगा: । अस॑ः ॥ ५ ॥ 
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1.33.4 O elemental waters, may you behold me with an auspicious 


1.34.1 


1.34.2 


1.34.3 


1.34.4 


1.34.5 


glance; may you touch my skin with your body. Dripping 
lustre, glittering here and that are purifying, may those 
elemental waters be gracious and pleasing to us. 


Sweet Vegetation—Sugar-Cane: Love-Speli 


This creeper is born from honey. We dig you out with 
honey. You are born from honey, so you make us full of 
honey. 


May the honey be at the tip of my tongue.May the sweetness 
(of honey) be at the root of my tongue. O sweetness, may 
you reside in my action; may you come to my intentions too. 


May honey-sweet be my coming in, and may honey-sweet 
my going away be. May I speak honey-sweet with my 
tongue; and may I become honey personified. 


I am sweeter than honey. Sweeter even than the honey- 
yielding plant (iksu or sugar cane) am I. May you verily 
desire me like a branch with honey-comb on it. 


To banish malice, I have surrounded you with sugar cane 
(iksu) spreading all around, so that you may be desirous of 
me and may never go away from me. 
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( १५ ) पडर्भिशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतु्रचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषि! । दिरिण्यमिस्प्राप्ती विश्वे देवा था देवताः । (१-१) प्रथमादि- 
mex जगती, (v) चतुथ्याश्वानदुष्णर्मा चतुष्पदा faga छन्दसी ॥ 


यदाबैभ्नन्दाक्षायणा feted शतानीकाय सुमनस्यमानाः । 
तत्ते बभाम्यायुंषे वर्चसे बलाय दीर्घायुत्वायं शतशारदाय ॥१॥ 
Ra रक्षसि न पिशाचाः संहन्ते देवानामोजः प्रथमजं शे$ तत्‌ | 
यो बिभति दाक्षायणं हिर॑ण्यं स जीवेषु कृणुते दीर्घमायुः ॥२॥ 
अपां तेजो ज्योतिरोजो बळ च॒ वनस्पतीनामुत वीर्याणि । 
इन्द्र इवेन्ब्रियाण्यधिं धारयामो अस्मिन्तहक्ष॑माणो बिभरडिरिण्यम्‌ ॥३॥ 
समानां मासामृतुमिष्ठा वयं सँचत्सरस्प पय॑सा पिपर्मि । 
wat विश्वे देवास्तेनु मन्यन्तामइ॑णीयमानाः ॥४॥ 


यत्‌ | आ5अब॑प्नन्‌ | दाक्षायणा: | हिरण्यम्‌ | शत5अंनीकाय | सुऽमनस्यमानाः | 
तत्‌ । ते । बञ्चामि। आयुषे | वर्चैसे । aera । दीघीयु$त्वार्य । शतशारदाय ॥ १॥ 
न। एनम्‌ । रक्षांसि । न । पिशाचाः | सुहुन्ते । देवानांम । ओर्जः । प्रथमऽजम्‌ | 
हि | एतत्‌ । 

यः | बिभ॑तिं । दाक्षायणम्‌ | हिर॑ण्यम्‌ en । जीवेषु । कृणुते । दीधम्‌ । 
omg: ॥ २ ॥ 

अपाम्‌ । तेज॑ः। ज्योतिः । ओज॑ः। बल॑म्‌। च। बनस्पतींनाम्‌। उत । 
वीर्याणि | 

Esp । इन्द्रियाणि । अधि । धारयामः । अस्मिन्‌ । तत्‌ । दक्ष॑माणः | 
बिभरत्‌ | हिर॑ण्यम्‌॥ ३ ॥ 

समानाम्‌ | मासाम्‌ | ऋतुऽभिंः । त्वा । वयम्‌ । समउव॒त्सरस्य॑ | पय॑सा । पिपर्मि । 
इन्द्राझी इति । विश्वे । देवाः | ते । अनु । मन्यन्ताम्‌ । अहणीयमाना: ॥ ४ ॥ 


॥ इति प्रथमं काण्डम्‌ ॥ 
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Hiranyam - Gold 


The gold, which the children of the dexterous tie 
affectionately to the commander of a hundred (Satanika) 
armies; that I tie to you for vital power, for lustre, for 
strength and a long life of hundred autumns. 


The pests and the blood suckers cannot stand against him, as 
this is the first born vigour of the bounties of Nature. He, 
who wears the gold got from the children of dexterous, leads 
a long life among the living ones. 


Brilliance, light, vigour and power of the waters as well as 
potencies of the plants we lay in him just as the capabilities 
abide in the resplendent Lord. Whosoever wants to become 
dexterous, let him wear gold. 


With the seasons of even months (samana masa) I fill you 
with the milk of the year. May the resplendent Lord, the 
adorable Lord and all the enlightened ones approve you 
ungrudgingly. 


Here ends Kanda-I 


Hymns 35, Verses 153 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


a à 5. 
M pw ng, 


> 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


256 अथर्ववेदः 


अथ दितीयं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चचस्यास्य सूक्तस्य बेन ऋषिः । ब्रह्मात्मा देवता । (१-२, ४-५) प्रथमाद्वितीयाचतुर्यीपथमी- 
माश्चां त्रिष्टुप्‌, (३) तृतीयायाश्च जगती छन्दसी ॥ 


वेनस्तत्पश्यत्परमं गुहा यद्यत्र विश्वं भवत्येकरूपम्‌ । 
इदं पृक्षिरदुहु्जाय॑मानाः . स्त्रविदों अभ्यनूषत बाः ॥१॥ 
प्र dép विहान्ग॑न्धवो धाम॑ परमं गुहा यत्‌। 
त्रीणि पदानि fatter गुहास्य यस्तानि वेद्‌ स पितुष्पितासत्‌ ॥२॥ 
स नैः पिता ज॑निता स उत बन्धुर्धामानि वेद भुव॑नानि विश्वां । 
यो देवाना नामध एकं एव तं संप्रश्नं भुव॑ना यन्ति सर्वा ॥३॥ 
परि द्यार्वाृथिवी स॒द्य आयसुपांतिष्ठे प्रथमजामृतस्य॑ । 
वाचमिव वक्तरि भुवनेष्ठा धास्युरेष नन्वेैषो अभिः nen 


वेनः । तत्‌ । पश्यत्‌ । परमम्‌ । गुह । यत्‌ । यत्र॑ । विश्व॑म्‌ । भवति । एक5रूपम्‌ 
इदम्‌ | TM: । अदुहत्‌ । जायमानाः | ASR: | आभि | अनूषत । aT: ॥ १ 
प्र | तत्‌ । वोचेत्‌। अमृतस्य | विद्वान्‌ । गन्धर्व; । धाम॑ । प्रमम्‌ । गुहा । यत्‌ । 
त्रीणि | प॒दानि । निऽहिता । गुहा । अस्य । यः। तानि । वेद॑ | सः। पितुः । 
पिता | असत्‌ ॥ २ ॥ 

सः। नः। पिता | जनिता । सः। उत । बन्छु; । धामानि । वेद । भुव॑नानि । विश्वा | 

यः | देवार्नाम्‌। TASH: | एकै; | एव । तम्‌ । समू5प्र श्म्‌ । भुव॑ना | यन्ति। सर्वी ॥ ३ ॥ 
परि । द्यार्वांपुथिवी इति । सद: । आंयम्‌। उर्प | ओऽतिष्ठे । प्रथमऽजाम्‌ | ऋतस्य 
वाच॑म्‌ऽइव | amit । भुवनेऽस्थाः | धास्युः । एषः । ननु p एषः । अग्नि; ॥ ४ ॥ 


x- 


~ 
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Brahman or Atman 


II.1.1 The Vena, the dexterous seeker, beholds the supreme that lies 
in the cavity and wherein all this assumes one form. The 
varigated one (the matter, the Sun, the ākāśa,) has produced 
this all. The blessed ones, being born, having attained the 
light, extol Him with praises. 


II.1.2 Let the master of speech, who knows the immortal one, 
describe the cavity that is His highest abode. Three quarters 
of Him lie in that cavity. He, who knows them, is the 
father's father. 


II.1.3 He is our father, He is our creator as well as our kinsman.He 
knows all the abodes as well as all the beings. He alone 
(i.e.though one) assumes the names of various deities. All the 
creatures (beings) go to Him, to the one alone worthy of 
thorough quest. 


II.1.4 I have gone round the heaven and earth just now to approach 
the first born of the truth. This sustainer one stays within all 
the beings just as speech within the speaker. Surely, this one 
is adorable Lord. 
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परि विश्वा भुव॑नान्यायमृतस्य॒ तन्तुं वित॑तं A कम्‌। 
qd देवा अमूत॑मानशानाः स॑माने योनावध्येर॑यन्त uuu 


परिं। विश्वा । भुब॑नानि। आयम्‌। ऋतस्य । तन्तुम्‌। faster | इशे । कम्‌ | 
यत्र । देवाः | अमृत॑म्‌। आनशानाः । समाने । योनौ | आधे । ऐर॑यन्त ॥ ५ ॥ 


(२) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-५) पश्चर्चस्यास्य सूक्तस्य मातृनामा क्रषिः । गन्धर्वाप्सरसो देवताः । (१) प्रथमर्चो विराडू जगती. 
(२-१) दवितीयादृतीययोस्त्रष्ट्प्‌ , (४) चतुथ्यो बिराङ्गायत्री, (५) पृथम्याश्व भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


दिव्यो गन्धर्वो भुवंनस्य यस्पतिरेक एव नमस्यो| विक्ष्वीड्यः । 
तं त्वां यौमि ब्रह्म॑णा दिव्य देव नम॑स्ते अस्तु दिवि ते स॒धस्थ॑म्‌ ॥१॥ 
दिवि स्पृष्टो य॑ज॒तः सूथेत्वगवयाता हरंसो देव्यंस्य। 
मृडाद्वन्धर्वा भुव॑नस्य॒ यस्पत्रिक॑ एव Haf सुरोवांः usu 
अनवद्याभिः ad जग्म आभिरप्सरास्त्रपिं गन्धर्वं आसीत्‌ । 
समुद्र आंसां सद॑नं म gàd: सद्य आ च॒ परां च॒ यन्ति ॥३॥ 
af दिदुन्नक्षत्रियि या विश्वावसुं गन्धर्वं सचघ्वे। | 
ताभ्यों बो देवीनेम इत्कंणोमि ॥४॥ 


दिव्यः | गन्धैः । भुवनस्य । यः । पति: । एक; । एव । नमस्य |; । विक्षु । ईड्य॑ः! 
तम्‌ । त्वा । यौमि । ब्रह्मणा । दिव्य । देव । नम॑ः । ते । अस्तु । दिवि । ते। 
स॒धऽस्य॑म्‌ ॥ १ ॥ : 

दिवि | egg: । यजत; । aisea | अवऽयाता । हर॑सः । edes । 

मडात्‌ । गन्धः | भुव॑नस्य । यः । पतिः । एक; । एव । नमस्यः ।सुऽशिवांः ॥ २ ॥ 
अनवद्याभि; | सम्‌। ऊं शीत । जग्मे। आभिः। ore । अपि । गन्धवः। आसीत्‌। 

समुद्रे । आसताम्‌ सर्दनम्‌। मे । आहु: Lad: । सद्य: Lor च।परा। च। यन्ति ॥ ३ ॥ 
अर्थये | fade । नक्षत्रिये । याः । विश्वज्व॑सम्‌ । गन्धर्वम्‌ । सर्चध्वे । 

amet: । बः । देवी; । नमः । इत्‌ । कुणोमि ॥ ४ ॥ 
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I have gone around all the worlds to watch for the well- 
spread and delight-full warp and woof of truth, where the 
enlightened ones, enjoying the immortality, ascend to a 
common abode. 


Gandharva-Apsarasa 


The divine sustainer of earth, the gandharva, who is the Lord 
of universe, is the only one worthy of homage and praise by 
people. To you, being such, I approach through prayer. O 
divine Lord, homage be to you. In heaven is your common 
abode. 


He touches the heaven, Sun-like is His skin. He deflects 
away from the sacrificer the wrath of all providential 
calamities. May the sustainer of earth, who is the Lord of 
universe, (gandharva) the only one who deserves worship, 
and full of delight, bestow happiness and be propitious. 


He was united with these blemishless ones. In the vital forces 
(Apsarasas) also the sustainer of the earth (gandharva) was 
there.I have been told that the ocean is home of these vital 
forces, from where they come and go away quickly. 


O divine vital forces, who shine in the clouds and in the 
constellations, and who keep company with the sustainer of 
the earth (gandharva) master of all the riches, I do hereby 
pay my homage to you. 
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याः छ्ुन्दास्तमिंषीचयोक्षकांमा मनोसुहंः । 
ताभ्यों गन्धवेप॑ल्लीभ्योप्सराभ्योकरं नम॑ः ॥५॥ 


याः। क्लन्दाः | तमिंधीचयः | अक्षऽकांमाः | मनःऽमुहंः | 
aret: | गन्धवऽपैत्नीभ्यः | अप्सराभ्यः | अक्रम्‌। नम॑ः ॥ ५ ॥ 


(३ ) तृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-६) पड्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । भेपज्यायुधन्वन्तरयो देवताः । (१-५) प्रथमादिपञ्चचामनुषटप्‌ , 
(६) षष्ठघाश्च त्रिपात्‌ स्वराडू उपरिष्टान्महाइहती छन्दसी ॥ 


अदो यद॑बधाव॑त्यव॒त्कमधि पर्व॑तात्‌ । तत्ते कृणोमि भेषजं सुभेषजं यथास॑सि usu 
agg Page श॒तं या भेषजानि ते तेषामसि व्वमुत्तममनास्रावमरोंगणम्‌ ॥२॥ 
नीचेः खनन्त्यसुंरा अरुस्नार्णमिदं महत्‌। तदास्रावस्य॑ भेषजं तदु रोर्गमनीनशत्‌ ॥३॥ 
उपजीका उद्भरन्ति समुद्रादधि भेषजम्‌। तदांस्रावस्य॑ भेषजं तदु रोग॑मशीइामत्‌ ॥४॥ 
अरुस्राणमिदं महत्पृथिव्या अध्युह्वृतम। तदास्रावस्यं भेषजं तदु रोग॑मनीनशत्‌ ॥५॥ 
श॑ नों भवन्त्वप ओषंधयः शिवाः । 

इन्द्र॑स्य qui अप eq रक्षसं amdu इष॑वः पतन्तु geris ॥६॥ 


अदः | यत्‌ । अव5धाव॑ति | अबत्‌ऽकम्‌ | अधि । प्रैतात्‌ | 

तत्‌ । ते । कुणोमि । भेष॒जम्‌ । सु$मेंषजम्‌ | यथां । असंसि ॥ १ ॥ 
आत्‌ | अङ्ग । कुवित्‌ p अङ्ग । शतम्‌ । या । भेषजाने । ते । 

तेषाम्‌ | असि । त्वम्‌ । उतूऽतमम | अनाप्तावम्‌ | अरोंगणम्‌ ॥ २ ॥ 
नीचैः। खनन्ति | AYT: | अरु; SATA | इदम्‌ । महत्‌ । 

तत्‌ आउत्नावस्य | मेष॒जम्‌। तत्‌ ऊं इति । रोगम्‌ | अनीनशत्‌ ॥ ३ ॥ 
उपऽजीर्काः। उत्‌ | भरन्ति । समुद्रात्‌ | अधि | भेषजम्‌ | 

तत्‌ । आऽच्नावस्य॑ । भेषजम्‌। तत्‌ | ऊं इतिं। रोगम्‌ । अशीशमत्‌ ॥ ४ ॥ 
ESA | इदम्‌ । महत्‌ | Tea: | अधि | उत्‌ऽ¥#तम्‌ | 

तत्‌ । आ5ब्रावर्स्य | भेषजम्‌ | तत्‌ ऊं इति । रोगम्‌। अनीनशत्‌ ५ ॥ 
शम्‌ | नः | भवन्तु | अप: | ओष॑धयः | शिवा: । 

इन्द्र॑स्य । वज्रः। अप॑ | हन्तु । रक्षसः | आरात्‌ । sewer: । इर्षवः । पतन्तु । 
रक्षसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
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Who are shrill-voiced, dispellers of darkness, beautiful to 


look at, and capturers of heart, and who are as if the wives- 


of the sustainer of the earth, (gandharvas) to those vital 
forces (apsaras) I hereby pay my homage. 


Remedy for Asrava or Flow 


The water, that runs downward there from the top of the 
mountain, that I make a remedy for you, so that you may be 
good medicine. 


Hither O dear, and thither O dear, whatsoever are your 
remedies, among them you are the best, curing the flux 
(morbid flow) and curing disease. 


Out of deep earth, the vitality-givers (asuras) dig it up, 
which is a great wound-healer. This is the remedy for morbid 
flux and this has driven the disease away. 


The white ants bring up this remedy out of the water flood. 
This is the remedy for morbid flux and this has cured the 
disease. 


This is the great wound-healer, which has been brought up 
out of the earth. This is the remedy for morbid flux and this 
has driven the disease away. 


May the waters be to our weal. May the herbs be propitious 
to us. May the thunder-bolt of the resplendent Lord smite off 


the demoniac tendencies. May the arrows, ‘hurled by evil- , 


minded persons, fall far away from us. 
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(४ ) चतुय सूक्तम्‌ 
(१-९) पडुचस्यास्य सृक्तस्याथर्वा ऋषिः । चन्द्रमा जङ्गिडो वा देवता । (१) sam विराट प्रस्तारपङ्गिः, 
(२-६) द्वितीयादिपशानाथानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


दीर्घायुत्वाय॑ बृहते रणायारिष्यन्तो दक्ष॑माणाः सदेव । 
मणिं विंप्कन्ध॒दूष॑णं जङ्गिडं Pal वयम्‌ ॥१॥ 
St  जम्भाहिंशराहिष्कन्धादभिशोचनात्‌ । 
मणिः mdi परिं णः पातु विश्वर्तः॥२॥ 
अयं विष्कन्धं सहतेयं वांधते अत्रिणः । 
अयं नों विश्वभेषजो जङ्गिडः पात्वंह॑सः nan 
gaged मणिना aye मयोभुर्वा । 
विष्क॑न्धं सर्वा रक्षांसि व्यायामे dem ॥४॥ 
mad मा aia विष्कन्धादभि ATA 
अर॑ण्यादन्य आश॑त कृष्या अन्यो THA: NSN 
कृत्यादू्षिरयं मणिरथो अरांतिदूर्षिः । 
अथो सह॑स्वान्‌ जङ्गिडः प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ ॥६॥ 


दीघीयुऽत्वाय | बृह॒ते | रणाय | अरिध्यन्तः । दक्षमाणाः | सदां | एव । 
मणिम्‌ | विस्कन्धऽदूर्षणम्‌ | जङ्गिडम्‌ | fina: । वयम्‌ ॥ १ ॥ 
MRE: | जम्भात्‌ | fissa | विऽस्कन्धात्‌ | अभिऽशोच॑नात्‌ | 
मणि: | सहस्न॑ऽबीयैः । परि । नः । पातु । विश्वतः ॥ २ ॥ 

अयम्‌ | विऽस्कन्धम्‌ | सहते | अयम्‌ | बाधते । अत्त्रिर्ण: | 

अयम्‌ | नः | विश्वऽभंषजः | जङ्गिडः । पातु । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 

देवैः | ad । मणिनां | SRSA | AASA । 

fases, | सर्वी | रक्षसि | विऽआयामे | सहामहे ॥ ४ ॥ 

शणः । च । मा। जङ्गिडः । च | विऽस्कन्धात्‌ | आमे | रक्षताम्‌ | 
अर॑ण्यात्‌ | अन्यः | ausa: | कुष्याः । अन्यः । सेभ्यः ॥ ५ ॥ 


कत्याऽदूषिंः | अयम्‌ | मणि: | अथो xd qp अरातिऽदूपिंः | 
अथो हारते | सहस्वान्‌ | जङ्गिडः । प्र । न; । आर्यूषि | तारिषत्‌ ॥ ६ ॥ 
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Jangida-Mani 


For long life and for great happiness, we properly utilize the 
jangida-mani, a jewel, or a vaccine derived from plants that 


removes obstacles, and thus we are never injured and are . 


always gaining dexterity. 


May the jangida-inoculation, having thousand of poweress, 
protect us all around from lock-jaw, polio, rheumatism, and 
mental depression. 


This jangida-mani, a vaccination derived from plants, 
overcomes the rheumatism; this resists the devouring germs. 
May this jangida vaccine, a wide based remedy, protect us 
from various diseases. 


With this joy-bestowing jangida vaccine , that has been given 
by the bounties of Nature, we overcome every obstacle and 
all the germs of diseases in our struggle. 


May the hemp and the jangida .protect me from the 
rheumatism. One of these is procured from the forest and the 
other one from the saps of the cultivated plants. 


This vaccine is a destroyer of evil infections as well as a 
destroyer of hostile worms. Therefore, may this powerful 
jangida extend our lives.. 
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( ५ ) पञ्चम सूक्तम्‌ 
(१-७) सपतर्बस्यास्य सूक्तस्यायर्षणो श्गुंषिः । इन्द्रो देवता । (१) प्रथमर्चो निङ्षदुपरिष्टाहृहती, 
(२) द्वितीयाया बिराडुपरिष्टाडूहती, (३) कृतीयाया विराट्‌ पथ्याशृहती, (v) चतुर्थ्या 
पुरोषिराइ जगती, (५-७) पञ्चम्यादितृचस्य च त्रिहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


इन्द्र॑ जुषस्व॒ प्र वहा याहि शूरं हरिभ्याम्‌। 

frat सुतस्य॑मतेरिह मधोंश्रकानश्चारुर्मदांय ॥१॥ 

इन्द्र॑ wet at न que मधोर्दिवो a 

अस्य सुतस्य aint त्वा मर्दाः सुवाचों अगुः ॥२॥ 

इन्द्रस्तुराषाण्मित्रो वृत्रं यो wad यतीर्न । 

बिभेद॑ वलं wp स॑सहे शत्रून्मदे सोम॑स्य ॥३॥ 
आत्वा विशन्तु सुतास॑ इन्द्र पृणस्व कुक्षी विडि शंक्र धियेह्या न॑ः । 
श्रुधी हवं गिरों gera खयुग्भिर्मत्लेह महे रणाय ॥४॥ 
ete नु प्रा वोचं fail यानि चकारं प्रथमानि व॒ज्री । 
अहुन्नहिमन्वपस्तंतद्‌ प्र वक्षणां अभिनत्पर्वतानाम्‌ ॥५॥ 


इन्द्र । जुषस्व॑ । प्र । वह । आ । याहि । दर । हरिडभ्याम्‌ । 

पित्र | सुतस्य॑ । मतेः । इह । मधो: | चकानः | चारः । मदाय ॥ १ ॥ 

इन्द्र । जठरम्‌ | नव्यः । न । पुणस्व॑ । मधोः | दिवः । न । 

अस्य । सुतस्य । स्व । न । उप॑ । व्वा । मदाः । सुऽबाच॑ः । अगुः ॥ २ ॥ 

न्द्रः | तुराषाट्‌ । मित्रः | वृत्रम्‌ । यः । जघानं | यती:। न। 

बिभेर्द | ब॒लम्‌ । शुः । न । ससहे । शत्रून्‌ । मदे । सोम॑स्य ॥ ३ ॥ 

आ । त्वा । free । सुतासः । इन्द्र । पृणस्व । कुक्षी इतिं । बिडिढ । शक्र | धिया । 
आ | इहि। आ | नः | 

श्राधि । हव॑म्‌ । गिर: । मे । जुषस्व॒ । औं । इन्द्र । स्व॒युकूऽभिः । मत्स्व॑ | इह । महे । 
रणाय ॥ ४ ॥ 

इन्द्र॑स्य | नु । ग्र । वोचम्‌ वीर्या|णि | यानि | चकारं । प्रथमानि | वज्री । 

अह॑न्‌। अहिँम्‌। ej AT ततर्द । प्र । व॒क्षणाः | आभिनत्‌ । पर्वेतानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
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Indra 
O resplendent Lord, may you be pleased, may you bring to 
us what is good. O the brave one, come with your two 
steeds. May you enjoy here sweet and pure devotion 
expressed by the wise one to your heartiest exhiliration and 
satisfaction. 


O resplendent Lord, like one to be praised, may you fill your 
belly with this devotional bliss, which is as if sweet honey 
of heaven. May our intoxicating sweet words of praise for 
this expressed devotion reach high up to you in heaven. 


The resplendent one is friend coming swiftly to aid.He kills 
the nescience like unrighteous offenders.Like a blazing sun, 
he, breaks open the cave (of ignorance). He overpowers the 
enemies in the ecstacy of devotional bliss. 


May our expressed devotions approach you from all sides. O 
resplendent self, may you fill both sides of your belly (with 
them). Make us prosper, O mighty one. May you listen to my 
invocation. May my words of praise please you. May you 
enjoy yourself along with your companions for great pleasing 
accomplishments (and victories). 


May I acclaim the valorous deeds of the resplendent soul (the 
lower self),which he has achieved; he has cloven (and split 
asunder) the clouds of blind and dark impulses;and cast out 
the evil thoughts; he has broken a way for the torrents of 
wisdom through obstacles. (also Rg. 1.32.1) 
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अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं aA at df ततक्ष । 
वाश्रा इव धेनवः स्यन्द॑माना अञ्जः समुद्रमव॑ जग्मुरापः ॥६॥ 
वृषायमाणो अत्रूणीत सोमं त्रिकंद्रुकेष्वपिबत्सुतस्य॑ । 
आ साय॑कं maaga वज्रमहन्नेने प्रथमजामहीनाम्‌ ॥७॥ 


अह॑न्‌ | अहिम्‌ । पर्वते । शिश्रियाणम्‌ । तवष्ट । अस्मे । वर्जम्‌ । स्त्य्‌ । ततक्ष। 

वाश्रा:<ईव । धेनर्वः । स्यन्द॑मानाः pem । सुमुद्रम्‌ । अर्व । जग्मुः । आप॑ः ॥ ६ ॥ 

बुषऽयमौनः । अवृणीत । सोम॑म्‌ | snag । अपिबत्‌ । सुतस्य॑ | 

आ । सार्यकम्‌। मघवा | अदत्त । AHL | अहन्‌ | एनम्‌ । प्रथमऽजाम्‌ | अहीनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
( ६ ) षष्ठं सूक्तम्‌ 


(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूतस्य शोनक ऋषिः । अम्रिर्देवता । (१-३) प्रथमादितृचस्य त्रिष्टुप्‌, 
(७) चतुर्थ्या श्रतुष्पदार्षी पह्किः, (५) पञ्चम्याश्च दिराट्‌ प्रस्तारपङ्किश्छन्दांसि ॥ 


समास्त्वाझ ऋतवों वर्धयन्तु संवत्सरा ऋष॑यो यानि सत्या । 
सं दिव्येन॑ दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि aada: ॥१॥ 
स॑ चेध्यस्वाग्ने प्र च॑ वर्धयेमसुं तिष्ठ॒ महते सोभ॑गाय। 
मा ते रिषश्नुपसत्तारों अभे ब्रह्माण॑स्ते aad: सन्तु मान्ये ॥२॥ 
त्वारभे वृणते आणा इमे शिदो sit संवरणे भवा नः | 
quae अभिमातिजिद्गंव स्वे गये जागृह्यप्र॑युच्छन्‌ ॥३॥ 
woh स्वेन सं र॑भस्व मित्रेणमि मित्रधा य॑तस्व। 
सजातानां मध्यमेष्ठा cuneo विहव्यो दीदिहीह ॥४॥ 


सम्‌। दिव्येन | टीदिहि | रोचनेन॑ | विश्वाः | आ । भाहि । प्रऽदिरौः | चत॑त्र: ॥ १॥ 
सम्‌। च। इध्यस्व॑।. अग्ने । प्र । च । वर्धय | इमम्‌। उत्‌। च। तिष्ठ । मह॒ते | सौभ॑गाय । 
मा । ते । रिषन्‌ | उपञ्सत्तारः | अग्ने ब्रह्माणः । ते । यशर्सः सन्तु । मा। अन्ये ॥ २ ॥ 
त्वाम्‌ | अग्ने | वृणते | ब्राह्मणाः p इमे | शिवः। अग्ने । समूडवरणे । भव । नः । 
सपत्नऽहा | अग्ने | अभिमातिऽजित्‌ । भव p en । गये । जागुहि | अग्रऽयुच्छन्‌ ॥३॥ 
क्षत्रेण॑ | अग्ने । स्वेन॑ | सम्‌ । रभस्व । मित्रेण | अग्ने | मित्रऽधा | यतस्व | 
स5जातानांम्‌ | मध्यमेऽस्थाः । राज्ञाम्‌ | अग्ने | sed: | siete । इह ॥ ४ ॥ 
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11.5.6 He has sent asunder the cloud of blind impulses seeking 
refuge in the obstacles. The supreme architect has conquered 
with his all-encompassing bolt of will-power. The cloud of 
passions have been broken; the water of animated evil 
thoughts has rapidly rushed to the heart, like cows hastening 
to the calves. (also Rg. 1.32.2) 


IL.5.7 The powerful soul accumulated his strength in three virtuous 
directions - physical, mental and spiritual.He sharpened his 
will-power and struck the first born of the evil impulses, the 
sexual one. (also Rg. 1.32.3) 


Agni 
II.6.1 Half-years and seasons, O adorable Lord, strengthen all of us, 
including seers and seekers of truth; may you flash forth with 
your divine effulgence, please do illume me all the four 
regions of heavens. (also Yv. XXVII.1) 


11.6.2 O adorable Lord, please kindle yourself, and make this 
devotee prosperous, O man rise up erect for high and happy 
prosperity and fortune. O Lord, may those who adore you, be 
always free from injury; may our men of wisdom and 
learning be glorious-not others (who are opposed to truth) 
(also Yv. XXVII.2). 


II.6.3 These persons of divine learning have chosen you (for 
leadership), O foremost adorable Lord, may you be propitious 
in our sacred field of work. O Lord, slayer of rivals, please 
quell our foemen;please give all of us your protection, .and 
such assistance that never ceases. (also Yv. XXVII.3) 


II.6.4 O foremost adorable Lord, please take hold of thine own 
dominion, with your devotees, please strive in friendly 
wise.Placed be in the centrr of our fellows, O Lord, shine 
you here with flash, and be invoked by our princes and 
kings. (also Yv. XXVI ILS) 
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अति निहो अति सुधोत्यचित्तीरति हिर्षः l 
विश्वा aA दुरिता त॑र त्वमथास्मभ्यै सहवीरं रयिं at: ॥५॥ 


अति । निः । अर्ति eg: । अति । अर्चित्ती: । अतिं । द्विः । 
विश्वाँ । हि । अग्ने । दुःऽइता । तर॑। त्वम्‌ । अर्थ । अस्मम्य॑म्‌ gesti | 
रयिम्‌ । टा: ॥ ५ ॥ 
(७) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पशचर्जस्यास्य सूक्तस्याथर्वा क्षिः । मैषज्यायुर्बनस्पतयो Quen । (१) प्रथमर्यो भुरिगनुहुप्‌ , 
(२-१, ५) द्वितीयाठ्तीयापञ्जमीनामनुषुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च विराहुपरिष्टाढृहती छन्दांसि ॥ 
अघहिंष्टा देवजांता वीरुच्छ॑पथयोप॑नी । 
आपो मल॑मिव प्राणेक्षीत्सवान्मच्छपथाँ अधिं ॥१॥ 
usi सापलः gaat जाम्याः MIAA यः | 
बरह्मा यन्म॑न्युतः इापात्सर्वं तन्नो अधस्पदम्‌ ॥२॥ 
दिवो मूलमवंततं पृथिव्या अध्युत्तेतम्‌ । 
तेन॑ सहस्रकाण्डेन परि णः पाहि ad: ॥३॥ 
परि मां परि मे प्रजां परि णः पाहि यडन॑म । 
अरातिर्नो मा तारीन्मा न॑स्तारिषुरभिमांतयः ngu 
gmg शपथो यः ged नः सह । 
चक्लुमेश्रस्य दुर्हादेः पृष्टीरपि शृणीमसि ॥५॥ 
washer | देवऽ्जाता । वीरुत्‌ | शपथऽयोपनी | 
आपः | मल॑म्‌ऽइव । प्र । अनैक्षीत्‌ । सर्वान्‌ । मत्‌ । शपथान्‌ । अधि ॥ १ ॥ 
यः | च । सापत्न: । शापर्थः | जाम्याः । झपर्थः । च । यः । 
ब्रह्मा | यत्‌ । menn शपात्‌ pe । तत्‌ । नः। अधःऽप॒दम्‌ ॥ २ ॥ 
दिवः | मूलम्‌ p अव॑उततम्‌ | पृथिव्याः | अधि । उत्‌ऽत॑तम्‌ | 
तेन॑ | सहस्रऽकाण्डेन । परि । नः । पाहि । विश्वतः ॥ ३ ॥ 
परिं। माम्‌ । परि । मे । प्रऽजाम्‌ । परि । नः । पाहि । यत्‌ । धन॑म्‌। 
अरातिः । नः । मा । तारीत्‌ । मा । नः । तारिषुः । आभिऽमातयः || ४ ॥ 
mee एतु। शपर्थः। यः। सुऽहात्‌। तेन॑। नः। स॒ह । 
चक्षु:उमन्तस्य | दुःऽहार्दः।पृष्टीः। अपिं । शृणीमसि ॥ ५ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


॥1.6.5 


II.7.1 


II.7.2 


II.7.3 


II.7.4 


II.7.5 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Kanda-II 269 


O adorable Lord, overpower them who slay; may you crush 
our énemies;please defeat the plans of thoughtless 
persons;subdue them who hate us. O Lord, please hear us and 
take us safe past all distresses. Please make us and all our 


people opulent ; (may we be accompanied) with heroes. (also 
Yv. XXVII.6) 


Vanaspatih 


Hating sins (and also hated by sinners), born of the bounties 


of Nature, this creeper (plant) is remover of deep seated, 


diseases. As waters wash away the filth, so may this clean 
me from all serious diseases. 


The cursed disease, that has come from the evil company of 
my rivals, and the cursed disease that has come from women, 
and the cursed disease that might have come from a wrathful 
physician, may all that be overcome by us. 


The root has come down from the sky, and from the earth: 


you spread upwards. With this, that has a thousand joints, 
may you protect us from all the sides. 


From all the sides, may you protect me, my progeny, and my 
wealth whatever I have. May not a miser enemy surpass us, 
nor may the bullies overcome us. 


May the cursed disease go back to the curser. May our 
friendship be with him, who is of good heart. We shall crush 
even the ribs of the ill-intending persons who look at us with 
an evil eye (and deliberately spread infectious diseases) . 
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(८ ) अष्टमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य स्ग्वङ्गिरा ऋषिः । वनस्पतिर्यक्ष्मनाशनश्व देवते । (१-२) प्रथमाद्वितीयपोरनुहुप्‌ , 
(३) क्तीयायाः पथ्यापङ्किः, (४) चतुर्थ्या विराइनुषुप्‌ , (५) पञ्ज्याश्च निरृत्पथ्यापक्लिश्छन्दांसि ॥ 


उदगातां भग॑वती AI नाम तार॑के । 


वि क्षेंत्रियस्य॑सुञ्चतामधमं पार्शमुत्तमम्‌ ॥१॥ 
अपेयं रात्र्युंच्छत्वपोंच्छन्त्वभिकृत्वरीः 
वीरुत्भैत्रियनाशन्यर्प क्षेत्रियमुच्छतु ॥२॥ 
बस्रोरजुँनकाण्डस्य यव॑स्य ते पळाल्या fader तिलपिझ्या । 
वीरुत्क्षैत्रियनाशन्यर्प क्षेत्रियमुच्छतु ॥३॥ 
नम॑स्ते लाइलेभ्यो नम॑ ईषायुगेभ्यः 
वीरुत्कषैत्रियनाशन्यप॑ क्षेत्रियसुंच्छतु ॥४॥ 


wd; सनिस्रसाक्षेभ्यो नम॑ः RAA: । 
नमः क्षेत्र॑स्य पतये वीरुस्क्षेत्रियनाशन्यप॑ क्षेत्रियसुंच्छतु neil 


उत्‌ | अगाताम्‌ | भर्गवती इति भर्गञ्वती | विऽचुतौ। नाम । तार॑के इति । 

वि । क्षेत्रियस्य | मुञ्चताम्‌ । अधमम्‌ । पारम्‌ । उतडतमम्‌ ॥ १ ॥ 

अप॑ | इयम्‌ । रात्रीं | उच्छतु । अप । उच्छन्तु perisset: | 

वीरुत्‌ । क्षात्रयञ्नाशनी । अप॑ । क्षेत्रियम्‌ | उच्छतु ॥ २॥ 

at: | अजुंन5काण्डस्य | यवस्य । ते । पळाल्या । तिलंस्य | तिलडपिञ्ज्या | 
वीरुत्‌ ।क्षेत्रियऽनाशनी | अप । क्षेत्रियम्‌ । उच्छतु ॥ ३ ॥ 

नमः | ते । लाङ्गलेम्यः | नम॑ः । ईषाऽयुगेम्य॑ः । 

वीरुत्‌ । क्षेत्रिय5नाशनी | अप । क्षेत्रियम्‌ । उच्छतु ॥ ४ ॥ 

नम॑ः । सनिश्रस$अक्षेम्य: | नमः | arafa: | 

नम॑; । क्षेत्र॑स्य । पत॑ये । वीरुत्‌ । क्षेत्रियञनाहानी । अप॑ । क्षेत्रियमू । उच्छतु ॥ ५ ॥ 
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Ksettriya Diseases - Hereditary 


Two shining stars have risen up; releasers yicrtau is their 
name. May both of them unfasten the noose of the hereditary 
disease (ksetriya), pertaining to the lower part of the body, as 
well as to the upper one. 


५०० 


May this night depart and may the smiting malignities depart. 
May this medicinal plant, destroyer of hereditarty diseases , 
help us in eliminating the hereditary diseases, 


With the straw of the brown-colored, whitish-jointed barley 
and with the stalks of sesame, may this medicinal plant, 
destroyer of hereditary disease, remeve your hereditary 
disease. 


Let your homage be to ploughs (langala) and homage to 
poles (isa) and yokes (yuga) May this medicinal plant, 
destroyer of hereditary disease, remove, the hereditary 
disease. 


Let your homage be to ever-watchful sentinels and homage 
to the orderlies. Homage also to the master of the field. May 
this medicinal plant, destroyer of hereditary disease, remove 
the hereditary disease. 
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( ९ ) नबमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूतस्य ङ्ग्बङ्गिरा फ्रषिः। यकष्मनाहानो बनस्पतिर्देवता | (१) प्रथमर्चो 
विराट्‌ प्रस्तारपङ्किः, (२-५) दितीयादिचतस्णाआनुहुप्‌ छम्द्सी ॥ 


दर्शवृक्ष मुञ्चेमं रक्ष॑सो ग्राह्या अधि येन॑ जग्राह पवेसु । 
अथो एनं वनस्पते जीवानां लोकसुन्न॑य ॥१॥ 
आगादुर्दगादर्य॑ जीवानां ब्रातमप्यंगात्‌ । 
ER पिता qui cw भग॑वत्तमः ॥२॥ 
fi जीवपुरा अंगन्‌ । 
शतं de भिषजः maga died: ॥३॥ 
देवास्तै चीतिमंविद्न््रह्माण॑ उत died: । 
चीर्ति ते विश्वे देवा अविंदन्मूम्यामधि ॥४॥ 
यश्वकारा स निष्करत्स एव सुभिषक्तमः । 
स एब gA भेषजानि कृणर्वद्धिषजा ufu ॥५॥ 


ZAISTA । मुञ्च । इमम्‌ । रक्षसः । aat: । अधि । या । एनम्‌ । जप्राह॑ | पर्वडसु । 
अथो इतिं | एनम्‌ । बनस्पते | जीवानाम्‌ | लोकम्‌ । उत्‌ । नय । ॥ १॥ 

आ | अगात्‌ | उत्‌ । अगात्‌ | अयम्‌ | जीवानांम्‌ | ब्रात॑म्‌। अपि | अगात्‌ । 
अर्भूत्‌ । ऊं इतिं । पुत्राणीम | पिता । नृणाम्‌ । च । भर्गवतुडतम: ॥ २ ॥ 
आधिंऽइतीः | अधिं | अगात्‌ | अयम्‌ | अघि । जीव॒ऽपुराः | अगन्‌ | 

शतम्‌ | हि | अस्य | Past: | सहस्रम्‌। उत । ded: ॥ ३ ॥ 

देवा: । ते चीतिम | अविदन्‌। ब्रह्माण: | उत । वीरुधः | 

चीतिम्‌ । ते । विश्वे । ढेवाः | अविदन्‌ । भूम्याम । अधिं ॥ ४॥ 

यः | चकारं । सः । निः । करत्‌ । सः | एव । सुभिंषकूडतम: | 

! सः | एव | तुम्य॑म्‌। भेषजानि | कृणव॑त्‌ । भिषजां । द्युर्चिः ॥ ५ ॥ 
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Vegetation - Vanaspatih 


O daSavrksa (liter.-"ten-tree") may you free this person from 
the grip of the evil disease, that has seized him in the joints. 
Thereafter, O Lord of vegetation, may you bring him up to 
the world of the living. 


This person has come round, has risen up and has also come 
into the community of the living.He has become father of 
sons and most reputed among men. 


He has obtained the thing worth obtaining .He has got all the 
necessities of life. A hundred are his healers and a thousand 
his medicinal herbs. 


The enlightened ones know how to collect you and the 
physician know the plants. All the bounties of Nature have 
made it possible to gather you on the earth. 


He, who so makes frees also from the disease. He is the best 
of the healers. May only, He, the true healer, provide 
remedies for you. 
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( १० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-८) अश्र्चस्यास्य सूक्तस्य शग्वङ्किरा ऋषिः। (१) प्रथमर्चो ब्रह्मणा सह निरतिः, (२-८) द्विती गदिसप्तानाञख 
धाबापरथिम्यो, तत्रापि (२) द्वितीयायाः पूर्वपादस्याङ्किः enfin, उत्तरस्य च ओषधिभिः सह सोमः, (३) तृतीयायाः 
पृर्षपादस्य बात उत्तरस्य च चतस्रो दिशः, (४-८) चतुर्थ्यादिपश्चानाअ वातपत्न्यः सूर्या यक्ष्मा निक्रेति- 
Spr देवताः । (१) प्रथमायास्त्रष्टुप्‌, (२) द्वितीयायाः सप्तपादष्टिः (३-५, ७-८) ठृतीयादि- 
AMET सपतम्यष्टम्योश्च सप्तपदा धृतिः, (६) षष्ठपाश्च सप्तपदात्यष्टिशछन्दांसि ॥ 


क्षेत्रियात्त्वा निक्रेत्या जामिशंसाइहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌। 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ ॥१॥ 
शं तै aft: eui शं सोम॑ः सहोष॑धीभिः 
एवाहं त्वां क्षैत्रियान्िक्षैत्या जामिझंसाइुहो सुंञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ | 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपूथिवी उभे स्ताम्‌ ॥२॥ 
झं ते वाता. अन्तरिक्ष वया aed ते भवन्तु प्रदिशश्वत॑त्रः । 
एवाहं त्वां क्षेत्रियान्निऋत्या जामिशंसाहुहो dart वरुणस्य पाशात्‌ । 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ ॥३॥ 


क्षेत्रियात्‌ | त्वा | निःऽऋत्याः | जामिशसात्‌ । द्रुहः । मुञ्चामि। वर॑णस्य। पाशात्‌ | 
अनागसम्‌ । ब्रह्म॑णा pem । कृणोमि | शिवे इति । ते । द्यावाप्रृथिबी edi 

उभ इति | स्ताम्‌ ॥ १ ॥ 

शाम्‌ । ते । अग्नि; | सह । अतूऽभिः। अस्तु । शम्‌ । सोमः | सह । ओष॑धीयिः | 
एव | अहम्‌ । त्वाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ | निःऽऋत्याः । जामिऽशंसात्‌ । द्रुहः । मुञ्चामि । 
aver | पाशात्‌ । अनागस॑म्‌। ब्रह्मणा । cmi कृणोमि । शिवे TAL ते । 
द्यावांपूथिबी इतिं | उभे इति । स्ताम्‌ ॥ २ ॥ 

हाम्‌ । ते । वातैः | अन्तरिक्षे | बयः । धात्‌ । शम्‌ । ते। भवन्तु । प्रदिशः ada: | 
एवं | अहम्‌ | त्वाम्‌ ।क्षेत्रियात्‌ | निःऽऋत्याः | जामिऽरांसात्‌ । द्रुहः । मुञ्चामि | 
वरुणरय | पाशात्‌ । अनागसम्‌ । ब्रह्मणा cra कृणोमि । शिवे इति । ते। 
द्यावापृथिवी इतिं । उभे इतिं । स्ताम्‌ R ॥ 
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Nivrti - Hereditary Diseases 


I hereby free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequences of attachment to 
women, and from the noose of the venerable Lord (Varuna) 
. With my prayer (knowledge or brahmana),I make you free 
from the faults. May both the heaven and earth be benevolent 
to you. 


May the fire-divine along with the waters be benevolent to 
you. Benevolent to you be the Soma along with the 
medicinal herbs. Thus I hereby free you from the 
wretchedness of the hereditary disease, from the unpleasant 
consequences of attachment to women, and from the noose 
of the venerable Lord. With my prayer I make you free from 
ills and faults. May both the heaven and earth be benevolent 
to you. 


Benevolent to you be the wind in the midspace and.bestow 
vigour. May the four mid-regions be benevolent to you. Thus 
I hereby free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequences of attachment to 
women and from the noose of the venerable Lord. With my 
prayer, I make you free from faults and ills. May both the 
heaven and earth be benevolent to you. 
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इमा या देवीः प्रदिशश्चतस्रो वात॑पल्लीरभि सूयो विचष्टे i 
एवाहं त्वां क्षेत्रियािक्रेत्या जामिशंसाहुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ । 
अनागसं agen त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ ॥४॥ 
quj amer द॑धामि प्र यक्ष्म॑ wq निक्रैतिः पराचैः । 
एवाहं त्वां क्षेत्रियाज्निक्रेत्या जामिशंसाहुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ । 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपथिवी उभे स्तांम्‌ ॥५॥ 
असुंक्था यक्ष्मांहुरितादंवद्याहुहः पाञाद्राह्याश्चोद॑सुक्थाः 
एवाहं त्वां क्षेत्रियान्निक्रैत्या जामिशंसाहुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ । 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांप्रथिवी उभे स्ताम्‌ ॥६॥ 
अहा अरातिमविंदः स्योनमप्य॑मूर्भद्रे सुंकृतस्य॑ लोके 
एवाहं त्वां क्षेत्रियाश्निक्रेत्या जामिशंसाइहो dane वरुणस्य पाशात्‌ । 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌ ॥७॥ 


इमाः | याः | देवीः | प्रदिशः | चतस्रः | बातेऽपत्नीः | अभि | सूर्य: | fasst! । 

एव । अहम्‌ | त्वाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ | Risen: | जामिऽशंसात्‌ । दुहः । मुञ्चामि । 
वरुणस्य | पाशात्‌ ।अनागर्सम । ब्रह्म॑णा । त्या । कृणोमि । शिवे इतिं । ते । द्यावाप्रथिवी 
इति । उभे इतिं | स्ताम्‌ ॥ ४ ॥ 

amd । त्वा । अन्तः। जरसिं। आ। दः मि । प्र । यक्ष्मः । एत । निःऽऋतिः । 
पराचैः | एव p अहम्‌ । त्वाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ । निःऽऋत्याः | जामिञ्शंसात्‌ । gE: | 
मुञ्चामि | वरुणस्य । पार्शात्‌ । अनागसंम्‌ । ब्रह्म॑णा । त्वा । कृणोमि । शिवे इतिं । ते। 

द्यावापृथिवी इति | उभे इति | स्ताम्‌ ॥ ५ ॥ ; 

अमुक्थाः | यक्ष्मात्‌। दुःऽतात्‌। अवद्यात्‌ ge: । पार्शात्‌ TA: । च। उत्‌ | अमुक्थाः। 

एव | अहम्‌ | तवाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ | fers: | जामि5शंसात्‌ । | दुहः । मुञ्चामि । वरुणस्य। 
पाशात्‌ | अनागसम्‌ ब्रह्म॑णा त्या | कुणोमि। शिवे इति । ते दयार्वाप्रथिवी इति। उभे afl 

स्ताम्‌॥ ६ ॥ 

अहाः। अरातिम्‌ afa: । स्योनम्‌। अपिं। अभूः । भद्रे । सुऽकृतस्यं | लोके | एव | अहम्‌। 
ema | क्षोत्रेयात्‌ । निःऽऋत्याः । जामि<शंसात्‌ | ze: | मुखामि | वरुणस्य | पाझौत्‌। 
अनागस॑म्‌ । ब्रह्म॑णा | खा | कृणोमि। शिवि इतिं । ते । द्यावाप्रथिवी इतिं । उभे इतिं। 

स्ताम्‌ ॥ II 
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These are the four heavenly mid-regions , protectors of the 
wind, on which the Sun shines all around. With them I 
hereby free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequences of attachment to 
women, and from the noose of the venerable Lord. With my 
prayer, 1 make you free from faults, and ills. May both the 
heaven and earth be benevolent to you. 


I put you in the midst of them to reach the ripe old age. May 
your wasting disease and the wretchedness go far away. Thus 
I hereby free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequences of attachment to 
women, and from the noose of the venerable Lord. With my 
prayer, I make you free from faults and ills. May both the 
heaven and earth be benevolent to you. 


You have been freed from the wasting disease, from the 
heinous sin, from treachery, and from the grip of rheumatism. 
Thus I hereby free you from the wretchedness of the 
hereditary disease, from the unpleasant consequences of 
attachment to women and from the noose of the venerable 
Lord. With my prayer, I make you free from faults and ills. 
May both the heaven and earth be benevolent to you. 


You have left the misery behind. You have attained 
happiness and you have come into the nice world of virtue. 
Thus I free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasent consequences of attachment of 
women and from the noose of the venerable Lord. With my 
prayer, I make you free from faults and ills. May both the 
heaven and earth be, benevolent to you. 
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qd तम॑सो ग्राह्या अधि देवा मुञन्तों अख्जन्निरे्णसः | 
एवाहं तवां क्षत्रिया न्निकैत्या Re हो gaa वरुणस्य quu । 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि ते द्याबांपूथिवी उभे siu ॥८॥ 


सूर्यम्‌। ऋतम्‌। तम॑सः । गराह्माः। अघि । देवा: मुञ्चन्तः। असृजन्‌। निः। एन॑सः। एव। 
अहम्‌ त्वाम्‌। क्षेत्रियात्‌। निःऽऋत्याः | जामिऽशांसात्‌। दुहः । मुञ्चामि । वरुणस्य। पाशांत्‌। 
अनागसम । ब्रह्म॑णा । त्वा । कुणोमि । शिवे इतिं । ते । दयावांप्रथिवी इतिं । उभे इतिं। 
स्ताम्‌ ॥ ८॥ 


( ११ ) एकादशं सूक्तम्‌ १ 
(१-५) पडर्चस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । छृस्यादूषणं देवता । (१) प्रयमायाश्वतुष्पदा 
विराङ्गायत्री, (२-५) द्वितीयादिचतसणाअ. त्रिपदा परोष्णिक्‌ , तत्रापि 
(४) चतुर्थ्याः पिपीलिकमध्या निक्स्छन्दांसि ॥ 

दृष्या दूषिंरसि हेत्या हेतिर॑सि मेन्या मेनिर॑सि । आधुष्टि श्रेयांसमति समं क्रोम ॥१॥ 
ख्रक्द्यो सि प्रतिसरो/सि प्रत्यभिचर॑णोसि। आभुहि श्रेयांसमति समं क्रोम ॥२॥ 
प्रति तम॒भि च॑र योई स्मान्हेष्टि यं वयं द्विष्मः । आघ्रुहि श्रेयौसमति समं क्राम ॥३॥ 
सूरिरंसि वर्चोधा असि तनूपानोंसि | आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥४॥ 
शुक्रो सि भ्राजोसि स्वुरिसि ज्योतिरसि । आभुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥५॥ 
seat: । दूषिंः। असि । हेत्याः | हेतिः । असि । मेन्याः | मेनिः । असि । 
आप्नुहि | श्रेयांसम्‌ । अर्ति । समम्‌। क्राम ॥ १॥ 
ara: | असि | TAST: । असि | प्रतिअऽभिचर॑णः | असि | 
आप्नुहि | श्रेयांसम्‌ | अति | emu । FTA ॥ २ ॥ 
प्रति तम्‌ । आभि । चर । यः | अस्मान्‌ । द्वेष्टिं । यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः । 
TÈ | श्रेयांसम्‌ । अति । समम्‌ । क्राम ॥ ३ ॥ 
सूरिः । असि । वर्च:डघा: । असि । तनूपान: | असि | 
आप्नुहि | श्रेयांसम्‌ | अर्ति | समम्‌ । क्राम ॥ ४ ॥ 
शुक्र: | असि । आजः । असि । स्व]; । असि । ज्योतिः । असि | 
आप्नुहि | श्रेयांसम्‌ | अति । समम्‌ । क्राम ॥ ५ ॥ 
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II.10.8 The bounties of the Nature releasing the truthful Sun from 
the grip of the darkness have made him free from blemish. 
Thus I free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequences of attachment to 
women and from the noose of the venerable Lord. With my 
prayer I make you faultless. May both the heaven and earth 
be benevolent to you. 


Given in the Hymn 


II.11.1 You pollute the polluter. You are weapon of the missile. You 
are thunderbolt of thunder-bolt. Attain superiority. Surpass 
your equals. 


II.11.2 You are dynamic. You are pushing forward. You are counter- | 
act of evil. Attain superiority. Surpass your equals. 


II.11.3 Move against him, who hates us and whom we do hate. 
Attain superiority.Surpass your equals. 


II.11.4 You are learned.You are full of lustre. You are protector of 
body. Attain superiority. Surpass your equals. 


II.11.5 You are bright. You are blazing. You are the light. You are 
illuminator. Attain superiority.Surpass your equals. 
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( १२ ) द्वादशं सूक्तम्‌ 
(१-८) अर्ट्चस्यास्य सूक्तस्य भरदाज क्रषिः । घावाप्रथिव्यादिवद्दपो देवताः । 
(१, ३-६) प्रयमर्चस्तृतीयादिचतसणाञ्च fas , (२) द्वितीयाया 
जगती, (७-८) सप्म्यष्टम्यो श्वानुहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


दावपृथिवी उर्व$न्तरिंक्षे क्षेत्र॑स्य॒ पल्युरुगायोइंतः 
उतान्तरिक्षमुरु वातंगोर्प त इह तंप्यन्तां afi तप्यमाने usu 
इद्‌ देवाः शृणुत ये यज्ञिया स्थ भरहांजो मह्य॑मुक्थानिं शंसति । 
पाशे स बडो दुरिते नि युज्यतां यो अस्माकं मर्न इदं हिनस्ति ॥२॥ 
इदमिन्द्र शृणुहि सोमप यत्त्वां हृदा शोच॑ता जोह॑वीमि । 
वृश्चामि तं कुलिशेनेव वृक्षं यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्ति nan 
अशीतिभिस्तिसर्मिः सामगेभिरादित्येभिर्वसुंभिरङ्गिरोभिः । 


त वतु नः पितृणामामुं dà हर॑सा eda ngu 
बरी अनु मा दीधीथां विश्वे देवासो अनु मा र॑भध्वम्‌ । 
अङ्गिरसः पिर्तरः सोम्यांसः पापमाछंत्वपकामस्य॑ कर्ता ॥५॥ 
ada यो म॑रुतो मन्यते नो ब्रह्म॑ वा यो निन्दिषत्क्रियमाणम्‌ i 
तपूँषि «di वृजिनानि सन्तु amie द्योर॑भिसंतंपाति ॥६॥ 


द्यावांपरथिवी इतिं | उरु | अन्तरिक्षम्‌ । क्षेत्र॑स्य | पत्नी | उरुऽगायः | epi: | 

उत | अन्तरिक्षम्‌ | उरु । वात॑ऽगोपम्‌ । ते । इह । तप्यन्ताम्‌ p मयि । तप्यमाने ॥ १॥ 
इद्म्‌ | देवाः | शुणुत । ये ¦ य॒ज्ञियाः | स्थ | भरत्‌ऽत्रांजः | मह्य॑म्‌ | उक्थानि | शंसति | 
पाशे। सः । बद्ध: । दुःऽइते । नि । युज्य॒ताम्‌। य: | अस्माकम्‌ । मर्न: । इदम्‌। हिनस्ति ॥ २ ॥ 
इदम्‌। इन्द्र p श॒णुहि | MAST | यत्‌ । त्वा । हृदा | शोच॑ता | जोह॑वीमि । 

ृश्चामिं | तम्‌ | FAASA | वृक्षम्‌ | य: | अस्माकम्‌ । मनैः | इदम्‌। हिनस्ति ॥ ३ ॥ 
अशीतिऽभिः | Rash: | सामुओभिंः | आदित्येभिः । वसुऽभिः । अङ्गिरःऽभिः | 
इष्टापूर्तम्‌ | अवतु । नः । पितृणाम्‌ । आ | अमुम्‌ । द॒दे । हर॑सा । दैव्येन ॥ ४ ॥ 
यार्वाप्रुथित्री इतिं । ord ar । आ । दीर्धायाम्‌ । विश्वें | देवास: | अनुं । मा | आ । रभध्वम्‌ । 
अङ्गिरसः | पितर: | सोम्यासः | पापम्‌ । आ i ऋच्छतु । अपऽकामस्य॑ | कर्ता ॥ ५॥ 
अतिंऽइव_। यः | AEA: । मर्न्यते । नः । ब्रह्मं । आ । यः । निन्दिर्षत्‌ । क्रियमाणम्‌ | 
तपूँषि । तस्मैं | वृजिनानिं । सन्तु । ब्रह्मउद्धिषम्‌ | यौः । आभिऽसंत॑पाति ॥ ६ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


II.12.1 . 


II.12.2 


II.12.3 


II.12.4 


II.12.5 


II.12.6 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Kanda-II 281 
Dyava-Prthivi-Midspace 


Heaven and earth, the vast midspace, the mistress of the 
universe, the wonderful wide-strider and the wind protected 
vast midspace, may all these be inflamed while I am 
inflamed. 
Divinities 

O enlightened ones, who are worthy. of adoration may you 
listen. The offerer of food oblations sings your praises on my 
behalf. May he, who obstructs our such righteous intentions, 
be doomed to be bound in a deadly fetter. 


Indra 
O resplendent Lord, enjoyer of devotional bliss. May you 
listen to me, who invokes you with an anguished mind. 
Whosoever obstructs our this righteous thought, him I cut 
down like a tree with an axe. 


Aditya 


With two hundred forty (80x3) singers of Saman Chanters,. 


with Adityas, the Divasus, the Angirsas, let what is sacrificed 
and blessed by the elder fathers (Pitrs) give full support to 
us, I take that man out of the grip of so called evil minded 
leaders of the society. 


Somyah, Pitra 
May the heaven and earth be inflamed when I am inflamed. 
May all the enlightened ones be mobilized in my support, 
and so be the elders, luminous and enjoyers of devotional 
bliss. Let the doer of detestable deeds be doomed to death. 


Maruta ड 
O vital breaths, whosoever arrogates himself too much, and 
who reviles us or reviles our prayer that we make for him, 
may his mis-deeds be hot and scorching. May heaven turn its 
fury on the person who hates the virtuous. 
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HH प्राणानष्टो मन्यस्तांस्तें वृश्चामि ब्रह्म॑णा । 
अयां यमस्य साद॑नमभिदूतो अर॑कृतः ॥७॥ “ 
आ द॑धामि ते पदं ate जातवेंदसि । अभिः शरीर वेवेष्टसूं वागपि गच्छतु ॥८॥ 


सत । प्राणान्‌। अष्टौ । मन्यः। तान्‌। ते । बुश्चामि । ब्रह्म॑णा । 
अयो: | यमस्य॑ | सदनम्‌। अग्नि$दूंत: । ome: ॥ ७ ॥ 
Sm । दघामि । ते । पदम्‌ । सम्‌5ईद्धे । जातऽञ्रेदसि | 

अग्नि: । शरीरम्‌ । वेवेष्टु । असुम्‌ ATRL अपि । गच्छतु ॥ ८ ॥ 


(१३) त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पश्चर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अग्नि्िश्वे देवा वा देवताः । (१-३) प्रथमादितृचस्य fya, 
(४) चतुर्थ्या अनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याश्च विराड्जगती छन्दांसि ॥ 


आयुर्दा अभे जरसँ वृणानो घृतप्रतीको घृतपृष्ठो अभे । 

घृतं पीत्वा मधु चारु गव्यै feed पुत्रानभि रक्षतादिमम्‌ ॥१॥ 

परि धत्त धत्त नो वर्चसेम॑ जराम्त्यु कृणुत दीर्घमायुः 

बृहस्पतिः प्रायच्छद्दास॑ एतत्सोमाय राज्ञे परिधातवा उ ॥२॥ 

परीदं वासो अधिथाः स््तयेभूर्ृष्टीनाम॑भिशस्तिपा उं । 

शतं च जीव॑ शरदः पुरूची रायश्च पोष॑मुपसंव्य॑यस्व ॥३॥ 

एह्याइमानमा तिष्ठाश्मा भवतु ते तनूः 

कृण्वन्तु विश्वे देवा आयुष्टे ard: शतम्‌ ugu 
आयुःडदाः | अग्ने । जरसम्‌ । वृणानः । घृतडप्रतीकः । ASYE: । अग्ने । घतम्‌ । 
पीत्वा । मर्धु | चारु । गर्ब्य॑म्‌ | पिता5ईव । qam । अभि । रक्षतात्‌ । इमम्‌ ॥ १ ॥ 
qR । धत्त । ध॒त्त । नः । वर्च॑सा । इमम्‌ । जराऽृत्युम्‌। कृण॒त । दीर्घम्‌ | आयु: । 
JET: | प्र । अयच्छत्‌ | वासः | एतत्‌ । सोमाय | aa । परिंऽधातंतै | ऊं इति ॥२॥ 
qR । इदम्‌ । वासः । अधिथाः । स्त्रस्तये । ord: । गुष्टीनाम्‌ । अभिशस्तिऽपाः। ऊं इतिं । 

शतम्‌ | च॒ । जीव । शरदः | पुरूचीः । रायः । च। पोष॑म्‌ । उपडसंब्ययस्व ॥ ३ ॥ 

am | उहि | अइमानम्‌ | आ । तिष्ठ | अमा । भवतु । ते । तन्‌: । 
aag | विश्वे | देवाः | omg: । ते । श॒रद॑ः | श॒तम्‌ ॥ ४ ॥ 
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Yama-Sadanam: Brahman 


With my prayer, I rend away your seven vital breaths (drawn 
through two eyes, two ears, two nostrils and one mouth 
opening) and eight marrows (one in each division of two 
arms and two legs) (sense-organs). Let you go to the abode 
of death welladorned, and with fire as your envoy. 


Agni 
I hereby set your path into the raging fire. May the fire 
engulf you, your life and your speech also. ' 


O adorable Lord, you verily are the bestower of long life. 
May you bless this young boy to a long old age. O fire, with 
bright front and bright back, having enjoyed the sweet and 
pleasant melted butter of cow, may you guard this boy from 
all sides just as a father his sons. (investiture of a young boy 
of 18 years, prior to his marriage-go danam) 


Brhaspati 
Wrap this cloth around him. May you fill him with luster for 
us. Bless him with long life, so that he dies at a ripe old age 
only. The Lord supreme has provided this cloth for the 
blissful young man to put on. (investiture of bachelor Soma 
with garment). 


O man, you have wrapped this cloth around you for well- 
being.You have become the protector of people from evil 
influences. May you live a full span of hundred autumns, and 
put riches and nourishment on you. 


Nauture's All Bounties 
O boy, come here and stand on this stone. May your body 
become hard as stone. May the bounties of Nature, make 
your life-span of a hundred autumns. 
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यस्यं ते वास॑ः प्रथमवास्यं; हरामस्तं त्वा विश्वेंवन्तु देवाः । 
तं त्वा भ्रातरः सुवृधा daaag जायन्तां ब॒हवः सुजातम्‌ ॥५॥ 


यस्य॑ | ते । वास॑ः | प्रथमऽ्ास्य|म्‌ | हराम: | तम्‌ । त्वा । विश्वे । अवन्तु । देवाः । 
तम्‌ । त्वा । भ्रात॑रः । सुध्बधा । वर्धमानम्‌ । अनुं | जायन्ताम्‌ । बहवः | सुऽजातम्‌ ॥०॥ 


(१४) चतुद सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सूक्तस्य चातन ऋषिः । शालाग्निर्मन्त्रोक्ता वा देवताः । (१, ३, ५-६) प्रयनातृतीयापक-- 
पष्ठीनास्चामनुष्टप्‌ , (२) द्वितीयाया भुरिगनुष्टुप्‌, (४) चतुर्थ्या ्चोपरिष्टादविराशुहती छन्दांसि ॥ 


निःसालां धृष्णुं धिषणमेकवाद्यां जिंघत्स्व[म्‌ । 
सर्वाश्चण्ड॑स्य नप्त्यो| नाइायांमः सदान्वाः ॥१॥ 
निर्वो गोष्ठाद॑जामसि निरक्षान्निरँपानसात्‌ । 
fal agen दुहितरो गृहेभ्य॑श्रातयामहे ॥२॥ 
असो यो अंधराइहस्तत्र॑ सन्त्वराय्य|; । 
तत्र॑ freu ada यातुधान्य[ः ॥३॥ 
भूतपतिनिर॑जलिन्द्रश्नेत: सदान्वाः । 
गृहस्य gu आसीनास्ता इन्द्रो वञ्रेणाधिं तिष्ठतु ॥४॥ 
यदि स्थ क्षेंत्रियाणां यदि वा पुरुषेषिताः । 
यदि स्थ दस्युभ्यो जाता नइय॑तेतः सदान्वाः ॥५॥ 


निःऽसालाम्‌ | ध॒ष्णुम्‌ | धिषर्णम्‌ | एकऽत्राद्याम्‌। Rrasa [म्‌ l 

सर्वी: । चण्डस्य नप्त्य|: | नाशयाम; | सदान्वाः ॥ १ ॥ 

निः । वः । गोऽस्थात्‌ । अजामसि । निः | अक्षात्‌ । निः । उपऽआनसात्‌ | 
निः | व: । mp | दुहितरः । गृहेभ्यः । चातयामहे ॥ २ ॥ 


असौ | यः | अधरात्‌ । गृहः । तत्र॑ । सन्तु । अराय्य|; । 
at | सेदिः । नि । उच्यतु । सर्वी: । च । यातुश्धान्य]: ॥ ३ ॥ 


vasa: | निः | अजत । इन्द्रः । च । इतः | सदान्वाः । 
meet | बुन्ने । आसीनाः । ताः । इन्द्रैः । वञ्रण | अधि । तिष्ठतु ॥ ४ ॥ 


यदि | स्थ । क्षेत्रियाणाम्‌ । यदि । वा | पुर॑पऽइषिताः | 
यदि | स्थ | दस्युंऽम्यः | जाता: | नस्त । उतः | सदान्वाः ॥ I 
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Agni 


May all the bounties of Nature protect you for whom we 
have brought this garment to wear for the first time. May 
many prospering brothers be born after you, who is one of 
good birth and always prospering. 


Agni-Bhutapah-Indra 


The expeller (from house),the frightener, the overwhelmer, 
the harsh-voiced and the devourer, all these ever-bewailers, 
the grand daughters of wrathful one (candal), we hereby 
destroy. 


We drive you out of cow-stalls, out of the game-hall, out of 
the grain-store, O daughters of malignance, we drive you out 
of our homes. 


In the house, that is there down below, let these harbingers 
of poverty take shelter. Let the distress settle there as well as 
all the inflicters of pain. 


May the Lord of beings and resplendent Lord turn these ever- - 
bewailers out of this place. May Indra, the resplendent Lord 
with his adamantine bolt destroy those, who wrongfully have 
taken the possession of the floor of this house. 


O infectious diseases (Sadanvah) whether you are hereditary, 
or you have been conveyed by men (contagious) or you are 
sprung from back and vital strength, please vanish from here. 
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परि धामान्यासामाझुर्गाष्ठामिवासरन्‌ । 
HAT सवोनाजीन्वो नश्यतेतः mara: ॥६॥ 


परि ।.घामानि | आसाम्‌ | आशुः । गाष्ठाम्‌ऽइव | असरन्‌ | 


= -N 


अजैषम्‌ | सबीन्‌ | आर्जान्‌ | ब: aAA । इत; । सदान्वाः ॥ ६ ॥ 


( १५ ) पश्चदशं सूक्तम 
(१-६) बडुचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । प्राणापानायूंषि देवताः । त्रिपाद्वायत्री छन्दः ॥ 


यथा द्योश्चं प्रथिवी च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभेः ॥१॥ 
यथाह॑श्च॒ रात्री च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभेः ॥२॥ 
यथा ada चन्द्रश्च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभेः ॥३॥ 
यथा ब्रह्म॑ च क्षत्रं च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभेः ॥४॥ 
यथां स॒त्यं add च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभेः ॥५॥ 
यथां भूतं च wed च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभेः ॥६॥ 


यथा | ्यौः। च । पृथिवी । च । न । बिभीतः । न । रिष्य॑तः | एव । मे। प्राण । 
मा । बिभेः ॥ १ ॥ 

यथां | अहँ: | च । रात्री । च । न | बिभीतः । न । रिष्य॑तः । एव | मे । प्राण । 
मा | AM ॥ २ ॥ 

qui | सूर्यः । च॒ | चन्द्रः | च । न ब्रिभीतः । न । रिष्य॑तः । एव । मे । प्राण । 

मा । fao ॥ ३ ॥ 

mat । ब्रह्म॑ । च । क्षत्रम्‌ । च | न । ब्रिभीतः । न । रिष्य॑तः । एव । मे । प्राण । 

मा । बिभेः ॥ ४ ॥ 

यथा | सत्यम्‌ । च॒ । अत्तम्‌ | च । न । ब्रिभीतः । न । रिष्य॑तः । एव । मे । प्राण | 
मा | त्रिभेः ॥ ५ || 

यथां | भूतम्‌ । च॒ । भव्यैम्‌ । च । न । ब्रिभीतः | न । रिष्य॑तः ।ख । मे । प्राण॒ । 
मा (fnr: ॥ ६ ॥ 
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As a swift courser reaches its post, so I have gone over all 
their dwelling places. I have won all the battles against you, 
O infectious diseases, the Sadanvah) vanish from here. 


Pranas: Vital breathings 


As both the heaven and the earth do not entertain any fear, 
nor do they suffer any harm, so, O my life-breath, Pranas, 
may you have no fear. 


As both day and night do not entertain any fear, nor do they. 
suffer any harm, so O my life-breath may you have no fear. 


As both Sun and Moondo not entertain any fear, nor do they 
suffer any harm, so O my life-breath may you have no fear, 


As both the intellectual power (brahma) and the ruling power 
(ksatra do not entertain any fear, nor do they suffer any 
harm, so O my life-breath, may you have no fear. 


As both the true and the non - True do not entertain any fear, 
nor do they suffer any harm, so, O my life-breath, may you 
have no fear. 


As both the past and the future do not entertain any fear, nor 
do they suffer any harm, so, O my life-breath, may you have 
no fear. 
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( १६ ) षोडशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। प्राणापानायूंषि देवताः । (१, ३) प्रथमाठतीययोर्क्रचोरेकपदासुरी 
fip, (२) दितीयाया एकपदासुर्युण्णिक्‌ , (०-५) चतुर्थीपश्चम्योश्च द्विपदासुरी गायत्री छन्दांसि n 


प्राणापानौ JA पातं स्वाहा ॥१॥ 
द्यावापृथिवी उपंश्रुत्या मा पातं स्वाहां ॥२॥ 
सूर्य चक्षुषा मा पाहि स्वाहा ॥३॥ 
अभे वैश्वानर विश्वेर्मा देवेः पाहि स्वाहां nen 
विश्वम्भर विश्वेन मा ater पाहि स्वाहां ॥५॥ 


प्राणापानौ i मृत्योः । मा । पातम्‌ । स्वाहा ॥ १ ॥ 

द्यावापृथिवी इति | उप॑श्रुत्या । मा । पातम्‌ | स्वाह ॥ २ ॥ 
सूर्य । चक्षुंषा । मा । पाहि । स्वाहा ॥ ३ ॥ 

अग्ने | बैश्वानर | विश्व: । मा । देवैः । पाहि । स्वाहा ॥ ४ ॥ 


बिश्व॑म्‌ऽभर | विश्वैन । मा । भर॑सा। पाहि । स्वाहा ॥ ५ ॥ 


(१७) सप्तदशं सूक्तग्‌ 
(१-७) सपर्षस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा An । प्राणापानायूंषि देषताः। (१-१) प्रथमादि- 
वदूचामेकपदासुरी fan, (७) सप्तम्याश्ासुर्युन्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


ओजोस्योजों मे दाः स्वाहा ॥१॥ सहोंसि सहों मे दाः स्वाहां ॥२॥ 
बल॑मसि बल॑ मे दाः स्वाहा uan आर्युरस्यायुर्मे दाः स्वाहां uu 
श्रोश्रमसि श्रोत्रं मे दाः स्वाहां ॥५॥ चक्षुरसि चक्षुर्म दाः स्वाहां ॥६॥ 
परिपाण॑मसि परिपाणं मे दाः स्वाहां ॥७॥ 

sis: | असि । ओज॑ः । मे । दाः । स्वाहा ॥ १ ॥ 

सह॑ः | असि । ae: । मे । दाः | स्वाहा ॥ २ ॥ 

बल॑म्‌ | असि । बल॑म्‌ । मे । दाः | स्वाहां ॥ ३ ॥ 

आयु: | असि | आयुः । मे । दाः । स्वाह ॥ ४ ॥ 

त्रम्‌ । असि । श्रोत्रम्‌ । में दाः । स्वाहा ॥ ५ ॥ 

चक्षुः । आसि । चक्षु: । मे । दाः । स्वाहां ॥ ६॥ | 

परिऽपान॑म्‌ | असि । परिऽपान॑म्‌ । में | दाः । स्वाहा ॥ ७ ॥ 
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Pràna-apàna, Dyava-prthvi, Suürya-Agni-Vi$vambhara 


II.16.1 


II.16.2 


II.16.3 


II.16.4 


II.16.5 


II.17.1 


II.17.2 


II.17.3 


II.17.4 


1.17.5 


1I.17.6 


1.17.7 


O in-breath and out-breath, may both of you protect me from . 


death. Svaha. (hail) 


O heaven and earth, may both of you protect me with good 
hearing. Svaha. 


O Sun, may you protect me with good vision. Svaha. 


O fire-divine, leader of every one, may you protect me with 
all the bounties of Nature. Svaha. 


O Lord, sustainer of all, may you protect me with all sorts of 
sustenance. Svaha. 


Ojas 
You are endeavour (ojas). May you bestow endeavour on me. 
Svaha. 


You are endurance (sahas). May you bestow endurance on 
me. Svaha. 


You are strength (balam). May you bestow strength on me. 
Svaha. 


You are longevity (ayuh). May you bestow longevity on me. 
Svaha. 


You are power of hearing (Srostra). May you bestow power 
of hearing on me. Svaha. 


You are vision (caksuh). May you bestow vision on me. 
Svaha. 


You are all-round protection (paripanam) bestow all-round 
protection on me. Svaha. 
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( १८ ) अष्टादशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य चातन fu । अग्निर्देवता । द्विपदा साम्नी ग्रृहती छन्दः ॥ 


स्रातृव्यक्षय॑णमसि भ्रातृच्यचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥१॥ 
सपन्नक्षय॑णमसि सपन्नचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥२॥ 
अरायक्षयंणमस्यरायचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥३॥ 
पिशाचक्षय॑णमसि पिशाचचात॑नं मे दाः स्वाहां uu 
सदान्बाक्षय॑णमसि सदान्वाचात॑नं मे दाः स्वाहां ne 


शरातुन्यऽक्ष्य॑गम्‌ | असि | श्रातुव्यऽचातनम्‌ । मे । दाः | स्वाहां ॥ १ ॥ 
Weise | असि | सपत्नञचार्तनम्‌ । मे । दाः | स्वाह ॥ २ ॥ 
अरायऽक्षय॑णम्‌ | असि | अराय<चार्तनम्‌ । मे । दाः । स्वाहां ॥ ३ ॥ 
पिशाचऽक्चमणम्‌ | असि । पिशाचऽचात॑नम्‌। में दाः । स्वाहां ॥ ui 
सदान्वाऽक्षय॑णम्‌ | असि | सदान्वा$चार्तनम्‌ । मे । दाः । स्वाहां ॥ ५ ॥ 


( १९ ) एकोनर्विशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अप्लिर्देवता । (१-४) भ्रयमादिचितसृणामेकावसाना निश्चद्दिपमा 
भ्रिपदा गायत्री, (५) पञ्चम्याश्चैकावसाना भुरिग्विषमा त्रिपदा गायत्री छन्दसी ॥ 


अम्ने यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप aerate यं वयं RR: ॥१॥ 
अभे यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर यो$स्मान्हेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥२॥ 
wa यत्तेचिस्तेन d प्रत्यर्च aerate यं वयं fern: ॥३॥ 
अभ्रे ad शोचिस्तेन त॑ प्रतिं शोच योई स्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥४॥ 
अपने Fa तेजस्तेन तमतेजसं कृणु यो स्मान्हेष्टि यं वयं हिष्मः ॥५॥ 


em । यत्‌ । ते । तपः । तेन॑ । तम्‌ । प्रति । तप॒ । यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टिं aug 
वयम्‌ | द्विष्मः ॥ १ ॥ 

em । यत्‌ । ते । हरेः । तेनै । तम्‌ । प्राति । हर । यः oo ॥ २ ॥ 

egi । यत्‌ । ते । आर्चि: | तेन॑ । तम्‌ | प्राति । अचें। यः ०० ॥ ३ ॥ 

अने । यत्‌ । ते । शोचिः । तेन॑ । तम्‌ । प्रति । शोच॒ । यः ०० ॥ ४ UI 

ot यत्‌ । ते तेज॑ः। तेन॑ । तम्‌। अतेजसम्‌। कृणु। यः ०० ॥ ५ ॥ 
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Kanda-ll 291 
Agni 


You are the destroyer of the cousinly enemy (bhratrvya) 
-Grant me that I may drive away the cousinly enemy. Svaha. 


You are rival (sapatna) destroying.Grant me that I may drive 
away my rivals. Svaha. 


You are the destroyer of such enemies as do not pay their 
due.Grant me that I may drive away the enemies who do not 


pay their due. Svaha. 


You are the destroyer of blood-suckers. Grant me that I may 
drive away the blood-suckers. Svaha. 


You are the destroyer of perpetual wailers. Grant me that I | 
may drive away the perpetual wailers. Svaha. | 


Agni 


| 
| 

| 

O fire-divine, whatever heat you have, with that may you । 

burn hot towards him who hates us and whom we hate. i 

| 

| 


O fire-divine, whatever rage (haras) you have, with that rage 
may you oppose him who hates us and whom we hate. 


O fire-divine, whatever-glare (areih), you have, with that 
may you glare towards him who hates us and whom we hate. 


O fire-divine, whatever burning (Socih) you have, with that 
may you burn towards him who hates us and whom we hate. 


Pron Ae कक त nn त ae een 


O fire-divine, whatever lustre (tejas) you have, with that may 
you make him lusterless (atejas),who hates us and whom we 
hate. 
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292 अथर्ववेदः 


(२० ) दिशं सूक्तम्‌ 
(१-४) पञ्च्थस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । बायुर्देबता । (१-७) प्रयमादियतसणारूचामेकावसाना निरद्धिषमा 
भिपदा गायत्री, (५) पञ्चस्या थ्वैकाबसाना भुरिग्विषमा श्रिपदा गायत्री छन्दसी ॥ 


वायो यत्ते तपस्तेन त॑ प्रति तप योइस्मान्देष्टि यं व॒यं RA: usd 
वायो यत्ते हरस्तेन तं प्रति हर यो स्मान्हेष्टि यं वयं हिष्मः ॥२॥ 
वायो यत्तेचिस्तेन तं प्रत्यंचं योई स्मान्द्रेष्टि ये वयं हिष्मः ॥३॥ 
वायो ad शोचिस्तेन तं प्रति शोच योईस्मान्देष्टि d वयं दिष्मः ॥४॥ 
वायो यत्ते तेजस्तेन queni कृणु योईस्मान्द्रेष्टि ये व॒यं हिष्मः ॥५॥ 


बायो इतिं | यत्‌ । ते। तपैः तेन॑। तम्‌। MAL तप।यः ०० ॥ १॥ 

वायो इतिं। यत्‌। ते। हरः। तन । तम्‌। प्रतिं। हर। यः ०० ॥ २॥ 

बायो इतिं । यत्‌ । ते late: । तेनै । तम्‌ । प्रतिं aT । यः oo ॥ ३॥ 
बायो इतिं। यत्‌ । ते। शोचिः । तेन॑ । तम्‌ प्रतिं । शोच । यः ०० ॥ ४॥ 
बायो इतिं । यत्‌ । ते । तेज॑ः। तेन॑ । तम्‌ । अतेजस॑म्‌ । कृणु । यः ०० ॥ ५॥ 


( २१ ) एकर्षिशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सृक्तस्याथवा ऋषिः । सुर्यो देवता । (१-४) प्रथमादिचतसृणामूचामेकावसाना मिषृद्विषमा 
भ्रिपदा गायत्री, (५) पम्याश्चेकावसाना भुरिग्विषमा त्रिपदा गायत्री छन्दसी ॥ 


सूर्य यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो$ स्मान्हेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥१॥ 
सूर्य यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर योईस्मान्दष्टि यं व॒यं feum ॥२॥ 
सूर्य यत्तेचिस्तन तं sed योईस्मान्द्ेष्टि यं वयं हिष्मः ॥३॥ 
सूर्य यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच॒ यो$ स्मान्हेष्टि ये वय॑ हिष्मः ॥४॥ 
सूर्य यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु यो३स्मान्द्रेष्टि यं वयं हिष्मः ॥५॥ 


सूर्य । यत्‌ । ते तप॑ः । तेन॑ । तम्‌ । प्रति । तप॒ । यः ००॥ १ ॥ 
सूर्य । यत्‌ । ते । हरः । तेन॑ । तम्‌ । प्रति । हर । य: ०० ॥ २॥ 
सूर्य | यत्‌ । ते । अचिः । तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं । अर्च। यः ०० ॥ ३ ॥ 


सुर्य । यत्‌ । ते । शोचिः । तेन॑ । तम्‌। प्रति । शोच॒ ।। यः ०० ॥ ४ ॥ 


सूर्य । यत्‌ । ते । तेज॑ः । तेन॑ । तम्‌ । तेजसम्‌ । कृणु । यः ०० ॥ ५॥ 
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Vayu -Wind 


O wind, whatever heat you have, with that heat may blow 
hot towards him, who hates us and whom we hate. 


O wind, whatever compelling force you have, with that may 
you compel him, who hates us and whom we hate. 


O wind, whatever glare you have, with that may you glare 
towards him, who hates us and whom we hate. 


O wind, whatever drying power you have, with that may you 
blow dry towards him, who hates us and whom we hate. 


O wind, whatever lustre you have, with that may you make 
him lusterless, who hates us and whom we hate. 


Sürya-the Sun 


O Sun, whatever heat you have, with that may you shine hot 
towards him, who hates us and whom we hate. 


O Sun, whatever compelling force (haras) you have, with that 
may you compel him, who hates us and whom we hate. 


O Sun, whatever glare you have, with that may you glare 
towards him, who hates us and whom we hate. 


O Sun, whatever afflicting power you have, with that may 
you afflict him, who hates us and whom we hate. 


O Sun, whatever lustre (tejas) you have, with that may you 
make him lusterless, who hates us and whom we hate. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


j—————— ese 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


294 अथर्ववेदः 


( २२ ) द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
(९-५) पशचर्षस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । चन्द्रमा देवता । (१-४) प्रथमादिचितसृणारूचामेकावसाना निश्दिषमा 
त्रिपदा गायत्री, (५) पञ्चम्या श्वैकावसाना भुरिग्विषमा त्रिपदा गायत्री छन्दसी ॥ 


चन्द्र यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो$ स्मान्डेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥१॥ 
चन्द्र यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर योईस्मान्हेष्टि यं वयं हिष्मः ॥२॥ 
चन्द्र॒ यत्तेचिस्तेन d प्रत्यंचं योईस्मान्ददेष्टि य॑ वयं हिष्मः dau 
चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन त॑ प्रति शोच योईस्मान्देष्टि यं वयं हिष्मः ॥४॥ 
चन्द्र यत्ते तेज॒स्तेन॒ तमतेजसँ कृणु यो स्मान्देष्टि ये वयं हिष्मः ॥५॥ 


चन्द्र॑ । यत्‌ । ते । तप॑ः । तेन॑ । तम्‌ । प्रातिं । तप॒ । यः ००॥ १ ॥ 

चन्द्र । यत्‌ । ते । हर: । तेन॑ । तम्‌ । प्रातें । हर | य: ०० ॥ २॥ 

चन्द्र । यत्‌ । ते । अर्चिः । तेन॑ । तम्‌ । प्रातिं। अचै । oo ० ॥ ३ ॥ 
चन्द्र । यत्‌ । ते । शोचिः । तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं । शोच । यः ०० ॥ ४ ॥ 
चन्द्र । यत्‌ । ते । तेज; । तेन॑ । तम्‌। अतेजसम्‌ । कृणु । यः ०० ॥ ५॥ 


( २३ ) त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । भाषो देवताः । (१-४) प्रयमादिचतस्‌णामृचामेकावसाना समविषमा 
त्रिपदा गायत्री, (५) पञ्चम्याश्च स्वराडूषमा त्रिपदा गायत्री छन्दसी ॥ 


आपो यहस्तपस्तेन त॑ प्रतिं तपत यो स्मान्हेष्टि य॑ वयं द्विष्मः ॥१॥ 
आपो Fal हरस्तेन तं प्रतिं हरत योईस्मान्द्ेष्टि यं वयं R: ॥२॥ 
आपो यहोर्चिस्तेन तं प्रत्यर्च योईस्मान्ददेष्टि यं बयं हिष्मः ॥३॥ 
आपो ag: शोचिस्तेन त॑ प्रतिं शोचत योई स्मान्द्रेष्टि य॑ वयं द्विष्मः ॥४॥ 
आपो यहस्तेजस्तेन तम॑तेजसँ कृणुत यो> स्मान्देष्टि ये वयं द्विष्मः ॥५॥ 


आप: | यत्‌ । बः । तप॑ः । तेन॑ । तम्‌ | प्रातिं । तपत । यः ०० ॥ १॥ 

आप॑ः | यत्‌ । बः । हर; । तेन॑ । तम । प्रति । हरत । यः ०० ॥ २ UI 

आपः | यत्‌ । वः । आर्चे: । तेन॑ । तम्‌ । प्रातिं । अचेत यः ०० ॥ ३ || 
आप॑ः | यत्‌ a: | शोचिः | तेनं । तम्‌ । प्रति । शोचत । यः ००॥ ४ UI 
end: | यत्‌ । वः । तेज॑ः । तेन॑ | तम्‌। अतेजसम्‌ | कुणुत । यः ००॥ ५ ॥ 
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Candra-Moon 
O moon, whatever tormenting force (tapas) you have, with 
that may you torment him who hates us and whom we hate. 


O moon, whatever compelling force (haras) you have, with 
that may you compel him, who hates us and whom we hate. 


O moon, whatever glare (arcis) you have, with that may you 
glare towards him, who hates us and whom we hate. 


O moon, whatever afflicting power (Socis) you have, with 
that you afflict him, who hates us and whom we hate. 


O moon, whatever lustre (tejas) you have, with that may you 

make him lusterless, who hates us and whom we hate. 
Apah-Waters 

O waters, whatever tormenting force you have, with that may 

you torment him, who hates us and whom we hate. 


O waters, whatever compelling force you have with that may 
you compel him, who hates us and whom we hate. 


O waters, whatever glare you have, with that may you glare 
towards him, who hates us and whom we hate. 


O waters, whatever afflicting power you have, with that may 
you afflict him, who hates us and whom we hate. 


O waters, whatever lustre you have, with that may you make 
him lusterless, who hates us and whom we hate. 
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(२४) चतु्विशं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आयुर्देवता । (१-४) प्रयमादिचतस्‌णासृचां वैराजपरा पञ्चपदा पथ्या- 
«fic ( तत्रापि (१-२) प्रयमाद्वितीययोः भुरिक्‌ पुर उष्णिक्‌, (३-४) ठृतीयाचतुर्थ्याः figa, पुरोदेवत्या 
«fgg ), (५) पञ्चम्याश्वतुष्पदा षहती, (६-८) षष्ठपादित्चस्य च 
चतुष्पदा भुरिग्हृहती छन्दांसि ॥ 


शेर॑भक शोर॑भ पुनंवों यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनः । 
यस्य स्थ तमंत्त यो वः प्राहेत्तम॑त्त खा मांसान्यंत्त ॥१॥ 
शेबंधक ada पुन॑र्वों यन्तु यातवः पुर्नेहतिः किमीदिनः । 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहेत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ॥२॥ 
म्रोकारनुम्रोक पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनः d 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहेत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ॥३॥ 
सर्पानुंसर्प पुन॑वो यन्तु यातवः पुर्नहतिः किमीदिनः । 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वः .प्राहेत्तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥४॥ 
जूर्णि gaat यन्तु यातवः greta: किंमीदिनीः । 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहेत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त ॥५॥ 
उप॑ब्दे पुन॑वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनीः । 
यस्य स्थ ada यो वः प्राहेत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त ॥६॥ 
अजुनि gaat यन्तु यातवः पुर्नहेतिः किंमीदिनीः । 
यस्य स्थ ada यो बः प्राहेत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त tion 
भरूजि पुन॑वों यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनीः । 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहेत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त ॥८॥ 
शेरभक | रोर॑भ | पुन॑ः । वः । यन्तु । यातरः । पुर्न: । हेतिः । किमीदिनः । 
यस्य॑ | स्थ | तम्‌। अत्त | यः । व॒ः । प्रऽअहैंत्‌ । तम्‌ । अत्त। स्वा । मांसानि। अत्त || UI 
शेईंधक । शेबुंध । पुनः । बः । यन्तु । यातरः | ०० ॥ २ || 
म्रोकं | अर्नुऽप्रोक । पुनः | वः । यन्तुं | यातः | ०० ॥ ३ ॥ 
ağ | अनुंड्सप । पुन॑ः । वः । य॒न्तु । यातः | ०० ॥ ४ ॥ 
जा । पुर्न: । वः । यन्तु । यातरः । पुनः । हेतिः | किमीदिनी: । ०० ॥ ५ ॥ 
Ià | पुनः । वः । य॒न्तु । यातत्रः | ०० d ६ ॥ 
अजुनि । पुन॑ः । बः | यन्तु । यातरः | ०० ॥ ७ ॥ 
मर्जे | पुन॑ः । व: | यन्तु | यातर्वः | ०० ॥८॥ 
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Brahma 


O killer, O murderer Serabhaka may your follower 
(Serabhah) go back. May the missiles of the plunderer 
(kimidinah) goback. May you eat him whose companion you 
are. May you eat him who has sent you here. May you eat 
your own flesh. 

O slayer in hiding, O slaughterer in hiding (Sevrdhaka), may 
your followers go back. May the weapon of the plunderer go 
back. May you eat him whose companion you are. May you 
eat him who has sent you here. May you eat your own flesh 
(svà mansan). 

O thief (mroka),may you and your followers (anumroka) go 
back. May the weapon of the plunderer go back. May you eat 
him whose you are. May you eat him who has sent you here. 
May you eat your own flesh. 

O reptile (sarpa),O crawler, may your follower (anusarpa) go 
back. May the weapon of the plunderer go back. May you eat 
him whose you are. May you eat him who has sent you here. 
May you eat your own flesh. 

O heat of fever (jirni),may your after-effects go back. May 
the pain-giving weapon go back. May you eat him, whose 
you are. May you eat him who has sent you here. May you 
eat your own flesh. 

O delirium of fever, may your after-effects go back. May the 
delirium causing weapon go back. May you eat him whose 
you are. May you eat him who has sent you here. May you 
eat your own flesh. 

O pallidness of fever (arjuni), may your after effects go back. 
May the offensive weapon go back. May you eat him whose 
you are. May you eat him who has sent you. May you eat 
your own flesh. 

O burning heat of fever (bharüji),may your after effects go 
back. May the weakening weapon go back. May you eat him 
whose you are. May you eat him who has sent you. May you 
eat your own flesh. 
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( २५ ) पश्चविंशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य चातन ऋषिः । पृश्चिपण्योषधिदेवता । (१-३, ५) प्रथमादितृचस्य 
पञ्जम्या क्रचश्चानुहुप्‌ , (४) चतुथ्या श्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


शं नों देवी प्रश्मिपण्यशं नित्या अकः । 
उग्रा हि क॑ण्वजम्भनी ताम॑भक्षि सह॑स्वतीम्‌ ॥१॥ 
सह॑मानेयं प्रथमा पृक्चिपण्य|जायत 
तयाहं दुर्णान्नां शिरों वृश्चामि शकुनेरिव ॥२॥ 
अराय॑मसुक्पार्वानं यश्च॑ स्फातिं जिहीर्षति । 
गर्भादं कण्व॑ amm पृश्चिपर्णि सह॑स्व च ॥३॥ 
गिरिमेंनौ आ वेशय कण्वां्जीवितयोप॑नान्‌ । 
तांस्त्वं देवि पृक्षिपण्य्मिरिंवानुदर्हन्निहि ॥४॥ 
परांच warn dg कण्वांज्ञीवितयोपंनान्‌ । 
तमाँसि यत्र गर्च्छन्ति तत्कव्यादो अजीगमम्‌ ॥५॥ 


शम्‌ | नः | देवी | पृञ्चिऽपर्णी । अशम्‌ | निःउऋत्ये । अकः | 

उग्रा | हि p कप्रञजम्भनी | ताम्‌ | अभक्षि । सह॑स्वतीम्‌ ॥ १ ॥ 
सहमाना | इयम्‌ । प्रथमा । प्रश्निउपर्णी अजायत | 

तर्या | अहम्‌ । दुःऽनान्नांम्‌ । शिर॑ः । वृश्चामिं। शकुनेःऽइब ॥ २ ॥ 
अरायम्‌। असुक्‌ऽपावानम्‌। यः। च । स्फातिम्‌। जिहीर्षति | 

गर्भऽअदम्‌। कण्व॑म्‌। नाशय। पृश्चि$पर्णि । सह॑स्व। च ॥ ३ ॥ 

'गिरिम्‌। एनान्‌ | आ | वेशाय | कण्वान्‌ | जीव्रितऽयोप॑नान्‌ | 

तान्‌ । त्वम्‌। देवि । पृञ्चिऽपणि | orftista | अनुऽदहन्‌ । इहि ॥ ४ ॥ 
पराचः | एनान्‌ । प्र नुद॒ । कण्तान्‌ | जीवितऽयोपनान्‌ । , 

तमांसि | at । गच्छन्ति । तत्‌। क्रन्य$अर्दः | अजीगमम्‌ ५-॥ 
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Pr$niparni 


The prSniparni (a plant with spotted leaves) with its divine 
qualities (devi) has done good (Sami) to us and bad (a$am) to 
wretchedness (nirrti). She is a terrible destroyer of the roots 
of diseases, (kanva-jambhani). That tonic herb I have used. 


This potent herb prSniparni was born in ancient times. With 
her I cut off the heads of notorious diseases as if the head of 
a bird. 


O pr$niparni may you destroy the evil germ that sucks 
blood, and that wants to impede development, and the one 
that eats the embryo up, and may you be victorious. 


May you chase these life-destroying germs away to the 
mountains and then, O  pr$niparpi with divine qualities, 
may you come here burning them like fire. 


May you drive away these life-destroying germs. Where the 
darknesses go, there I send the flesh eating germs. 
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(२६ ) «fii सूतम्‌ 
(१-५) पञ्चबस्यास्य सूक्तस्य सबिता ऋषिः । पशवो देवता : (१-२) प्रयमाद्दितीययोखिछुप्‌ , (१) फतीयाया 
उपरिष्टादिराइडती, (४) wort yftragy, (५) पञ्चम्या श्वानुषुप्‌ छन्दांसि ॥ 


एह य॑न्तु पशवो ये परेयर्वायुयेषा सहचारं जुजोष॑ । 
त्वष्टा येषाँ रूपधेयानि वेदास्मिन्तान्गोष्ठे सविता नि य॑च्छतु usu 
इमं गोष्ठं पशवः सं deg बृहस्पतिरा न॑यतु प्रजानन्‌ । 
सिनीबाली न॑यत्वाग्रंमेषामाजग्सुषों अनुमते नि य॑च्छ ॥२॥ 
सं d arg प॒शवः समश्वाः समु qwe । 
सं धान्युस्यि या स्फातिः संस्राव्ये|ण हविषां जुहोमि ॥३॥ 
सं सिंश्चामि गवाँ क्षीरं समाज्येन बले रस॑म्‌ । 
संसिक्ता अस्माकै वीरा ध्रुवा गावो मयि गोप॑तो ॥४॥ 
आ हंरामि गवाँ क्षीरमाहार्ष aes रस॑म्‌ । 
आइंता अस्माक॑ वीरा आ पन्नीरिदमस्तंकम्‌ ukl 


शा | इह । यन्तु । vari ये । पराऽईयुः । वायुः । येषाम्‌ | सइञचारम्‌ । जुजोर्ष । 

त्वर्श । येषाम्‌ | रूपञ्धेर्यानि । वेद॑ । अस्मिन्‌ । तान्‌ । ASA । सविता । नि । 
यच्छतु ॥ १ ॥ 

इमम्‌ | गोऽस्थम्‌ | पराव: | सम्‌ । स्रवन्तु । बृहस्पति: | आ । नयतु । प्रञ्जानन्‌ d 

सिनीबाली | नयतु | आ | अग्रम्‌ | एषाम्‌ | आञ्जग्मुषः | अनुऽमते | नि p यच्छ ॥ 

सम्‌ | सम्‌ aag । पात्रः | सम्‌ । अश्वाः | सम्‌। ऊँ इतिं । पुरुषाः । 

सम्‌ । धान्य fer | था । स्फातिः | समऽब्रान्ये |ण | हविषां | जुहोमि ॥ ३ ॥ 

सम्‌ | सिञ्चामि । गवाम्‌ । क्षीरम्‌ । सम्‌ । आज्येन | बल॑म्‌ । रसम्‌ । 

eus: l अस्माकम्‌ । वीराः | श्रवाः | ma: | af । गोऽप॑तौ ॥ ४ ॥ 

आ | हरामि | गवाम्‌ । क्षौरम्‌ । आ | अहाधम्‌ । धान्य [म्‌ । रस॑म्‌ । 

आउहता: | अस्माकर्म्‌ | वीरा: । आ । पत्नी: | इदम्‌ । अस्तकम्‌ ॥ ५ ॥ 
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Pa$us - Animals 


May those cattle, that have wandered away and whose 
company the wind enjoys, come back here. The supreme 
moulder  (tvastr) knows their forms and figures 


(descriptions) . May the creator God guide them to this cow _ 


stall. 


May those cattle, come in streams together to the cow stall. 
May the Lord Supreme knowing well guide them to this 
place. May the night of new inoon (sinivali) lead their 
foremost homeward (agra). O night of full moon (anumati), 
may you secure them fast (in their cow-pen) that have come 
here. 


May the horses stream together, together the cattle and 
together the men also to this place. May the abundance of the 
grain stream to this 9182९. hereby offer the oblation that 
brings all together. 


I pour the abundant cow-milk, and together the strength- 
giving soup with melted butter. Our attendants, i.e., men who 
look after them, have equally been well-fed; and as such, are 
dependable, may the cows remain here with full trust in me 
accepting me (alone) as the Lord of cows (go-patau) . 


I bring the milk of cows.I have brought already the corn and 
the sap. Our young men have been brought and so are the 
wives to this house. 
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( २७ ) सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्चस्यास्य सूक्तस्य कपिअल ऋषिः । (१-५) प्रयमादिप्चर्चामोषधिः, (६) पष्ठपा wm, 
(s) सपम्याश्वेन्द्रो देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


TG a सन smit जयाति सहमानाभिभूरसि । sut प्रतिप्राशो जह्यरसार्न्कृण्वोषधे ॥१॥ 
q क्‌ न्नसा । प्राशं प्रतिप्राशो जश्यरसान्कंप्वोषधे ॥२॥ 
इन्द्रो ह चक्रे त्वा बाहावर्सुरेभ्य स्तरीतवे। प्राइं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कण्वोषधे ॥३॥ 
पाटामिन्द्रो व्या[षादसुंरेभ्य स्तरींतवे। प्राशं प्रतिं्राशो जह्यरसान्कृण्योषधे ॥४॥ 
तयाहं शात्रून्त्साक्ष इन्द्र: सालावृका ईव। प्रां प्रतिप्राशो जद्यरसान्कप्वोषधे ॥५॥ 
रुद्र जलाषभेषज नील॑शिखण्ड कमॅकृत्‌। प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्ङण्वोषधे ॥६॥ 
तस्य प्राशं त्वं ज॑हि यो न॑ इन्द्राभिदासति । 
अधि नो ब्रूहि शक्तिभिः प्राशि मासुत्तरं कधि ॥७॥ 


न । इत्‌ । शत्रुः | प्राश॑म्‌ | जयाति | सह॑माना | आभिऽभूः। आसे | 
प्रार्शम्‌ | TASTAT: | जहि | अरसान्‌। कृणु । ओषधे ॥ १ ॥ 
BST: p त्वा । अनु | अविन्दत्‌ । सूकरः । त्वा | अखनत्‌ | नसा | 
प्राशम्‌। प्रातिऽप्राशः | जहि | अर॒सान्‌ | कुणु | ओषधे ॥ २ ॥ 

इन्द्रः । ह | चक्रे । त्वा । बाहौ | असुरेभ्यः | स्तरीतवे | 

प्राशम्‌ | प्रतिंऽप्राशः | ज॒हि | अरसान्‌ । कृणु । ओषधे ॥ ३ ॥ 
पाटाम्‌ | इन्द्रः | वि । आश्नात्‌ । असुरेभ्यः । स्तरीतवे | 
MAR । प्रतिऽग्राशः | ज॒हि । अ्रसान्‌ । कृणु । आषधे ॥ ४ ॥ 
तयां | अहम्‌ | TAT । साक्षे । इन्द्रः | साळावृकान्‌ऽईब | 
ग्रासम्‌ | RASIAT: | जहि | अरसान्‌ | कृणु । ओषधे ॥ ५ ॥ 
ez | जलाषऽभषज | नीY॑ऽशिखण्ड | asa | 

प्रासम्‌ । प्रतिंऽप्राशः | जहि | अर॒सान्‌ । कृणु । ओषधे ॥ ६ ॥ 
तस्य॑ । प्राश॑म्‌ । त्वम्‌ | जहि । यः । नः । इन्द्र । आभिऽदासंति । 
आपिं | नः । ब्रृहि । झाकैऽभिः। प्राशि । माम्‌ । उतऽत॑रम्‌। कृषि ॥ ७ ॥ 
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Osadhi - Herbs 
Let not the enemy win at any cost in his missile-throw, 


because you are resister and overwhelmer. May send a: 


counter missile against the missile. O herb, make my rivals 
sapless, dull and flat. 


The eagle (suprna) mighty wings has found you out and the 
wild boar (sükara) has dug you out with his muzzle (nasa) . 
May you send a counter-missile against the missile. O herb, 
make my rivals sapless, dull and flat. 


The resplendent one has put you on his arm for defence 
against evil-forces. May you send a counter-missile against 
the missile. O herb, makè my rivals sapless, dull and flat. 


The resplendent one has consumed the pata herb for defence 
against evil forces. May you send a counter-missile against 
the missile. O herb, make my rivals sapless, dull and flat. 


With that herb I shall defeat the enemies just as the 
resplendent one defeats the wild wolves. May you send a 
counter speech against the speech (of my adversary). O herb, 
make my rivals sapless, dull and flat. 


Rudra 
O adult physician, Lord of healing balm, prescriber, black- 
haired, and expert and experienced in your work, may you 
send a counter-speech against the speech. O herb, make my 
rivals sapless, dull and flat.(Pra$a-speech, pratipraSa=counter- 
speech, as in debates). 


Indra 
O resplendent Lord, may you turn away, the speech (slogans) 
of the person, my rival, to defeat us. May you encourage us 
with your might and make me superior in public debates. 
(Prasi=debate) 
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(२८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञचेस्यास्य सूक्तस्य शम्भुक्रषिः | (१) प्रयमर्चा जरिमा आयुश्च, (२) द्वितीयाया मित्रावरुणौ, 
(३) दतीयाया जरिमा, (४-५) चतुर्थीपञ्चम्योर्धावाष्वथिब्यादय आयुश्च देवताः । (१) प्रथमाया 
जगती, (२-४) द्वितीयादितृचस्य त्रिष्टुप्‌, (५) पञ्चम्याश्च भुरिक्त्ष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


तुभ्यमेव ज॑रिमन्वर्धतामयं मेममन्ये मृत्यवो हिंसिषुः शतं ये । 
मातेब॑ पुत्रं प्रमना उपस्थे मित्र एनं मित्रियात्पात्वंह॑सः ॥१॥ 
मित्र एनं बरुणो वा रिशादा जरामत्यु कृणुतां संविदानो i 
तदभिर्होता वयुनानि बिद्दान्विश्वां देवानां जनिमा विवक्ति nen 
त्वमींशिषे पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्राः । 
मेमं प्राणो हांसीन्मो अंपानो मेमं मित्रा व॑धिषुर्मो अमित्राः nan 
Get पिता पृथिवी माता mdy कृणुतां संविदाने । 
यथा जीवा अदिंतेरुपस्थें प्राणापानाभ्यां गुपितः शतं feat: ॥४॥ 
gan आयुषे वचसे नय fa tal वरुण मित्र राजन्‌ । 
मातेवास्मा अदिते शर्म यच्छ विश्वे देवा जरदष्टियथास॑त्‌ ॥५॥ 


तुम्यम्‌। एव। जरिमन्‌ | वर्धताम्‌ | अयम्‌। मा । इमम्‌ | अन्ये । मृत्यव॑: । हिंसिषुः । शतम्‌ । ये। 
माताईव । पुत्रम्‌ प्रऽनाः। उपऽस्थे | मित्र: | एनम्‌ । मित्रियात्‌। पातु । अंहसः ॥ १ ॥ 
मित्रः | एनम्‌। वरुणः । वा | रिशादा; | जराऽग्र॑त्युम्‌। कृणुताम्‌ | सम्‌ऽविदानो | 

तत्‌ | अग्नि: | होता | बयुनौनि | विद्वान्‌ Peat | देवानाम्‌ । जनिंम। विवक्ति ॥ २ ॥ 
त्वम्‌। ईशिषे । पशूनाम्‌ पार्थिवानाम्‌ ये । जांता: । उत । वा । ये । जनित्रा । 

मा । इमम्‌ TOT: | हासीत्‌। मो इतिं। अपानः | मा । इमम्‌। मित्राः। व॒धिषुः। 

मो इतिं | अमित्राः ॥ ३ ॥ 

यौः । त्वा । पिता पृथिवी । माता | जराऽमत्युम्‌। कुणुताम्‌। संविदाने इतिं सुम्‌ 5विदाने | 
यथा | stat: । अदितेः । उपऽस्थे । प्राणापाना भ्याम्‌ गुपितः। श॒तम्‌। हिमाः ॥ ४ ॥ 
इमम्‌ 1H | आयुषे । वचसे । नय । प्रियम्‌ । रेत॑ः । व6ण । मित्रऽराजन्‌ || d 

माता 5ईव | अस्मै | अदिते । शर्म | यच्छ | RA । देवाः | जरत्‌5अंष्टि: | यथां | असत्‌ ॥ ५ ॥ 
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Jarimà-Ayu 


II.28.1 Old age, may this child grow for you only. May deaths, for 
which there are hundreds, not harm him. May the friendly 
Lord (Mitra) protect him from the vicious designs of friends, 
just as and affectionate mother guards her son in her lap. 


Mitrà-Varunau 


II.28.2 May both the friendly Lord (Mitra) and the venerable Lord 
(Varuna) the destroyer of evil, fully accordant with each 
other, enable (this child to live long and then) die at a natural 
old age. Thus the adorable Lord, the donor, knowing all our 
actions, mobilizes the life-giving power of all the bounties of 
Nature. 

Jarima-Ayu 


II.28.3 You are the sovereign of earthly creatures, which have been 
born or are yet to be born. May not the in-breath leave him, 
nor the out-breath. May not the friends and nor the enemies 
murder him. 


Dyava-Prthvi 


1.28.4 May heaven, your father and the earth, your the mother 
accordant with each other, enable you to die of old age only, 
so that you may live in the lap of the earth, well protected by 
inbreath (prana) and out-breath (apana) for a hundred 
winters. (Satam himah). 


11.28.5 O fire-divine, may you lead this man to long life and 

` splendour. O venerable and friendly Lord, may you equip 

him with coveted power of virility. O earth, like a mother 

may you provide him shelter. O all the bounties of Nature, 

may you arrange so that he reaches the good old age 
(jaradasti). 
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( २९ ) एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्थस्यास्य सूक्तस्याथर्षा ऋषिः। बहुपो देवताः । (१) प्रयमाया अनुष्टुप्‌ , (२-३, ५-७) द्वितीयाठृतीययोः 
पञ्चम्यादितृचस्य च त्रिष्टुप्‌, (४) चतुर्थ्याश्च पराब्रूहती निशृत्पस्तारपल्निश्छन्दांसि ॥ 


पार्थिवस्य रसे देवा भग॑स्य aa ad 
आयुष्य/मस्मा अभिः सूर्यो वर्च आ धाइहस्पतिः ॥१॥ 
mA धेहि जातवेदः प्रजां व्वष्टरधिनिधेद्यस्मै । 
रायस्पोषं सवितरा dat शर्त जीवाति शरद्स्तवायम्‌ ॥२॥ 
आशीर्ण tpa ahmed दक्ष॑ धत्तं द्रविणं सचेतसो । 
जयं क्षेत्राणि सह॑सायमिन्द्र कृण्वानो अन्यानध॑रान्त्सपलांन्‌ ॥३॥ 
इन्द्रेण दत्तो वरणेन शिष्टो मरुद्धिरुग्रः प्रहितो न arta 
एष वा द्यावाणूथिवी उपस्थे मा gam तृषत्‌ ॥४॥ 
ऊर्जमस्मा ऊर्जस्वती धत्तं पर्यो अस्मे पयस्वती धत्तम्‌ । 
उजैमस्मै द्यार्वाप्रथिवी अंधातां विश्वे देवा मरुत SIA: nen 
शिवाभिष्टे हृद॑यं तर्पयाम्यनमीवो मोंदिषीष्ठाः सुवचौः । 
सबासिनों पिबतां मन्थमेतमश्चिनों रूपं प॑रिधाय॑ मायाम्‌ ॥६॥ 


पार्यिबस्य | रसे । देवा: | भगैरय | तन्व]; | बळे । 

आयुष्यम्‌ | अस्मे । अग्निः | सूर्य: । वचैः | आ । धात्‌ । बहस्पाते; ॥ १ ॥ 

आयु: | अस्मै । धेहि | जातऽ्रेदः । प्रजाम्‌ । त्वष्टः । अधिऽनिधंहि | अस्मे । 

रायः। पोष॑म्‌ | सवितः | आ । सुत्र । अस्मै । शतम्‌। जीवाति । शरदः । त॑ | अयम्‌॥२॥ 
आऽशीः | नः । ऊर्जम्‌ | उत। सौप्रजाःऽत्वम्‌। दक्ष॑म्‌ । धत्तम्‌। द्राविणम्‌। सऽचेतसौ। 
जय॑म्‌ क्षेत्राणि । सह॑सा | अयम्‌ । इन्द्र | कुण्वानः। अन्यान्‌। अधरान्‌। ASTRA l ३॥ 
TAN । दुत्तः। वर्रणेन । शिष्ट: । मरुत्‌ भें: | उम्र: (ISRA: । नः। आ । अगन्‌ । 
एषः | वाम्‌ । द्यावापुथिवी इति | उपऽस्थे । मा । | क्ष॒पत्‌ । मा । तृषत्‌ ॥ ४ ॥ 
wig । अस्मै । ऊर्जस्वती इतिं। धत्तम्‌। पर्यः | अस्मै । पयस्वती इतिं । धत्तम्‌। 

ऊर्जम्‌ | अस्मै । द्यावांप्रथिवी इति | अधाताम्‌ | विशवे । | देवा: | मरुतः | ऊर्जम । आपः ॥ ५ ॥ 
शिवाभिः । ते । हृद॑यम्‌ | तर्पयामि | अनमीवः । मोदिषीष्ठाः | gSA: | 

सऽब्ासिनौं | पित्रताम्‌ । मन्थम्‌ | एतम्‌। अश्विनोः | रूपम्‌। परिऽधाय॑। मायाम्‌ ॥ ६ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


1.29.1 


1.29.2 


11.29.3 


I1.29.4 


1.29.5 


11.29.6 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Kanda-ll 307 


Agni-Surya and Other Devatàs 


O bounties of Nature, may Agni, the adorable Lord, Surya, 
the Sun, Brahaspati, the Lord supreme, bestow on the 
sacrificer a long life, eminence and lustre, that he is always 
available on this earth with physical fitness, and past deeds. 


O knower of all that is born (jataveda) grant long life to this 
man. O supreme architect (tvastr) bless this man with 
progeny. 0 creator Lord, (savitr) bestow on this man riches 
and nourishment (rayas-posa). May this devotee of yours live 
through a hundred autumns. 


May our Lord, pleased with our prayer, bestow on us vigour 
and good progeny, dexterity as well as riches. O resplendent 
one, may this sacrificer win the fields (ksetra) and victory, 
with his might, putting other rivals under his feet (i.e.,under 
his subjugation). 


Granted by the resplendent Lord (Indra), guided by the 
venerable Lord (Varuna) and urged by the vital forces, this 
fierce one (ugra) has come to us. O heaven and earth, may 
this man never suffer from the hunger and thirst in your 
bosom (in your shelter). 


O both of you, rich in grains (food, ürja) give him grains. 0 
both of you, rich in milk (payasvati), give him milk (payas). 
May heaven and earth give him vigour (ürja, energy) and 
may the vital forces (maruts) and the waters (apab) give 
strength to him. 


With beneficial preparations (Sivabhih). I shall satiate your 
heart. Let you live in joy, free from disease and full of lustre 
(suvarcas). Let both of you, living together, drink this 
churned up beverage and assume the form and the knowledge 
of twin divines (a$vins). 
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इन्द्र॑ एतां dus विद्धो अग्रं ऊर्जा स्वधामजरां सा त॑ एषा । 
तया त्वं जीव aed: सुवर्चा मा त आ सुस्रोद्धिषर्जस्ते अक्रन्‌ ॥७॥ 


इन्द्र: | एताम्‌ । ससुजे । विद्धः । अभ्रे । ऊर्जाम्‌। स्व॒धाम्‌। अजरांम्‌। सा ते। एषा | 
तर्या । त्वम्‌। जीव | शरद: STA । मा ते। आ । सुख्नोत्‌। भिषज॑ः। ते। अक्रन्‌ ॥ ७ ॥ 
(३० ) त्रिशं सुक्तम्‌ 


(१-५९) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य प्रजाप तिक्रेपिः | अश्विनो देवते । (१) प्रथमायाः पथ्यापक्लिः, 
(२, ४-५) द्वितीयाचतुर्थीपश्चमीनामनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयायाश्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यथेदं भूम्या अधि qui बातों मथायतिं 
एवा मंभ्रामि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस॑ः ॥१॥ 
सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च वक्ष॑थः । 
सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि ad ब्रता ॥२॥ 
यत्सुपर्णा विंवक्षवों अनमीवा Aad: । 
qd मे neared शल्य इव HAs यथां ॥३॥ 
यदन्तरं dg यद्वाह्यो तदन्तरम्‌ । 
कन्या[नां विश्वरूपाणां मनों ग्रभायोषधे ॥४॥ 
एयम॑गन्पर्तिकामा जनिकामोऽहमाग॑मम्‌ | 
अश्वः कनिक्रदृद्यया भगेंनाहं सहाग॑मम्‌ ॥५॥ 


gat | इदम्‌ । भूम्याः | अधि | तृण॑म्‌ ara: | मथायति | एव । मथ्नामि । ते। 
मनैः | यर्था | माम्‌ | कामिनीं | अस॑ः | यथां । मत्‌ । न । asm: । अर्सः ॥ १ ॥ 
सम्‌ । च॒ । इत्‌ । नर्याथः | an | कामिनां | सम्‌ । च । वक्ष॑यः | 

सम्‌ | वाम्‌ । भगांसः | अग्मत | सम्‌ । चित्तानि । सम्‌ । ऊं इतिं । ब्रता ॥ २ ॥ 
यत्‌ सुऽपर्णी: | Praed: | अनमीवाः | fra: | 

तत्र। | गच्छतात्‌ | हव॑म्‌ । शल्य:5ईव । कुल्मलम्‌ | यथां ॥ ३ ॥ 

यत्‌ | ARRA | तत्‌ । बाह्य॑म्‌ । यत्‌ । बाह्यंम्‌ । तत्‌ । अन्त॑रम्‌ | 

कन्या नाम्‌ | विश्व$रूपाणाम्‌ । मनैः । गुभाय । ओषधे ॥ ४ ॥ 

आ | इयम्‌। अगन्‌। TASAA | जानिंऽकामः। अहम्‌ | आ | अगमम्‌। 

ora: | कनिक्रदत्‌ | यथां । भगेन । अहम्‌ | सह । आ । अगमम्‌ ॥ ५ ॥ 
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II.29.7 Yielding to your devotional prayers, the resplendent one 
(Indra) prepared this beverage, invigorating, nourishing and 
age giving. Now it is yours. Enjoying this may you live long 
through autumns full of lustre. Let there be no leakage of 
your vital fluids. The physicians have the curative and life 
giving recipes furnished from you. 


Manas 
1.30.1 As the wind agitates this grass on the ground, so I inspire 
your heart, that you may be affectionate and loving to me 


and may never go away from me. 


A$vinau 


ए.30.2 O Aésvins, the twins divine, may you both lead together and | 
unite her with him, with love and affection. O couple, the | 
future target of both of you has become one and so are your | 
plans, paths and intents also now one. | 


Osadhi 


11.30.3 Where the birds of charming wings chirp and sing, free from 
disease and sickness, there let my call reach her ears, as <.. 
arrow reaches the target. 


11.30.4 Whatever is inside, let the same be outside, and whatever is 
outside, let the same be inside (the internal thinking in unison 
with external expressions). O medicinal herb, may you 
capture the hearts of all the beautiful maidens. 


Dampati (Couples) 
II.30.5 Here she has come longing for a husband and in the way, 


desiring a wife have I come, like a loud-neighing horse, full 
of passion (towards a mare). 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


bs. 1 


rE 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


310 अथर्ववेदः 


( ३१ ) एकत्रिशं सूक्तम 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य काण्व ऋपिः। मही चन्द्रमा वा देवता । (१) प्रथमाया अनुष्टुप्‌ , (२ ,४) 
द्वितीयाचतुर्श्योरुपरिशद्विराडुहती, (३५ ५) ठृतीयापअम्यो श्चार्षी fey छन्दांसि ॥ 


इन्द्रस्य या मही दृषत्करिमेविश्वस्य तहैंणी । 
तयां पिनष्मि सं क्रिमीन्द्रददर wed इव ॥१॥ 
दृष्ठमदष्ट॑मतृहमथों कुरूर॑मतृहम्‌ 
अल्गाण्डून्त्सवौन्छलुनान्त्रिमीन्वच॑सा जम्भयामसि ॥२॥ 
अल्गण्डून्हन्मि महता वधेन॑ दूना अदूंना अरसा अभूवन्‌ | 
शिष्टानरिष्टान्नि तिरामि वाचा यथा क्रिमीणां नकिरुच्छिषाते ॥३॥ 
अन्वांग्यं शीषेण्य)मथो पाये क्रिमीन्‌ । 
wed shat क्रिभीन्वच॑सा जम्भयामसि ॥४॥ ` 
ये क्रिमयः पषैतेषु वनेष्वोष॑धीषु पशुष्वप्स्व)न्तः | 
ये अस्माकै तन्व॒|माविबिशुः सर्वं तर्दन्मि जनिम क्रिमींणाम्‌ ॥५॥ 


इन्द्र॑स्य | या | मही | ew RA: । विश्व॑स्य | तहैणी | 

तया । पिनष्मि | सम्‌ । क्रिमीन्‌ ।- प्रदा | GASA ॥ १ ॥ 

TEN | HEHH | अतृहम्‌ | अथो इति | कुरूरुम्‌ | अतृहम्‌ | 

अलाण्ईन्‌ | सवीन्‌ | शळ्नौन्‌। क्रिमींन्‌ | वच॑सा | जम्भयामासे ॥ २ ॥ 

अलाएईन्‌ | हन्मि | महता | वधेन | दूनाः | अदूनाः | अर॒साः । अभूवन्‌ | 

शिष्टान्‌ | अशिशन्‌ | नि । तिराभि । वाचा | यथा | क्रिमीणाम्‌। नकिः । उत्‌ऽरिषातै ॥३॥ 
अनुऽआन्त्र्म्‌ । शीषेण्य म | अथो इति । qian क्रि मीन्‌ | 

अवस्क्वम्‌ | ASAAN । क्रिमीन्‌ | वच॑सा | जम्भयामसि ॥ ४ ॥ 

ये | क्रिम॑यः | पर्वतेषु । aay p ओष॑धीषु | पशुई । अप्‌ऽसु | अन्तः । ये । अस्मार्कम्‌। 
gafa । आऽविविशुः | सबैम्‌ । तत्‌ । हुन्मि । जनिम । क्रिमीणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
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‘Mahi (Earth) 


II.31.1 With the resplendent Lord's great grinding stone which is a 
sure crusher of all the worms, I crush the worms to bits, as 
they grind and pound vetches and entails with mill-stone. 


Against Worms (Krimi-jambhanam) 


1.31.2 I have crushed the visible as well as the invisible worm, I 
have crushed the kururu worms that crawl on earth. With the 
vaca herb, I hereby kill all the insects (alganda) that cause 
itching and the salunas that move very fast. (unidentified 
worms: Kururu, algandu "alandu", saluna) 


11.31.3 I strike the insects, causing itching, with the great destructive 
weapon. All those insects, struck and burnt have now become 
lifeless. With the vaca herb, I destroy the lame one, fast 
moving and sluggish, so that none of the insects remain alive. 


II.31.4 With the vaca herb, I destroy the worms that reside in bowels 
and intestines, in the head, or in the lungs, and the avaskavas 
and Borers worms that bounce and cause severe pain. 


II.31.5 The worms, that are found in the hilly regions, in the forests, 
inside the animals and in waters, and that have entered our 
bodies, I hereby destroy their entire generation. 
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( १२ ) दार्तिशं सूक्तम्‌ 
(१-९) पडुचस्यास्य सूक्तस्य काण्व क्षिः । आदित्यो देवता । (१) प्रयमर्यस््रिपाद्भु रिग्गायत्री, 
(२-५) दितीयादिषतसृणामनुषुप्‌, (६) षष्ठ्याश्च चतुष्पाश्रि्षदुष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्हन्तु निम्रोच॑न्हन्तु रस्मिभिः । 
ये अन्तः क्रिमयो गवि ॥१॥ 
fered चतुरक्षं क्रिमिं सारङ्गमजुनम्‌ i 
prede पृष्टीरपि वृश्वामि यच्छिरंः ॥२॥ 
we: क्रिमयो हन्मि कण्ववखमदशिवत्‌ । 
अगस्त्यस्य ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमींन्‌ ॥३॥ 


हुतो राजा मि षी स्थपतिहेतः | 
हृतो gantai o i zada ॥४॥ 
हतासो अस्य वेशसों हतासः परिवेशसः । 


अथो ये gga इव ad ते क्रिमयो हताः ॥५॥ 
प्र ते amh शङ्गे याभ्यां वितुदायसिं a 
भिनझि ते pgh यस्तै faut ॥६॥ 


उतूऽयन्‌। आदित्य; । क्रिमीन्‌। ag | निउम्रो चन्‌ । हन्तु । रदिमिऽभिंः। 
ये। अन्तः | frr: | गवि ॥ १ ॥ 

RASET । चतुःऽअक्षम्‌ | क्रिमि । सारङ्गम्‌ | अर्जुनम्‌ | 

झुणामि | अस्य॒ । पृष्टीः । अपिं । वृश्चामि । यत्‌ । शिर॑ः ॥ २ ॥ 
अत्रिश्वत्‌ | वः । क्रिमयः | हुन्मि | RASAT | जमद fürs, | 
अगस्त्यस्य । ब्रह्मणा | सम्‌ | पिनष्मि । अहम्‌ । क्रिमीन्‌ ॥ ३॥ 
हृतः | राजा | क्रिमीणाम्‌। उत । एषाम्‌ । स्थपति: | हतः । 

ga: | हतऽमांता | क्रिमिं: | हतऽञ्रांता | हत5स्वसा ॥ ४ ॥ 

हतास: | अस्थ | वेशः | हतार्सः । परिः्रेशसः । 

अधो इतिं। ये । क्षुल्लकाःऽईव । सेब । ते । क्रिमयः | हता: ॥ ५ ॥ 
प्र | ते । झुणा मि । शङ्गे इति | याम्याम्‌ । विउ्तुदायसि । 

fen! | ते । कुषुम्मम्‌ | यः | ते । Rasad: ॥ ६ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


1I.32.1 


I1.32.2 


1I.32.3 


11.32.4 


11.32.5 


11I.32.6 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Kanda-ll ल् 313: 


Adityah-the Sun 


May the Sun as He rises up, kill the worms with his rays, 
and also while setting let him kill the worms, let these rays 
destroy the worms that live within the cow. 


Of the worm, having all forms, having four eyes, and the 
speckled one and the whitish one, I break the ribs and I chop 
its head off. 


0 worm, like Atri, like Kanva and like Jamadagni, I will 
crush you, like a good grinder and like blazing fire, I crush 
the worms thoroughly with the knowledge of cleanliness. 
(Atri-sanitation incharge; Kanva=health officer and 

Jamadagni=area inspector to keep his circle clean) l 


The king of the worms has been killed, and their architect 
(chieftain) also is killed. The worm is killed, with its mother 
killed, brothers killed and sisters killed. 


Neighbours of this worm are killed, and killed are its 
acquaintances (further neighbours). Whosoever was a smaller 
fry, the ksullakas, all of them have been killed. 


I crush your both the antennas with which you torment 
others;and I pierce your vicious pouch, which is the store of 


your poison. 
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(४९ ) safer सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्थस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। यक्ष्मविषईणं देवता । (१-२) प्रथमादितीययो्चोर- 
WX. (१). ्तीयाया फङृमत्यनुष्ुप्‌ , (४) चतुथ्यो ्तुष्पाङ्भरिगुण्णिक्‌ , (५) पञ्चम्या 
~ उपरिष्ादिराङ्गुहती, (६) vem उष्णिग्गर्भा ARIT, 
; (9) सप्तम्पाथ पय्यापङ्किश्छन्दांसि ॥ 


अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां कणोभ्यां छुबुकादधि । 
wed शीर्षण्यं मस्तिष्काज़िक्वाया वि वृहामि ते ॥१॥ 
ग्रीवाभ्यस्त उष्णिहाभ्यः कीक॑साभ्यो sa । 
wed दोषण्य9मंसांभ्यां बाहुभ्यां वि dee ते ॥२॥ 
cen परि AA हलींक्णात्पार्थाभ्याम्‌ 
यक्ष्मं derat छीक्को यक्रस्ते वि वृहामसि ॥३॥ 
mada गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि 
यक्ष्म॑ कुक्षिभ्यां gaara वि def ते॥४॥ 
ऊरुभ्यां ते अछ्ठीवद्या पाणिणिभ्यां प्रप॑दाभ्याम्‌ । 
यक्ष्म॑ भसद्यं} श्रोणिभ्यां are wear वि बृँहामि ते ॥५॥ 
अस्थिभ्यस्ते मञ्जचभ्यः स्नाव॑भ्यो धमनिभ्यः 
यक्ष्म॑ पाणिभ्यामङ्किंभ्यो नखेभ्यो वि dera ते ॥६॥ 


 अक्षीम्यांम्‌ । ते । नासिंकाभ्याम्‌ । कणी भ्याम्‌ । छुर्बुकात्‌ । आवें । 

यक्ष्मम्‌ | शीर्षिण्य [म्‌ । मस्तिष्कात्‌ । जिह्वार्याः । वि । वृहामि । ते ॥ १ ॥ 
Aart: । ते | उष्णिहा॑म्यः | कौकसाभ्यः | अनुक्या|त्‌ | 

qe | draft । अर्साम्याम्‌ । बाडुडम्याम्‌ | वि । वृहामि। ते ॥ २ ॥ 
हृद॑यात्‌ । ते । परि | क्लोन्नः | हलीक्ष्णात्‌ | पार्श्वाभ्याम्‌ | 

यक्ष्मम्‌ | मर्त्ाभ्याम्‌ | AR: । यक्त: | ते । वि । वृहामसि ॥ ३ ॥ 
emeret: । ते । gata: | वनिष्टो: | उदरात्‌ । अथि | 

यक्ष्मम्‌ | कुक्षिभ्याम्‌ । err । नाम्या: | वि । वृहामि । ते ॥ ४ ॥ 
SESAR । ते | अष्टीवत्‌ऽभ्यांम्‌ | पाण्णिऽम्याम्‌ । प्रऽपंदाभ्याम्‌ | 
aea | agafa | श्रोणिऽम्याम | भास॑दम्‌ । भंस॑सः । वि । वृहामि । ते ॥ ५ ॥ 
अस्थिऽम्यंः | ते । मजड्म्य: । adsa: | धमनिऽम्यः । 

यक्ष्मम्‌ | पाणिऽम्यांम्‌ gesa: | नखेभ्यः | वि । वृहामि । ते ॥ ६ ॥ 
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Expulsion of Yaksma - from all parts of the body 


I.33.1 Out of your two eyes, out of your two nostrils, out of your 
two ears, out of your mouth, out of your brain, and out of 
your tongue, I pluck off your wasting disease of head. 


1I.33.2 Out of your two muscles of the neck (griva),out of your 
vains of the nape (usniha),out of the cartiledges of the ribs 
(ninasa),out of the spine (anükya),out of the two shoulders 
(amsa) and joint of your two arms (bahu),I pluck off your 
wasting disease of upper limbs (extremities) . 


11.33.3 Out of your heart (hrdaya),out of your right lungs, (kloma) 
out of your intestine (haliksna),out of your two sides 
(parsva), out of your two kidneys (matasna),out of your 
spleen (pitha) and out of your liver (yakna),I pluck off your 
wasting disease 


1I.33.4 Out of your intestines (antra),out of your guts (guda),out of 
your bowels (vanistha),out of your abdomen (udara),out of 
your two flanks (kuksi)out of your mesentery (pla$a),and 
out of your naval (nabhi),I pluck off your wasting disease. 


11.33.5 Out of your two thighs (uru), out of your two knees (asthi), 
out of your two heals, (parsni) out of your fore-parts of the 
feet (prapada), out of your hips (bhasadya), and out of you 
loins (Sroni), I pluck away your wasting disease of the rump 
loins rooted in the loins (also Rg. X.163.4) . 


11.33.6 Out of your bones (asthi), out of your marrows (majja), out 
of your sinews (snavu), out of your blood-vessels (dhamani), 
out of your two hands (pani), out of your fingers (anguli) 
and out of your nails (nakha), I pluck off your wasting 
disease. 
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wee seh यस्ते पर्वणिपर्वणि । 
यक्ष्म॑ red ते वयं wen वीबहेंण reddi वि वृहामसि ॥७॥ 


अङ्गेऽअङ्गे । AASA A । यः । ते । पर्वेणिडपवेणि | 
यक्ष्मम्‌ | लचस्य॒म्‌ ते । वयम्‌ । कश्यप॑स्य | बिश्वर्हेण | विष्व॑ञ्चम्‌। वि । वृहामसि ॥ Ul 


( ३४ ) यतुखिंशं सूक्तम्‌ 
(१-५) रथर्चस्यास्य सूक्तस्यायरवा ऋषिः । (१) प्रथमर्थः पशुपतिः, (२) दवितीयाया देवाः, (३) तृतीयाया 
आ्रिर्विश्वकर्मा च, (४) चतुर्थ्या वायुः प्रजापतिश्च, (५) पञ्चम्याश्वाशीर्देवताः । श्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


य॒ eat पशुपतिंः पशूनां चतुष्पदामुत यो हिपदाम्‌। 
निष्क्रीतः स यज्ञियं भागमेतु रायस्पोषा यज॑मानं सचन्ताम्‌ ॥१॥ 
प्रमुञ्चन्तो भुर्वनस्य रेतो गातुं ध॑त्त यज॑मानाय देवाः । 
उपाकृतं शशमानं यदस्थांत्रियं देवानामप्येतु पार्थः ॥२॥ 
ये बध्यमानमनु दीध्याना अन्वेक्षन्त मन॑सा चक्षुंषा च। 
अभिष्टानग्रे प्र date देवो विश्वकर्मा प्रजयां संरराणः dad 
ये ग्राम्याः पशवों विश्वरूपा विरूपाः सन्तों बहुधेकंरूपाः । 
वायुष्टानग्रे प्र date देवः प्रजाप॑तिः saat संरराणः ॥४॥ 
प्रजानन्तः प्रतिं ge पूरवे प्राणमङ्गेभ्यः पयोचर॑न्तम्‌ i 
दिवं गच्छ प्रतिं तिष्ठा शरीरे: स्वर्ग याहि पथिभिर्देवयानेः ॥५॥ 
यः । ईशें | TISTÀ: | पशुनाम्‌ | चर्तु:डपदाम्‌ | उत । यः। द्विऽपदांम्‌ । 
निःऽक्रीतः। सः । य॒ज्ञिय॑म्‌ | भागम्‌ । एतु । राय: | पोर्षा: | यज॑मानम्‌। सचन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रच्मुश्चन्त; | भुवनस्य । रेत॑ः | गातुम्‌ । धत्त । यज॑मानाय । देवाः । 
उपुऽआईतम्‌। शमानम्‌ | यत्‌ | अस्थात्‌ | प्रियम्‌। देवानाम्‌। अपिं । एतु । पार्थ: ॥ २ ॥ 
ये । वध्यमानम्‌ | अनु | Tener | अनुडरेक्षन्त । मन॑सा । चक्षुंघा । च । 
अग्निः | तान्‌ । अभ्रे । प्र । मुमोक्तु । देवः | विश्वऽकमी । प्रऽजयां | सम्‌ऽरराणः॥ २ ॥ 
ये | ग्राम्याः | gaa: | ease: | ASET: | सन्तः | बहुऽधा । एक॑ऽरूपाः d 
वायुः | तान्‌ | अभ्रे । प्र । मुमोक्तु । देवः । प्रजाऽप॑तिः | प्रऽजरया। समऽरराणः ॥ ४ ॥ 
प्रऽज्ञानन्त॑ः | प्रतिं । गृहन्तु । परमै । प्राणम्‌ | अङ्गैम्यः । परि | आऽचर॑न्तम्‌ | 
दिव॑म्‌ | गच्छ | प्रतिं | तिष्ठ | शरीरैः | स्व:5गम्‌ । याहि | fasst: । देवऽयांनैः ॥५॥ 
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11.33.7 Whatever all-pervading wasting disease has penetrated in 
your each and every limb (anga), each and every hair (loma), , 
and each and every joint, (parva) that wasting disease of the 
skin (tvak), we hereby pluck off with the scattering rays of 
the Sun. (kaSyapa treatment). 

Lord of Cattle 

11.34.1 May the Lord of cattle and creatures (Pasupati), who rules 
over quadrupeds as well as bipeds, won over by our prayers, 
come to this part of the sacrifice. May rayasposa (riches and 
nourishment) in plenty favour the sacrificer. 

Divinities 

II.34.2 Every creature has been provided with reproductive 
potentiality. O bounties of Nature, may you grant success to 
the sacrificer (in procreation) Duly brought, righteously 
earned, good and pleasing, may all these offerings pass on to 
the enlightened ones. 

Agni-Visvakarman 

II.34.3 Among us, there are worshippers, who engrossed in deep 
meditation, could realize with their mental eye (manasa 
caksusa), that the victim, (the culprit) is seated in their own 
interior. May our foremost adorable (Agni), always happy 
and pleased with the creation, the Supreme Architect 
(Vi$vakarman)- first of all (agnih tàn agre), bless them with 
complete freedom (mumoktu). 

Vayu-Prajapatih 

IL.34.4 The tame cattle of all forms, though varied in appearance and 
colour, are, verily, one, and are of one common nature. May 
our Vitality-Personified Lord (Vayu), Lord of Progeny 
(Prajapati), happy and pleased with His creation, first of all 
(Vayuh tàn agre), bless them with complete freedom. 

Blessings 

11.34.5 May the realized ones, first of all, take the vital breath under 
their control from the limbs in which it has been circulating. 
Go to heaven, Stay firm with all the parts of your body.. 
Attain the world of light and emancipation, following the 
path of the enlightened ones, (your predecessors). 
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( ३५ ) पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सुक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । विश्वकर्मा देवता । (१) प्रयमर्चा इहतीगर्मा fingo, (२-३) दितीया- 
कृतीययोखिहुप्‌ , (४-५) चतुर्यीपअम्यो श्र भुरिक्त्रिष्यप्‌ छन्दांसि ॥ 
ये भक्षयन्तो न वर्सन्यानूधुयोनभयां अन्वतप्यन्त घिष्ण्याः । 
या तेषांमवया दुरिष्टिः स्विष्टिं न॒स्तान्क्रृणवद्विश्वकमां ॥१॥ 
यज्ञपतिमृषय एनंसाहुनिभेक्ते प्रजा अंनुतप्यमानम्‌ । 
मथब्यान्त्सतोकानप यान्नराध सं नष्टेमिः ang विश्वकर्मा ॥२॥ 
अदान्यान्त्सोंमपान्मन्यंमानो werd विहान्त्समये न धीरे । 
यदेनश्वकृवान्बद्‌ एष त॑ विश्वकर्मन्प्र मुंञ्चा स्वस्तये ॥३॥ 
घोरा ऋष॑यो नमो अस्त्वेभ्यश्वक्षुर्यदेषां ada सत्यम्‌ । 
बृहस्पर्तये US tn गो विश्वकर्मज्नमस्ते पाह्यःस्मान्‌ ॥४॥ 
ama we: प्रभ्॑तिसुंख च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 
इमं य॒ज्ञं वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमानाः ॥५॥ 


ये । अक्षय॑न्तः | न । वर्सूनि | आनूधुः ।यान्‌। अग्नयः | अनुऽअतप्यन्त | धिष्ण्याः । 

या wig) अवऽयाः। दुःऽईडिः | सुऽईषटिम्‌। नः ताम्‌ । कुणव॒त्‌। विश्वकर्मा ॥ १॥ 
aasia | ऋप॑यः | एन॑सा p आहुः । निः5भक्तम्‌ । प्रऽजाः | अनुऽतप्यमानम्‌ | 

मथव्या न्‌ । रतोकान्‌। अर्प । यान्‌ । रराध॑। सम्‌। नः। तेभिः । सुजतु । विश्वऽकमी ॥ २ ॥ 

अदान्यान्‌ | सोमऽपान्‌ | मन्य॑मानः | यज्ञस्य॑ । विद्वान्‌ । सम अये । न। धीरंः। 

यत्‌ | एन: | चकुथ्वान्‌ । AR: । एषः | तम्‌ । विश्वडकर्मन्‌ । प्र । मुञ्च । स्व॒स्तये ॥ ३ ॥ 
घोराः | ऋष॑यः | नर्म: । अस्तु । एभ्यः | चक्षुं: p यत्‌ । एबम्‌ । मन॑सः । च । स॒त्यम्‌ । 
ब्रुहस्पतये | महिष॒ | झुऽमत्‌। नभः । त्रिश्वऽकर्मन्‌ । नम: | ते पाहि । अस्मान्‌ ॥ ४ ॥ 
यज्ञस्य | चक्षु: । ISIA: । मुख॑म्‌ । च । वाचा । श्रोत्रेण । मन॑सा । जुहोमि | 
(इमम्‌ । यज्ञम्‌ | विऽत॑तम्‌ L विश्वकर्मणा | आ । देवाः | यन्तु | सुऽमनस्यमांनाः॥ ५ ॥ 
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vi$vakarman 

1.35.1 Of course, we have been enjoying (wordly pleasures) but 
this has not contributed anything to our (real or spritual) 
prosperity. Theses ecclesiastical ritual ridden performances, 
held by us so sacred (dhisnyah) have expressed their regrets 
and distress (anu-atapyanta). We have been so far 
compounding with what was actually deficient or of low 
grade (duristih). May Vi$vakarman, Lord of all actions, 
take us away from all ill performances and direct us to right 
track (su-isti). 


II.35.2 The Seers (Rsis, persons of penetrating insight) have 
publicly pronounced against the sacrificer, a person engrossed 
in sin. They have expressed their regret and are distressed 
about the future of (this sacrificer's) off-springs. What 
honeyed drops the sacrificer was deprived of, may the Lord 
of all-actions unite us now with them. 


1.35.3 Whosoever considers the drinkers of divine bliss (Somapàn) 
unworthy of gifts is neither wise nor correct, though he may 
be skilled in the trade of sacrificial performances. Whatever 
sin this man has committed (under pressure) in bondage, 
release him from that O Supreme Architect for his well- 
being. 


II.35.4 The Seers in exterior appear to be awful (ghora). Homage to 
them, because their vision and the mind penetrates into the 
depths of truth. Our homage be to you, O Supreme Architect. 
May you protect us. 


11.35.5 To Him who is the eye of the sacrifice (yajfiasyacaksuh), 
and the mouth of the sacrifice and its sustenance (prabhrtir 
mukham ca), I offer oblations with my speech (vaca), by 
hearing (Srotrena) and by my thinking (manasa). May the 
enlightened ones, with friendly inclinations, come to this 
sacrifice, which has been spread wide by the Supreme 
Architect (Vi$vakramnàa) 
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(३६) वटं सूक्तम्‌ 
(१-०) अष्टचस्यास्य सूक्तस्य पतिवेदन ऋषिः । (१) प्रयमर्चोऽम्निः, (२) द्वितीयाया सोमादयः (2) ठृतीयाया 
wire, (४) चतुथ्यो इन्द्र, (५) पञ्चम्याः सूर्यः, (६) Twat घनपतिः, (७) सप्तम्या हिरण्यं 
भगश्च, (८) अष्टस्थाश्योषधिदेवताः । (१) प्रथमाया भुरिगनुष्दुप्‌ , (२, ५-७) द्विती- 
: यायाः पञ्चम्पादिदृचस्य चानुहुप्‌ , (१-७) ठ्तीयाचतुर्थ्योख्िष्टुप्‌ , 
(८) अष्टम्याश्च निङृत्पुरउण्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


आ नों अमे सुमतिं संभलो ग॑मेदिमां कुमारी सह नो भगेन । 
जुष्टा वरेषु सर्मनेषु वल्शुरोषं पत्या dide ॥१॥ 
सोम॑जुष्टे जह्मंजुष्टमर्यम्णा dda भग॑म्‌ । 
agi aad कृणोमि पतिवेद॑नम्‌ ॥२॥ 
इयमभे नारी पतिं fee सोमो हि राजां सुभगां कृणोति । 
सुवांना पुत्रान्महिँषी भवाति गत्वा पतिं सुभगा वि रांजतु ॥३॥ 
यथांखरो dude प्रियो मृगाणी सुषदां ब॒भूव॑ d 
एवा भग॑स्य जुष्टेयमस्तु नारी संप्रिया पत्याविराधयन्ती ॥४॥ 
भर्गस्य नावमा रोंह पूर्णामनुंपदस्वतीम्‌ । 
तयॉपप्रतारय यो वरः प्र॑तिकाम्य| ॥५॥ 


SIT | नः | अग्ने । सुऽमतिम्‌। स॒म्‌ऽभलः | गमेत्‌ | इमाम्‌। कुमारीम्‌ । सह । नः । भंगेंन । 

जुष्टा । बरे । सम॑नेषु । वल्युः | ओषम्‌ | पत्या । सौभ॑गम्‌ । अस्तु । अस्यै ॥ १ ॥ 
सोम॑<जुष्ट भ्‌ | AASIAA अर्यम्णा | Gast | भग॑म्‌ | 

mg: । देवस्य | सत्येन | कुणोमिं । पतिड्वेदनम्‌ ॥ २ ॥ 

इयम्‌ | अग्ने | नारीं | पतिम्‌ | विदेष्ट | सोम: । हि । राजां । सुऽभर्गाम्‌ । कुणोति | 
सुवांना । पुत्रान्‌ । महिंषी । भवाति | ग॒त्वा । पतिम्‌ । सुऽभगा | वि । राजतु ॥ ३ ॥ 
यथा | आऽखरः | RISTA | चारुः | एषः | प्रियः | मुगाणाम्‌ । सुऽसदाः | ब॒भूव । 
एव । भर्गस्य । जुश। इयम्‌ । अस्तु । नारी । समूडप्रिया । पर्त्या । अविंऽराधयन्ती Qe 
भर्गस्य | नाब॑म्‌ । आ p रोह॒ । पूर्णाम्‌ | अर्चुपञ्दस्वतीम्‌ । 

तर्या | उपडप्रतारय | यः । वरः । प्रतिऽक्ाम्यः ॥ ५ ॥ 
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Agnih 

O adorable Lord, may a good youngman, sweet of tongue 
(sam-bhala) come to us (in the svayamvara) seeking this 
sweet-hearted maiden, and may he accept her along with gifts 
and riches (bhagena). May this girl, pleasing to the wooers 
and attractive and accomplished at the assemblies, be blessed 
with marital happiness in the company of this young man as 
her husband. 


Somah, Aryaman and Dhatr 
The emotionally supported (somajusta), scripture-supported 
(brahmajusta) and ‘legally strengthened (aryamna 
sambhrtam), further blessed by moral and social code, fully 
satisfied from all sides, request for marriage (pativedanam) 
has been accepted. 


Agni-Soma pair 
O foremost adorable Lord, may this woman select out a nice 
husband (in this svayamvara). May Soma Rajan, our Lord of 
Bliss, make her happy. May she be blessed with sons, may 
she be the Chief Lady of the household. May she have the 
privilege of leading peaceful and prosperous life in her 
husband's company. 


Indra 
O bounteous Lord, as this beautiful cave or lair has become 
a comfortable resting place for animals, so may this woman 
enjoy marital bliss, always dear to and never disagreeing with 
her husband. 


Surya 
May you embark upon the boat of marital bliss, which is full 
and faultless. With it let you get across to the husband (of 
your choice),who is worthy of you. 
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आ ea धनपते वरमामंनसं कृणु। 
ad प्रदक्षिणं णु यो वरः प्रेतिकारम्य|: ॥६॥ 
इद्‌ हिर॑ण्यं शुल्गुंल्वयमोक्षो अथो भर्गः । 
एते पतिम्यस्त्वामदुः प्रतिकामाय वेत्तवे ॥७॥ 
आ तें नयतु सबिता न॑यतु पतिर्यः प्रतिकाम्य|[: | 
त्वम॑स्थे धेह्योषधे ॥८॥ 


आ । क्रन्दय | धन5पते । वरम्‌ । आइमनसम्‌ । कृणु । 

e । safer | कृणु । यः । वरः । प्रतिञ्कार्म्याः ॥ ६ ॥ 
इदम्‌ । हिरण्यम्‌ | Jue । अयम्‌ । औक्षः । अयो इति । भर्गः । 
एते । पातिऽम्यः । त्वाम्‌ । अदुः । प्रतिञकामायं | बेत्तवे ॥ ७ ॥ 


आ । ते । नयतु । सबिता । नयतु । परिः । यः । प्रतिञ्काम्य|: । 
त्वम्‌ | अस्यै । धेहि । ओषधे ॥ ८ ॥ 


॥ इति द्वितीयं काण्डम्‌ ॥ 
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Dhanapati 


II.36.6 O Lord of wealth, may you call out to my beloved wooer. 
May you make him well inclined towards me. Offer all that 
you can to the husband of my choice (who is nice and 
worthy). 


Hiranyam Bhagah 


II.36.7 This high quality gold, this fragrant bdellium, this cart drawn 
by bullocks and this wealth, we offer to husbands so that you 
may get a husband of your choice. 


Osadhi-herb 


II.36.8 May the inspirer Lord bring him here for you. May the 
husband, who is of your choice desirable, take you with him. 
O herb, give nourishment to her. 


Here ends Kanda-II 


Hymns 36 - Verses 207 
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अथ तृतीयं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रयमं सूक्तम्‌ 
(१-६) बड्बस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । (१) प्रथमर्चोऽप्निः (२) द्वितीयाया मरुतः, (३-६) ठृतीयादि- 
चतसणाडेन्हो देवताः । (१, ४) प्रयमाचतुर्थ्योखिष्रुप्‌ , (२) दितीयाया विराङ्र्भा भुरिकित्रषटुप्‌ , 
(३, ६) ठतीयाषष्ठयोरनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याश्च विराट्‌ पुरउष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


अभिर्नः शात्रून्पत्येती विहान्प्रतिदह॑न्नभिशैस्तिमरातिम्‌ । 
स सेनां मोहयतु परेषां निहँस्तांश्र क्ृणवज्जातवेंदाः ॥१॥ 
यूयमुग्रा म॑रुत RA स्थाभि प्रेत॑ मृणत सहंध्वम्‌। 
अमींमृणन्वस॑वो नाथिता इमे अभिर्ह्य|[षां दूतः प्रत्येतुं विद्वान्‌ ॥२॥ 
अमित्रसेनां मघबन्नस्माञ्छत्रयतीमभि 
gd तानिन्द्र वृष्रहन्नभिश्चं दहतं प्रति TEU 
प्रसूत इन्द्र प्रवता हरिभ्यां प्र ते as प्रमृणन्नेतु TAA । 
जहि प्रतीचों अनूचः परांचो विष्वक्सत्यं कंणुहि चित्तमेषाम्‌ ॥४॥ 


अग्निः । नः । इरन्‌ । प्रति । एतु । विद्वान्‌ । प्रतिञ्दहन्‌ । अभिञ्शंस्तिम्‌ । अरांतिम्‌ | 
सः । सेनाम्‌ । मोहयतु । परेाम्‌ | निः६ईस्तान्‌ । च॒ । 'कणवत्‌ । जातञवेंदा: ॥ १ ॥ 
युयम्‌ । उग्राः | मरुतः । ईदृश । स्थ । अभि । प्र । इत । मृणत॑ । सहष्वम्‌ । 

-अमीमृणन्‌ | वस॑वः | नाथिताः । इमे । अग्नि: | हि। एषाम्‌। दूत: । प्रति5णर्वु | विद्वान्‌ ॥ २॥ 
अभिन्र&सेनाम्‌ | AISIA | अस्मान्‌ | शत्रुश्यतीम्‌ | अभि | 

युवम्‌ | ताम्‌ । इन्द्र । FASE | अग्नि: | च॒ । दहतमू । प्रति ॥ ३ ॥ 

ISEA: | इन्द्र । प्रडवर्ता p हरिऽम्याम्‌ । प्र । ते । बज्न: । प्रऽप्णन्‌ । एतु । शत्रून्‌ d 
ज॒हि | प्रतीच॑ः । अनूर्चः । पराचः | विष्वक्‌ | स॒त्यम्‌ । कुणाहि । चित्तम्‌ । एषाम्‌ ॥४॥. 
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Agni 


IIL.1.1 Let our army chief move against enemies knowing well their 
stratagems, burning against wide-spread violence and misery. 
May he confuse the hordes of enemy and knowing all, may 
he disarm them.(Agni=army chief) 


Marut 


IIL1.2 O fierce storm-troopers (The Maruts), stand by us in such a 
terrible battle. Move forward, attack and over-whelm (the 
enemy). These Vasus (home guards) have attacked. Now the 
enemies are suppliant (and imploring for mercy). May the 
Army Chief, knowing each and every thing. go forward to 
meet them as an envoy.( Maruts = Storm-troopers, rain- 
bringing clouds; man) 


Indra 


1.1.3 O bounteous king, against the army of enemies, which is 
moving like foes around us, may you, the resplendent, the 
destroyer of evil and the Army Chief, both burn up fiercely. 


IIL1.4 O resplendent king, may your chariot drawn by two bay 
steeds move smooth and fast. May your bolt go forth slaying 
the enemies. Smite the on-coming, the following ones, that 
is coming from behind, and the fleeing far. Make their minds 
utterly confused. (Indra = resplendent king) 
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इन्द्र सेना. मोहयामित्राणाम्‌ 

अभ्नेवातंस्य ध्राज्या तान्विर्षूचो वि नांदाय ॥५॥ 
इन्द्रः सेनौ मोहयतु मरुतों घन्त्वोजसा । 
wider dep पुनरेतु पराजिता ॥६॥ 


इन्द्रै । सेनांम्‌। मोहय । अमित्रांणाम्‌ | 

अग्नेः । वात॑स्य । प्रार्ज्या । तान्‌ । विषूचः । वि । नाशय ॥ ५ ॥ 
इन्द्र: | सेनाम्‌ । मोहयतु | म॒रुतः । घ्नन्तु । ओज॑सा | 

चक्षूँषि । अग्नि: | आ । दत्ताम्‌ । पुनः । एतु । परांऽजिता ॥ ६ ॥ 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-६) षदुचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । (१-२) प्रयमाद्वितीययोक्रचोरम्निः (३-४) ठृतीयाचतुर्थ्यो रिन्दरः, 
(५) Garrat धोः, (६) षष्ठ्याश्च मरुतो देवताः। (१, ५-६) प्रयमापञ्चमीषष्ठीनां 
faga, (२-४) दितीयादितृचस्य चानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अभिनी दूतः प्रत्येतुं विहान्प्रतिदह॑न्नभिशैस्तिमरातिम्‌ i 
स चित्तानि मोहयतु परेषां निहस्तांश्च कृणवज्जातवेंदाः ॥१॥ 


अयमभ्िर॑मूसुहद्यानिं चित्तानि वो ह्ृदि । 
बि at mata: प्र at धमतु. aad: ॥२॥ 
इन्द्र चित्तानि मोह्न्नरवाङाकूत्या चर । 
maida भ्राज्या तान्विषूंचो वि नांशय ॥३॥ 
व्याकूतय एषामिताथो चित्तानि मुह्यत \ 
अथो यद्येषां ef atest परि faite ॥४॥ 


अग्नि: | नः । दूत; । प्रतिऽएतं | विद्वान्‌ | प्रतिऽदह॑न | अभिञ्शंस्तिम्‌ । अरांतिम्‌ | 


सः | चित्ताने । मोहयतु । परेषाम्‌ । निःऽ्हस्तान्‌ । च । कृणवत्‌ | जातञ्वेंदा: ॥ १ ॥ 
अयम्‌ | अग्निः | अमूमुहत्‌ | यानें । चित्ताने । व: | हृदि । 

वि । वः । धमतु । ओर्कसः । प्र । वः । धमतु । स्वत: ॥ २ ॥ 

इन्द्र॑ | चित्ताने । मोहय॑न्‌ । अर्वाङ्‌ । आ$5कूंत्या । चर । 

अग्ने । वात॑स्य । ध्राज्यां । तान्‌ । विर्घूचः । वि । नाशय ॥ ३ ॥ 

fa | आऽकतयः | एषाम्‌ । इत | अथो इतिं | चित्तानि । gaa | 

अयो इतिं | यत्‌ । अद्य । एषाम्‌। दृदि । तत्‌ । एषाम्‌ । परि । निः। जहि ॥ ४ ॥ 
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IIL1.5 O resplendent king, throw the army of enemies into disorder. 
With the violent speed of fire and wind, destroy them fleeing 
in different directions. 


IHIL1.6 Let the resplendent king confound the army (of the enemies) 
and let the storm-troopers strike hard with vigour. Let the 
army Chief deprive it of vision. Let it go back completely 
defeated. 


Agni 


IIL2.1 Let our army Chief moving forward as an envoy, knowing 
well, go forth burning, against wide-spread violence and 
misery. Let him, (confound minds of the enemies), the one 
who knows all, disarm them. 


III.2.2. The army Chief has confounded the thinking power whatever 
you have in your mind. Let him now drive you away out of 
your homes. Let him drive you away in all the directions. 


Indra 


III.2.3 O resplendent king, confounding the minds (of our enemies) 
let you move towards them with determination to destroy. 
With the violent speed of fire and wind, destroy them fleeing 
in different directions. 


IIL2.4 O determinations ( of our enemies), go away. O minds (of 
our enemies), be confounded. Also whatever plan they have 
in their mind today, let you foil that completely. 
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अमीषां चित्तानि प्रतिमोहय॑न्ती गहाणाङ्गान्यप्त्रे परेहि । 

अमि प्रेहि निदेह हृत्सु शोकेर्माद्यामित्रांस्तमंसा विध्य TAA ॥५॥ 

असो या सेनां मस्तः परेंषामस्मानेत्यभ्योज॑सा स्पर्धमाना। 

तां विध्यत तमसाप॑डतेन यथैंषामन्यो अन्यं न जानात्‌ ॥६॥ 
अमीपीम्‌ | चित्तानिं | प्रतिउ्मोहय॑न्ती | गुहाण | अङ्गानि । अघे । परां । efe । आभि । 
प्र । इहि. । निः । दह । ems । शोकैः pure अमित्रान्‌ | तम॑सा | विभ्य । शत्रून्‌ ।। 
असौ | या। सेनौ। मरुतः | परेषाम्‌ | अस्मान्‌ | आऽएतिं। अमि | ओज॑सा | स्पधैमाना । 
ताम्‌ | विध्यत | तम॑सा | अप॑त्रतेन | यथा | एषाम्‌ । अन्यः | अन्यम्‌ । न । जानात्‌ ॥ 


( ३ ) तृतीयं सूक्तम 
(१-६) पडुचस्यास्य सूक्तस्याथवा ऋषिः । अग्निमन्त्रोक्ता वा देवताः | (१-२, ४) प्रथमाद्वितीयाचतुर्थी- 
नाभूचां त्रिष्टुप्‌ , (३) ठृतीयायाश्चतुप्पदा भुरिक्पङ्किः, (५-६) प्चमीपष्टयो श्रानुप्ठुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अचिक्रद॒त्खपा इह yà . व्युचिस्व रोदसी उरूची । 
gag त्वा मरुतों fades आसु नंय नमंसा रातहव्यम्‌ ॥१॥ 
दुर चित्सन्त॑मरुषास इःद्रमा च्यांवयन्तु स॒ख्याय विप्र॑म्‌ । 
यद्वायत्रीं ब्रहतीमर्कम॑स्मे सोत्रामण्या gya देवाः ॥२॥ 
TRA राजा वरुणो ह्वयतु सोमस्त्वा ह्वयतु पर्वतेभ्यः | 
इन्द्रस्त्वा wad विड्रथ आभ्यः श्येनो भूत्वा विश आ प॑तेमाः ॥३॥ 
इयेनो हव्यं न॑य॒त्वा पर॑स्मादन्यकषेत्रे ated चर॑न्तम्‌ । 
अश्विना पन्थां कृणुतां सुगं त॑ इमं संजाता अभिसंविशध्वम्‌ ॥४॥ 


अचिक्रदत्‌ | AST: इह । भुवत्‌ । अग्ने | वि | अचस्व । रोदसी इतिं। उरूची 
इतिं । gerd| त्या । मरुत॑ः । विश्व्वेदसः | आ । अमुम्‌ । नय । नम॑सा । रात- 
SAA ॥ १ ॥ | 

दूरे । चित्‌ । सन्त॑म्‌ p अरुषासं: । इन्द्र॑म्‌ । आ । च्यवयन्तु । स॒ख्याय॑ । विरम्‌ । 

यत्‌ | गायत्रीम्‌ । बृहतीम्‌ | अर्कम्‌ | अस्मे p सौत्रामण्या | qued | देवाः ॥ २ ॥ 
AGS: | AT । राजा । वरुण: | gag | सोमः | त्वा | ह्वयतु p पर्वतेभ्यः d 

इन्द्रः | त्वा | gag । विद्‌ऽभ्यः | आभ्यः । Èa: । भृत्वा | विश: ।आ। प॒त। इमाः ॥३॥ 
येन: | हव्यम्‌ | नयतु | आ | पर॑स्मात्‌ | IASA | अर्पडरुद्वम्‌ | चर॑न्तम्‌ | 
अखिवर्ना। पन्थाम्‌ । कृणुताम्‌ | सुऽगाम्‌। ते । इमम्‌। sena: | अभिड्संविदध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


Q2- 
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Dyauh 
III.2.5 O epidemic (or fear), Apvā confounding the minds of our 
enemies, seize their bodies and go away. Visit them again. 
Burn their hearts with sorrows. Pierce our enemies with 
gripping darkness. (Cf. Rg. X.103.12),( Also Yu. XVII.1, 4 
(with variation).Apva = Sickness ; fear ; one who presides 
over ). 
Marutah 
III.2.6 There comes the army of enemies challenging our might. 
May you pierce it with confounding darkness so that none of 
them may recognize the other. 


Agni 
IIL3.1 O Army Chief, he (the exiled king) calls on you. May he be 
of good conduct. Fill the specious heaven and earth ( with 
your forces). Let the all-winning storm-troopers the Maruts, 
join you. With homage here may you bring him, who is 
worthy of tributes. 


IIL3.2 Though he be far away, may the unwounded (arusasah) 
soldiers bring the wise resplendent king for friendship. For, 
the enlightened ones have arranged to receive him with 
Gayatri and Brahati praise-songs under full security 
measures. | 


III.3.3 May the venerable Lord, the sovereign, call you here from 
across the oceans; may the blissful Lord call you here from 
the mountains; may the resplendent Lord call you here to 
these people (to receive help from you). May you fly to 
these people (as if) becoming a hawk.(Varuna = Venerable 
Lord; Soma = Blissful Lord; Indra = Resplendent Lord) 


IIL3.4 From far away, here may the Lord of excellent speed bring 
him, who is worthy of being invited, but at present is moving 
on alien land as an exile. May the divine twin-riders make 
your path easy. O kinsmen, let you join and group around 
him. 
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332 अधर्ववेदः 
adq त्वा प्रतिजनाः प्रतिं मित्रा अंबृषत । 
इन्द्राभी विश्वे देवास्ते विशि क्षेम॑मदीधरन्‌ ॥५॥ 
यस्ते Ed विवदंत्सजातो यश्च faa: 
अपाञ्चमिन्द्र d कृत्वाथेममिहावं गमय ॥६॥ 


erg | त्वा । प्रतिऽजनाः | प्रति । मित्राः | अवषत | 
इन्द्राग्नी इति | RA | देवा: | ते विशि । क्षेम॑म्‌ | अदीधरन्‌ ॥ ५ ॥ 
NE I A 
यः | ते | हव॑म्‌ । विश्वदत्‌ | सऽजातः। य: | च॒ | aa: । 
| 
अपांञ्चम्‌ । इन्द्र | तम्‌ । कृत्वा अर्थ | इमम्‌ | इह । अव॑ । गमय ॥ ६ !! 
(४ ) चतुर्य सूक्तम्‌ 


(१-७) सप्तचंस्यास्य सूक्तस्यायरवां ऋषिः । इन्द्रो देवता । (१) प्रथमर्चो जगती, (२-३, ६-७) 
द्वितीयाठृतीयाषष्टीसस्तमीनां त्रिष्टुप्‌ , (४-५) चतुयीपञ्चम्योश्च भुरिक्त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


आ त्वा wars सह वर्चसोदिंहि urat पतिरेक्राटू त्वं वि राज । 
सवास्त्वा राजन्प्रदिशों ह्ृयन्तूप॒सद्यों नमस्यो भवेह ॥१॥ 
त्वां fet goat राज्याय त्वामिमाः प्रदिशः पञ्च॑ देवीः । 
वप्मत्राष्रस्यं Fee श्रयस्व ततों न उग्रो वि भ॑जा adh ॥२॥ 
अर्च्छ त्वा यन्तु eft: सजाता afta अंजिरः सं चरातै । 
जायाः पुत्राः सुमनंसो भवन्तु ag बढि प्रतिं फश्यासा उग्रः ॥३॥ 
अश्विना aa मित्रावरुणोभा विश्वे देवा मरुत॑स्त्वा ह्वयन्तु । 
अधा मनों aud कृणुष्य ततों न उग्रो वि भ॑जा वसूनि ॥४॥ 


आ | त्वा । गन्‌ । राष्ट्रम्‌ । सह । वचैसा । उत्‌ । इहि | प्राङ्‌ । विशाम्‌ । पातिः । 
एकुऽराट्‌ | त्वम्‌ । वि | राज । सर्वी: । त्वा p राजन्‌ । प्रऽदिशः | यन्तु | Suse: । 
नमस्य: । भव । इह ॥ १ ॥ 

त्वाम्‌ | विशः | वृणताम्‌ | राज्या|य | खाम्‌ । उमा: | प्र<दिर्श: । पश्च | देवीः । 

वर्ष्मन्‌ | US । ककुदि । श्रयख । तरतः । नः | उग्रः । वि । भज । वसॉने ॥२॥ 
अच्छ॑ | त्वा । यन्तु । हवन: | asaan: । अग्नि: | दूतः । अजिरः । सम्‌ । चरातै । 
जाया: । पुत्राः | सुञमर्नसः | भवन्तु | बहुम्‌ । बलिम्‌ । प्रतिं । पस्यासै । उग्रः ॥ ३ ॥ 
अश्विना | त्वा । अम्रें। मित्रावरुणा | उभा | विश्वै । देवाः । मरुतः । त्वा । हृयन्तु । 

अर्घ | मन॑ः | वसुदेयाय | कुणुष्व | तत॑ः | नः । उम्र: वि । भज । वसूनि ॥ ४ ॥ 
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May people invite you to come back. May your friends 
strengthen you. May the lord resplendent and adorable, and 
all the bounties of Nature keep you safe and secure amidst 
your people.(Indragni - Lord resplendent and adorable 
vi$vedevah = All the bounties of Nature). 


Whose disputes your being called back, May he be a 
kinsman or an outsider, O resplendent one, after driving him 
away, may you reinstate this man here. 


Indrah 


To you has come the kingdom. Rise up with lusture. First 
become the lord of people. There-after may you shine as the 
only sovereign. O prince, may all the quarters (all regions, 
accept you (as their lord), (and none else). May you be 
approachable as well as revered here. 


May people select you for kingship and so may these five 
celestial regions. Stay at the apex in the body politic of the 
kingdom. Thereafter, becoming formidable (unchallengable), 
may you distribute riches among us. 


May your kinsmen come forward to you with offerings. May 
the army Chief go with you as your herald at your command. 
May your wives and sons be friendly-minded. May you, the 
formidable, see plenty of tributes being brought. 


May the A$vinau (twin-riders) first of all call upon you,so 
may both the Mitra (Lord of measures)and the Varuna 
(venerable);may all the enlightened ones and the storm- 
troopers accept you as king. Then, O prince,make up your 
mind to give wealth (to the needy). Thereafter, becoming 


formidable, may you distribute riches among us.(A$vins >. 


twin riders). 
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आ प्र da परमस्याः परावतः शिवे ते द्यावांपूथिवी उभे स्ताम्‌ d 
तदृयं राजा वरुणस्तर्थाह स त्वायम॑ह्ृत्स उपेदमेहिं n&u 
ma aaa: Re सं amen वरुणेः संविदानः d 
a त्वायमहृत्स्ये सधस्थे a देवान्यक्षत्स d o कल्पयाहिठाः ॥६॥ 
ra रेवतींबहुधा विरूपाः सर्वाः संगत्य वरीयस्ते अक्रन्‌ d 
तास्त्वा सवाः संविदाना ह्वयन्तु दशमीमुग्नः सुमनां age ॥७॥ 


आ। प्र । द्रव । परमस्याः | पराऽत्रतः | शिवे इतिं । ते द्यावापृथिवी इतिं। उभे इतिं । स्ताम्‌ । 
तत्‌ । अयम्‌। राजा । वरुण: तर्था। आह | सः। त्वा । अयम्‌। अह्ृत्‌। सः । ST । इदम्‌ । 
आ | इहि ॥ ५ ॥ 

ge sees । मनुष्या |; । पर । इहि | सम्‌। हि । अज्ञांस्था: | वरणैः | सम्‌ऽविदानः। 

सः । त्वा | अयम्‌ । अद्वत्‌ सवे । स॒धऽस्थै । स: ठेवान्‌। यक्षत्‌ । सः ऊं इतिं । कल्पयात्‌ । 
विशः ॥ ६ ॥ 

पथ्या|: | रेवतीं; | बहुऽधा | बिरूपाः | सर्वी: । सम्डगत्य। वरीयः | ते । अक्रन्‌ । ताः । 
त्वा | सवी: | सम्‌ऽविदानाः | हृयन्तु | दशमीम्‌ | उग्रः । सुऽमनांः | वश p इह ॥७॥ 


( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टचस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः | सोमः प्रणेमणिर्वा देवता । (१) प्रथमर्चः पुरो ऽनुटुप्त्रिषटुप्‌, (२-३, ५-७) 
द्रितीयाकृतीययोः पञ्चम्यादितृचस्य चानुष्टुप्‌, (४) चतुथ्यो खिष्टुप्‌ , (८) अष्टम्याश्च विराइुरो्ृहती छन्दांसि ॥ 


आयम॑गन्पर्णमणिर्बली बेन प्रमृणन्त्सपल्नांन्‌ । 
ओजों देवानां पय ओष॑धीनां वचेसा मा जिन्वत्वप्र॑यावन्‌ ॥१॥ 
मयिं क्षत्रं पर्णणणे मयि धारयताद्वयिम्‌। 
अहं राष्ट्रस्यांभीवर्गे निजो भूयासमुत्तम! ॥२॥ 


आ | अयम्‌ | अगन्‌ | पर्णऽमणिः | बली । बढेन । प्रमृणन्‌ | स॒ऽपल्नान्‌ | 

ओज॑ः | देवानांम्‌ । पय॑ | आषैधीनाम्‌ | वच॑सा | मा । जिन्वतु | अप्र॑ऽ्यावन्‌ ॥ १॥ 
मयि । क्त्रम्‌ । पर्णऽमणे | मिं । धारयतात्‌ | र॒यिम्‌ । 
अहम्‌ | राष्ट्रस्य | अभिञ्वर्गे | निऽजः | भूयासम्‌ | उत्‌ऽत॒मः ॥ २ ॥ 


| 
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III.4.5 Rush on this place from farther even than the farthest 
distance. May both heaven and earth be gracious to you. So 
this illustrious Varuna (the Police-Chief) has said. As such, 
he has invited you. Do come to this place (at once). 


III.4.6 O king of kings, may you come to all the ranks of your men. 
Having full concord with the Varuna (Police-Chief and 
Police csficers) , you are aware of this invitation. As such he 
has invited you to his own office, his own residence . He has 
adored the enlighted ones. He will also manoeuvre and guide 
the people. 


IIL.4.7 People law-abiding, wealthy and of widely different opinions, 
all have joined hands for doing great good to you. May all of 
them, in full concord with each other accept you. may you 
stay here friendly, strong and kind, up to the tenth decade (of 
your life). 


Somah - Parna-Manih 


11.5.1 This parna jewel (ampoule or capsule), full of power has 
come to me, ruining my rivals with its power. ‘Vigour of the 
bounties of Nature, and essence of the medicinal plants, may 
this fill me with lustre constantly.(Parna-manih = a 
medicinal tablet prepared from the extract of the parna leaf. 
These manis are to be used by patients in the form of a 
tablet or capsule.) 


IIL5.2 O parna-ampoule, tablet (or capsule), may you lay ruling 
power as well as riches in me. In domination of my country, 
may I be alone (unrivalled) and supreme. (Mani = Capsul€ 
or a gelatine type of case for a dose of medicine or drug.) 
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ये निंद्धुर्वनस्पतो get देवाः प्रियं मणिम्‌ । 
तमस्मभ्यै सहायुंषा देवा dag भर्तवे ॥३॥ 
सोम॑स्य पर्णः सह॑ उग्रमागन्निन्द्रेण दृत्तो वरुणेन शिष्टः । 
तं प्रियासं ag रोच॑मानो दीर्घायुत्वाय॑ शतशारदाय ॥४॥ 
आ मार्क्षत्पर्णमणिर्मह्या अरिष्टतातये 
यथाहसुंत्तरोसान्यर्यम्ण उत संविर्दः ॥५॥ 
ये धीवांनो रथकाराः कर्मारा ये म॑नीषिण॑ः। 
उपस्तीन्पर्ण xpo a सवोन्कृण्वभितो जनान्‌ ॥६॥ 


ये राजानो राजकृतः सूता ग्रामण्यश्च ये। 
उपस्तीन्पण मह्यं त्वं सर्वन्कृण्वभितो जनान्‌ ॥७॥ 


पर्णो[सि तनूपानः सयोनिर्वीरो वीरेण मर्या । 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन॑ fr त्वा मणे ॥८॥ 


यम्‌ । ASTI: | बनस्पतौं । गुह्य॑म्‌ | देवाः | ग्रियम्‌। मणिम्‌ | 

तम्‌ | अस्मभ्यम्‌ | सह । आयुषा | देवाः | ददतु । भतैवे ॥ ३ ॥ 
सोम॑स्य । पर्णः | सह: | उग्रम्‌। आ | अगन्‌ | इन्द्रेण । दत्तः | वरणेन | शिष्ट: | 
तम्‌ । प्रियासम्‌। ag | रोच॑मानः | दीघायुऽत्वाय॑ | शतऽशरदाय ॥ ४ ॥ 
ST मा | अरक्षत्‌ | पणेऽमणिः । मह्यै | अरिष्टऽतांतये | 

यर्था | अहम्‌ | उत्तर: | अर्सानि | अर्यम्णः। उत । सम्‌ऽविद॑ः ॥ ५ ॥ 

A धीवांन: | र॒थऽकाराः | कर्मारा; । ये । मर्नाषिण: | 

उप॒ऽस्तीन्‌ | पर्ण । महम्‌ । त्वम्‌ | स्वान्‌ । कृणु । अभितः । जर्नान्‌ ॥ ६ ॥ 
ये p राजान: pers: | सृताः । ग्रामऽन्य |: । च । ये । 

उपऽस्तीन्‌। पर्ण | FAA AR | सर्वान्‌ | HY | अभित॑ः । जनान्‌ ॥ ७ ॥ 
qui: | असि | तन्‌ऽपार्नः | स॒ऽयोंनिः | बीरः | वीरेण॑ । मयां । 
सम5वत्सरस्य । तेज॑सा | तेन॑ । बध्नामि । त्वा । मणे ॥ ८ ॥ 
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That secret and pleasing ampoule or tablet which the bounties 
of Nature have hidden in the forest vegetation, may the 
bounties of Nature grant to us with the intake of it, a long 


life for our good sustenance. 


The Parna capsule (holding the drug) is a blessing, the most 
efficacious as cure, has come to me granted by the 
resplendent Lord (Indra) and approved by the venerable 
Lord(Varuna). Full of splendour, I shall accept and take it 
orally in order to enjoy a long life through a hundred 
autumns. 


This Parna ampoule-drug has ascended to save me from great 
ill, so that I acquire superiority to the rich people and to the 
highly learned ones. 


Whosoare skilled chariot makers, and whosoare gifted smiths, 
O Parna tablet , may you gather all of them around me 
willing to serve. 


Those who are Chieftains, the king-makers, and those who 
are village-leaders, full of initiative, O Parna drug-tablet, 
may you gather all of them around me willing to serve. 


O capsule containing the Parna drug, you are protector of 
body, brave and kin to me, (you are) also a brave since birth 
with the brilliance of the year, thereby I accept you as a drug 
to be taken orally, i.e., to be swallowed, as a physician I 
prescribe it to patients (i.e. badhnàmi). 
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( ६) षष्ठं सूक्तम 
(१-८) अहर्चस्यास्य सूक्तस्य जगद्वीजं पुरुप ऋषिः । अश्वत्थ॑वनस्पतिर्देवता । अनुषुष्‌ छन्दः ॥ 
gaja: परिजातोश्वत्थः खंद्रादधिं । 
स हॅन्तु शत्रून्मामकान्यानहँ देष्मि ये च माम्‌ ॥१॥ 
तान॑श्वत्थ॒ निः शृणीहि इत्रन्वेबाधदोध॑तः । 
ran gam मेदी मित्रेण वरुणेन च ॥२॥ 
यथांश्वत्य निरभ॑नोन्तर्महत्य|णैवे 
एवा तान्त्सर्वाज्िभेक्षि यानहं हेष्मि ये च माम्‌ ॥३॥ 
यः सर्हमानश्वरसि सासहान ईव ऋषभः | 
तेनांश्चत्थ त्वया वयं सपल्नान्त्सहिषीमहि uou 
सिनात्वेनान्निक्तिरमृत्योः पारौरमोक्यैः । 
अश्वत्थ शा्त्रून्मामकान्यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ ॥५॥ 


THAT  वानस्प॒त्यानारोह॑न्क्ृणुषेध॑रान्‌ । 
एवा मे mii विष्व॑ग्मिन्डि सह॑स्व च ॥६॥ 


पुर्मान्‌ | पुंसः | परिंऽजातः | अश्वत्थः | खदिरात्‌ । अघिं | 

सः । हन्तु । AAT । मामकान्‌ । यान्‌ । अहम्‌ । द्वेष्मि । ये । च । माम्‌ ॥ १ ॥ 
-तान्‌ | renes | निः । शर्णाहि (order | वैबाधऽदो घतः | 

इन्द्रेण । PASAT । मेदी । मित्रेण । वरणेन । च ॥ २ ॥ 

` यर्था। अखत्य | निःऽअर्भ॑नः | अन्तः। महति | अणेवे । 

एव । तान्‌ । सर्वीन्‌ । निः । भ्जिव । यान्‌ । अहम्‌ । द्वेष्मि । ये । च । माम्‌ ॥ ३ ॥ 
यः । सर्ह॑मानः | चर॑सि | ससहान:5ईव | ऋषभः | 

तेन॑ | अखत्य | त्वया | व॒यम्‌ | स5पत्नांन्‌ | सहिषीमहि ॥ ४ ॥ 

सिनातु | एनान्‌ | निः5क्रतिः । मृत्योः । पाशैँ: p अमोक्यैः | 

अर्श्वत्य | AA | मामकान्‌ | यान्‌ । अहम्‌ । द्वेष्मि । ये । च । माम्‌ ॥ ५ ॥ 
यथां | अखत्य | वानस्पत्यान्‌ | आऽरोरहन्‌ | कृणुषे | अर्धरान्‌ | 

एव । मे । wal: । मूर्धानम्‌ | Rea । मिन्द्रि । सह॑स्व । च ॥ ६ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


III.6.1 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Kanda-IlI 339 


A$vatthah 


Like a manly person born out of a manly father, A$vattha 


/ Ficus religiosa -holy fig tree) grows upon khadira (Acacia 


III.6.2 


III.6.3 


III.6.4 


I1I.6.5 


III.6.6 
J 


catechu). May it slay my enemies, whom I hate and who hate 
me. 


With the help of the resplendent Lord (Indra), the destroyer 
of evil, in alliance with the Lord Friendly (Mitra) and 
venerable (Varuna), 0 A$vattha, may you crush completely 
those enemies , who put up all sorts of obstacles and try to 
terrorize (us). 


O A$vattha, as you have torn apart (khadira) in the vast mid- 
space, so may you tear off completely all of them whom I 
hate and who hate me. 

(Kha = midspace; dira = torn apart). 


As you go subduing like a victorious bull, as such with you, 
O A$vattha, may we subdue our rivals. 


O A$vattha, may the wretchedness with the fetters of death, 
which may never be loosened, bind them down fast: those 
enemies of mine, whom I hate and who hate me. 


O A$vattha, as you mount upon other trees and thus put them 
under you, so may you shatter the head of my enemy to 
pieces and subdue him. 
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तेधिराञ्चः प्र झुंबन्तां छिन्ना atta बन्ध॑नात्‌ । 
न armat पुन॑रस्ति निवर्तनम्‌ ॥७॥ 
्रेणाच्चुदे मनसा प्र चित्तेनोत ब्रह्म॑णा । 
Supra झाखंयाश्वत्थस्य॑ नुदामहे ॥८॥ 


ते | अधराश्वः । प्र । प्लवन्ताम्‌ | छिन्ना । नौ:5ईव । बन्ध॑नात्‌ | 
न । वैबाधडप्रनुत्तानाम्‌। पुर्न; | अस्ति | नि$वर्तनम्‌॥ © ॥ 

प्र । एनान्‌ । तुदे । मन॑सा । प्र । चित्तेन॑ | उत । ब्रह्मणा | 

प्र । एनान्‌ । वक्षस्य | शाखंया | अच्चत्थस्य | नुदामहे ॥ ८ ॥ 


(७) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्य श्ग्बङ्गिरा ऋषिः | (१-३) प्रथमादितृचस्य हरिणः, (४) चतुर्थ्या क्रचस्तारके, 
(५) पखम्या आपः, (६-७) षष्ठीसप्तम्योश्च यक्ष्ममाशनं देवता! | (१-५, ७) प्रथमादि- 
पक्वानां सप्तम्याश्चनुष्टप्‌, (६) पष्ठपाश्व भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दसी ४ 


हुरिणस्य॑ रघुष्यदोधि झार्षणि भेषजम्‌ । 
a क्षेत्रियं विषार्णया विषूचीन॑मनीनशत्‌ ॥१॥ 
अनुं त्वा हरिणो वृर्षा पद्भिश्चतुर्मिरक्रमीत्‌ । 
विषाणे वि ष्य॑ गुष्पितं यद॑स्य क्षेत्रियं हृदि nen 
अदो यद॑वरोचते चतुंष्पक्षमिव च्छदिः । 
तेना ते सबै क्षेत्रियमङ्गेभ्यो नाशयामसि ॥३॥ 
अमू ये दिवि सुभगें विचृतो नाम aua 
वि क्षेंत्रियस्य॑सुञ्चतामधमं quie uu 


हरिणस्य | case: | अधि । शीषीणिं | भेष॒जम्‌ | 

सः । क्षेत्रियम्‌ | विऽसान॑या | विधूचीनंम्‌ | अनीनशत्‌ ॥ १ ॥ 

अनुं | त्वा | हरिणः | वृर्षा | प॒तूऽभिः | चतुःऽभिंः | अक्रमीत्‌ | 

विऽसाने । वि । स्य॒ । गुष्पितम्‌ । यत्‌ । अस्य । क्षात्रियम्‌। हृदि ॥ २ ॥ 
अदः | यत्‌ | अवऽरोचत । चर्तुष्पक्षम्‌ऽइव | छदिः | 

तेन॑ । ते । सर्व॑म्‌ । क्षेत्रियम्‌ । अङ्गेभ्यः । नाशयामसि ॥ ३ ॥ 

अमू ara । ये इतिं | दिवि । सुभगे इतिं सुऽभगे | विऽचृतौं । नाम॑ | तार॑के इतिं । 
fa क्षेत्रियस्य॑ | मुञ्चताम्‌। अधमम्‌ | TAL | उत्‌ऽतमम्‌॥ ४ ॥ 
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May they drift down-wards like a boat cut off from its 
mooring. There is no come-back for those who have been 
thrown out by the splitter. 


I drive them farther with my mind, with my thinking, and 
with my prayer. We hereby drive them farther with a branch 
of A$vattha tree. 


ffarinah 


On the head of the fast running deer, there lies a remedy. 
With his horn, may he drive away the hereditary disease in 
different directions. (Horn of a deer contains ammonium salts 
of medicinal virtue.) (Ksetiriyam = inherited from parents) 


The impassioned bull-gazelle (vrsà-harinah) has bounded 
after you with his four feet. O Horn, may you destroy the 
hereditary disease that is interwoven in the heart of this 
man. 


What shines there (spread on the floor) like a rectangular 
bed-cover (chadi) (i.e. dear-skin), with that we drive out of 
your limbs all the chronic disease. : 


Vidyut-Tarak 


There in the sky are the two auspicious Stars, vicrta 
(lit.releasers) by name. May they loosen the noose of the 
hereditary disease set in the lower limbs as well as in the 
upper limbs.(vicrtau nama tārake, a cluster of two stars 
called vicrta) 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


i 
| 
: 
‘ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


342 gadda: 


आप इहा उ॑ भेषजीरापों अमीवचात॑नीः । 
आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्त्वा मुञन्तु क्षेत्रियात्‌ ॥५॥ 
यदांसुतेः क्रियमांणायाः क्षेत्रियं त्वां व्याने । 
वेदाहं तस्य॑ भेषजं क्षेत्रियं नाशयामि त्वत्‌ ॥६॥ 
अपवासे नक्ष॑त्राणामपवास उषसांमुत | अपास्मत्सब दुर्भूतमपं कषेत्रियसुंच्छतु ॥७॥ 


आप॑ः । इत्‌ । वै। ऊं इतिं | भेषजी: | ond: | अमीवऽचात॑नीः | 
आप॑ः । विश्वस्य | भेषजीः | ताः । त्वा । मुञ्चन्तु । क्षेत्रियात्‌ ॥ ५ ॥ 
यत्‌ | आऽसुतेः । त्रियर्माणायाः । क्षेत्रियम्‌ । त्वा | विडआनदो | 

चेद | अहम्‌। तस्य॑ | भेषजम्‌ । क्षेत्रियम्‌ । नाशयामि । त्वत्‌ ॥ ६ ॥ 
SITE । नक्षत्राणाम्‌ | अपऽव्ासे। उषसाम्‌ | उत । 

em । अस्मत्‌ । समम्‌ । दु:5भूतम्‌ । अप क्षत्रियम्‌ । उच्छतु ॥ ७ ॥ 


( ८ ) wes सूक्तम 
(१-९) पदुचस्यास्य सूक्तस्याथवी ऋषिः । (१-४) प्रयमादिच्तुक्रेचां मित्रादयो विश्वे देवाः, (५-६) 
पञ्चमीपषठपो श्व मनो देवताः । (१, ३) प्रयमाठ्तीययोखिष्टुप्‌ , (२, ६) द्वितीयाषष्ठघोजंगती, 
(४) चतुर्थ्या श्वतुष्पदा बिराइहतीगर्भा त्रिष्ठुप्‌ , (५) पञ्चम्याशचानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


आ यातु मित्र ऋतुभिः कल्प॑मानः संवेशयन्पृथिवीमुखियाभिः । 
अथास्मभ्यं वरुणो वायुरभि्ृहदराष्ट्रं सँवेश्ये। दधातु ॥१॥ 
घाता रातिः सवितेदं जुंषन्तामिन्द्रस्त्वष्टा प्रति हर्यन्तु मे वच॑ः । 
हुवे देवीमदितिं शूर॑पुत्रां सजातानौ मध्यमेष्ठा यथासानि ॥२॥ 
हुवे सोम॑ सवितारं नमोभिर्विश्वानादित्यौ ETA । 
अयमभिदीदायहीर्घमेव संजातेरिद्धोप्रतिब्रुवद्धिः an 


आ । यातु । मित्रः । ऋृतुऽभिंः । कल्प॑मानः | gusta | पृथिवीम्‌ | SRTA: | 
अर्थ | अस्मभ्यम्‌ | वरुण: | वायुः । अग्निः । बृहत्‌ | XT | masia | दघातु ॥१॥ 
घाता | रातिः | सविता । इदम्‌ । जुषन्ताम्‌ इन्द्र: | त्वष्ट । प्रति । हर्यन्तु । मे । वर्चः । 
& | देवीम्‌ । अर्दितिम्‌ | शूर्र5पुत्राम | स5जातानांम्‌ | मध्यमेऽस्थाः। यर्था । असानि ॥२॥ 
हुवे । सोम॑म्‌ | सवितारम्‌ । नर्मः5मिः | विश्वान्‌ | आदित्यान्‌ | अहम्‌ | उत्तरऽत्वे | 
अयम्‌ | अग्नि: | दीदयत्‌ | दीधम्‌ | एव.। स॒&जातै: | इद्रः | अग्रतिब्रुवत्‌ऽभिः ॥ ३ ॥ 
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Apah 
Waters are verily the remedies, waters are dispeller of 
diseases. Waters are cure of all, may they make you free 
from the hereditary disease.(Apah = waters. always in 
feminine and in plural) 


Against Yaksma - Chronic disease 
While preparing decoction, the distilled caustic liquor has 
caused this injüry to you. I know the remedy for that and I 
hereby drive away your chronic and inveterate disease. 
(Ksettriya = hereditary and hence chronic and inveterate or 
deep-rooted) 


In the fading of asterisms, in the fading out of the dawns 
also, from us, may you allow to fade out all that of evil 
nature , fade out (apavas) the ksetriya.- 


Mitra and other Divinities 
May the Sun come enabling us to live long with (changing) 
seasons and pervading the earth with ruddy rays. Thereafter, 
may the venerable (Varuna) Lord, the omnipresent (Vayu) 
Lord and the adorable (Agni) Lord grant us a land large 
enough to live amicably in. (Rastra = country; empire, land) 


May the creator (Dhatr) Lord, the bounteous (Ratih) 
Lord,and the inspirer (Savitr) Lord hear this call of mine. 
May the resplendent (Indra) Lord and supreme architect 
(Tvastr) listen to my words favourable inclined. I pray to 
the earth divine, the mother of brave sons, that I may occupy 
the central-most position among my kinsfolk. 


With my homages, I invoke the blissful (soma) Lord, the 
inspirer (savitr) (impeller) and all the suns (the adityah) (i.e. 
all the twelve months ) for attaining superiority. May this fire 
(agni) lighted by my kinsmen without uttering a word of 
opposition, go on burning bright for long. 
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इहेद॑साथ न परो गंमाथेयों गोपाः पुष्टपर्तिवं आर्जत्‌ । 

अस्मे काभायोप॑ कामिनीर्विश्वे वो देवा उपसंय॑न्तु ॥४॥ 

सं वो मनासि सं sa समाकूतीर्नमामसि 

अमी ये faa स्थन तान्वः सं न॑मयामसि ॥५॥ 

at गृभ्णामि मन॑सा मनौसि मम॑ चित्तमनु चित्तेभिरेत । 

मम वशेषु हृद॑यानि वः कृणोमि मम॑यातमनुंवर्त्मान एतं ॥६॥ 
इह | इत्‌ । असाथ। न । परः । गमाथ । इये: । गोपाः | पुष्ट5पर्तिः । वः । आ । अजत्‌ । 
अस्मै | कामाय । उप॑ | कामिनीं: | विश्वे । वः | देवाः | उपऽसंयन्तु ॥ ४ ॥ 
सम्‌ । ब्र; । मनांसि । सम्‌ । ब्र॒ता । सम्‌ । आऽकूंतीः | नमामसि । 
अमी इति | ये । विज्व्ता: । स्थन॑ । तान्‌ । बः। सम्‌ । नमयामसि ॥ ५ ॥ 
अहम्‌ । गुम्णामि। मन॑सा। मनांसि । मम॑ | चित्तम्‌। अनु | PNT: | आ । इत । 
et वशेंषु । हृद॑यानि | व:। कृणोमि । मर्म | यातम्‌। अर्नुञवत्मौन:। आ। इत॒ ॥ ६ ॥ 


(९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सूक्तस्य वामदेव ऋषिः । द्यावाप्थिब्यो विश्वे देवा वा देवताः । (१-३, ५) प्रथमादि 
ठ्बस्य पञ्चम्या क्रचश्वानुषुप्‌ , (४) थपुर्थ्या ध्तुष्पदा निजदृहती, (६) षष्ठपाश्च भुरिगनुष्ठुप्‌ छन्दांसि ४ 


she विशफस्य द्यौष्पिता थिवी माता । 
यथांभिचक्र देंबास्तथाप॑ कृणुता पुन॑ः ॥१॥ 
BAAN अधारयन्तथा तन्मनुंना कृतम्‌ । 
कृणोमि वध्रि विष्कन्धं मुष्काबर्हो गवामिव ॥२॥ 
पिशङ्ग सूत्रे gis तदा Wa Aad: । 
श्रवस्युं शुष्म॑ काबवं वर्धि कृण्वन्तु बन्धुरः nan 
FARE | बिञ्शफस्य | दो: | पिता । पृथिवी । माता | 
यर्था | अभिऽच॒क्र | देवाः । तथा । अर्प । कृणुत । पुनैः॥ १ ॥ 
अश्रष्माणैः | अधारयन्‌ | तथा । तत्‌ । मर्नुना । कुतम्‌ । 
कृणोमिं | बाध्रि | विऽस्कंन्धम्‌ । मुष्कऽआब॒हैः । AASA ॥ २ ॥ 
पिङ्गं । सूत्रे । खुर्गलम्‌ । तत्‌ | आ | बभ्नन्ति | वेधसः | 
श्रवस्युम्‌ | IA । काबवम्‌ । aa । कृण्वन्तु । बन्धुः ॥ II 
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O cows, may you stay just here. Please do not go away. May 
the quick-running cowherd, the nourisher Lord, urge you (to 
this place ). May all the enlightened ones approach you, the 
desirable , for satisfaction of. desires of this 
sacrificer.(Kaminih = Cows; gopa = cowherd; pustapatih = 
nourisher Lord) 


Mind or Manas 


To unity we bend your minds, your actions (vrata), and your 
resolves. You, who, at present, are of discordant actions, we 
hereby bend to complete unity. 


With my mind, I take hold of your minds. Follow my 
thought with your thinking. I take your hearts under my 
control. Tread the path on which I lead you. 


Dyava-Prthivi Pair - All-Bounties. 


Of the emaciating (karSapha) and of the penetrating (viSapha- 
hoofless or with distorted hoofs), (gout), heaven is the father 
and earth the mother. O bounties of Nature, as you have 
brought it, so may you remove it also. 


Those free from phlegm have kept it (the gout) under control. 
So it is done by a well-thinking man (Manu). I hereby make 
the gout impotent, as a castrater emasculates bulls. 


Then the wise ones bind a stick with a reddish coloured 
string (to the affected part). May that bandage make the 
strong and dehydrating snake-bite (Kabavam) impotent or 
non-effective. 
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येना श्रवस्यवश्चरथ देवा ईवासुरमाययां | 
शुनौ कपिरिव quur ada sagt च ॥४॥ 
दृष्टये हि त्वां भत्स्यामि दूषयिष्यामि काबवम्‌ । 
उदाशवो रथां इव mA: सरिष्यथ ॥५॥ 
एक॑शतं विर्ष्कन्धानि विष्ठिता पृथिवीमनु । 
तेषां emen o उञ्जहर्मणिं विंष्कन्धदूष॑णम्‌ ॥६॥ 


येन॑ । श्रवस्यवः | चर॑थ । देवा:5ईव | असुर5मायर्या | 

शुनाम्‌ | कुपिःऽइंब | दूषण: | बन्धुरा । wet । च ॥ ४ ॥ 

gA हि । त्वा । भत्स्यामिं । दूषयिष्यामिं | काबवम्‌ । 

उत्‌ | आरावः | रथा:ऽइव | IPH: | सरिष्यथ ॥ ५ ॥ 

एक5शतम्‌ | वि5स्कन्थानि | वि<स्थिता । पृथिवीम्‌ । अनु | 

तेषाम्‌ । लाम्‌ । अभ्रे । उत्‌ See: | मणिम्‌ । बिस्कन्धञ्दूर्णणम्‌॥ ६ ॥ 


( १० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-१३) त्रयोदशर्चस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । अष्टका देवता । (१-३, ८-११, १३) प्रयमादि- 
ठृचस्याष्टम्यादिचतसणाञ्चां श्रयोदश्या श्रानृष्टुप्‌ , (४-६, १२) चतुर्थ्या दितृचस्य द्वादश्याश्च 
त्रिष्टुप्‌, (s) सप्तम्याश्च यवसाना षट्पदा विराङ्गभातिज्ञगती छन्दांसि ॥ 


प्रथमा ह व्युवास सा धेनुर॑भवद्यमे। 
सा नः पय॑स्वती दुहासुत्तरासु्तरं समाम्‌ ॥१॥ 
यां देवाः प्र॑तिनन्द॑न्ति रात्रिं धेनुसुंपायतीम्‌ i 
संवत्सरस्य या पत्नी सा नों अस्तु सुमङ्गली ॥२॥ 
संवत्सरस्य प्रतिमा यां त्वां रात्युपास्महे । 
सा न आयुष्मतीं प्रजां रायस्पोषेण सं संज ॥३॥ 


प्रथमा | ह॒ । वि । उवास । सा । धेनुः | अभवत्‌ । यमे । 

सा । नः | पय॑स्वती | दुहाम्‌ । उत्त॑राम्‌ऽउत्तराम्‌ | समाम्‌ ॥ १ ॥ 
याम्‌ | देवाः | प्रतिऽनन्द॑न्ति । रात्रिम्‌ । धेनुम्‌ । उप5आयतीमू | 
समूव्वत्सरस्य । या । पत्नीं । सा । नः । अस्तु । सुऽमङ्गली ॥ २ ॥ 
समूष्वत्सरस्य | प्रतिऽमाम्‌ | याम्‌ | त्वा । रात्रि | उपऽआस्महे | 

सा । न॒ः | आयुष्मतीम्‌ | प्रऽजाम्‌ । रायः | पोषेण । सम्‌ । सुज ॥ ३ ॥ 
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You, who are active in your strength , like gods fighting 
incessantly with evils, evil forces(the demons). Even as 
monkey scorns dogs, O bandage, bandhurah, scorn the 
kabava. (Kabava = cloth-bandages round the wound or ailing 
limb of the patient.) 


Surely I shall bind you for (removing) the ill-effect. Thus I 
shall remove the ill-effect of the snake-bite. Then you will be 
able to move about like chariots drawn by vigorous horses 
with scoldings (of the charioteer). 


A hundred and one are hindrances spread all over the earth. 
With them they have confronted you,the drug-tablet,remover 
of all hindrances. 


Ekastaka 


She was the first dawn (Ekastaka) to shine ( in the 
firmament). In this world (Yama), she became a milch cow. 
May she, rich in miik, go on feeding us year after 
year.(Prathamà - the first dawn in the present creation) 


Whom the enlightened ones welcome with joy, the 
(Ekastaka) night as she approaches as a cow, who is the 
consort of the year ; tnay she be propitious to us. 


O (Ekāştakā) night, whom we worship as the measure of the 
cycle of the year, as such may you unite our long-living 
progeny with riches and nourishment. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


CONSETES 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


348 अथर्ववेदः 


इयमेव सा या प्रथमा व्योच्छदास्वितरासु चरति प्रविष्टा । 
महान्तो अस्यां महिमानों अन्तर्वधूर्जिगाय नवगज्जनित्री ॥४॥ 
वानस्पत्या ग्रावाणो घोष॑मक्रत हुविष्कृण्वन्तः परिवत्सरीणम्‌ । 
एकाष्टके सुप्रजस॑ः सुवीरां व॒यं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥५॥ 
इडायास्पदं घृतव॑त्सरीसृपं जात॑वेदः प्रतिं हव्या ग्रॅभाय । 
ये ग्राम्याः पशवों विश्वरूंपास्तेषां सप्तानां मयि रन्तिरस्तु ॥६॥ 
आमां T च पोषें च रात्रि देवानाँ सुमतो स्यांम । 
पूर्णा dd परां पत सुपूर्णा पुनरा प॑त। 
स्वोन्यज्ञान्त्सभुञ्जतीषमूं न आ भ॑र॥७॥ 
आयमंगन्त्संवत्सरः पर्तिरेकाष्टके तव॑ 
सा न आयुष्मतीं प्रजां रायस्पोषेण सं du ॥८॥ 
Be कऋतुपतींनार्तवानुत AA 
समांः संवत्सरान्मासांन्भूतस्य॒ पत॑ये यजे ॥९॥ 
ऋतुभ्यष्ट्रातवेभ्यों माद्भयः सैवत्सरेभ्यः । 
धात्रे विधात्रे wed भूतस्य À यजे ॥१०॥ 
इयम्‌ | एव सा । या । प्रथमा | विऽऔर्च्छत्‌ | आसु | इतरासु | चरति । प्रइविश। 
महान्तः | अस्याम्‌ | महिमान: | अन्तः । वधू: | जिगाय । नवऽगत्‌ | जनिंत्री ॥ ४ ॥ 
वानस्पत्या: ।ग्रावाणः। घोषंम्‌ | अक्रत | हविः | कूण्वन्ते: | परिवत्स॒रीण॑म्‌ । 
एक5अष्टके | सुऽप्र॒जसँः। सुऽबरीराः । वयम्‌ | स्याम | पत॑यः | रयीणाम्‌॥ ५ ॥ 
इडाया; | पदम्‌ | घृतशवत्‌ | सरीसुपम्‌ | जात बेद: | प्रति | हव्या । गुभाय | 
à | ser: | पशव: | विश्वऽर॑पाः । तेषाम्‌ । सप्तानाम्‌ । मयि ।रन्तिः। अस्तु ॥ ६ ॥ 
em मा | पुटे । च । पोषे। च । रात्रि | देवानाम्‌ । सुऽमतौ। स्याम्‌ । पूर्णा। देवै । परा । पत । 
BSH । पुन: । आ । पत । सत्रीन्‌ । यज्ञान्‌ | सम्‌ऽभुञ्जती | इष॑म्‌ । HSL । न: । आ ! भर ॥ 
आ | अयम्‌ | अगन्‌ | Basa: | प्तिः । एक अष्टके | ad | 
सा । नः | आयुष्मतीम्‌ । प्रञ्जाम्‌ | राय: । पोषण । सम्‌ । gs ॥ ८ ॥ 
ऋतून्‌ | यजे । ऋतु&पर्तीनू । आतंवान्‌ | उत । हायनान्‌ | 
समाः | समूष्वत्सरान्‌ | मासान्‌ । भूतस्य॑ | पंतये | यजे ॥ ९ ॥ 
mgs: | त्वा । आतवेभ्य: । मात्‌ऽम्यः ।. समूव्वत्सरेम्यः । 
sm | विऽधात्रे । समूषक्रधै । भूतस्य॑ । पतये । य॒जे ॥ 
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This is verily she, who in the very beginning dispelled the 
darkness. She moves about having entered in these other 
(dawns). Great glories are within her. She is a newly wed 
bride about to bear a child. 


Wooden grinders have started making noise while preparing 
the oblation meant for the completion of the year. O 
Ekastaka, may we, having good progeny and good soldiers, 
become masters of riches. 


The shrine of Idà (idayaspadam) flows with ghrta and 
butter. O Jataveda (knower of all that is born, an epithet of 
Agni) please accept our oblations. Cattle and our other 
animals, of seven kinds and of numerous forms, abide with 
me fully contented.(Seven animals are = Cow, Horse , Goat, 
Sheep, Men, Donkey, and Camel). 


O (Ekastaka) night, may you set me in prosperity and 
nourishment. May we be in good books of the enlightened 
ones. A spoon, go thither full of oblations and come back 
filled up to brim. Consuming all the oblations at the sacrifice, 
may you bring food and vigour to us. 


O Ekastaka (eighth night of the moonless fort-night of 
Maghà month), here has come the year, your husband. As 
such, may you unite for our long-living progeny with riches 
and nourishment. 


I offer oblations to seasons, to lords of seasons, to couples of 
seasons, to winters, to summers, to years and to months. I 
offer oblations to the Lord of all existence. 


O Ekastaka,I adore you for the sake of seasons, for couple, 


of seasons, for months, for the year, for the creator, for the 
sustainer and for the bounteous Lord of existence. 
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इडया जुहूतो व॒यं देवान्घृतवंता यजे। 
गृहानज॑भ्यतो वयं सं विशेमोप गोम॑तः ॥११॥ 
एकाष्टका तप॑सा तप्यमांना जजान गर्भ महिमानमिन्द्रम्‌ । 
तेन॑ देवा व्यषिहन्त इत्रून्हन्ता दस्पूनामभवच्छचीपतिः ॥१२॥ 
इन्द्र॑पुत्रे सोम॑पुत्रे दुहितासि प्रजापतेः । 
कार्मानस्माकै पूरय प्रतिं णृह्णाहि नो हृविः ॥१३॥ 


इडया | जुईतः । वयम्‌ | देवान्‌ । घृतडबता | यजे । 
गृहान्‌ | AAA: । बयम्‌ । सम्‌ । विशोम । उप । गोऽम॑तः ॥ ११ ॥ 
एकुऽअष्ट॒का | तप॑सा | तप्यमाना | ज॒जान॑ | गर्मम्‌ p महिमानम्‌ | इन्द्र॑म्‌ । 
तर्न । देवाः | वि । असहन्त | शत्रून्‌। हन्ता । दस्यूनाम्‌। अभवत्‌ ST: ॥१२॥ 
FASTA | सोम॑ऽपुत्रे | दुहिता | असि । प्रजाऽपैतेः | 
कामान्‌ | अस्माकम्‌ । पूरय । प्रति । गृह्णाहि । नः । हृविः ॥ १३ ॥ 
( ११ ) एकादशं सूक्तम्‌ 
(१-०) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा, स्ग्बङ्गिराश्चोभौ वा ऋषी p इन्द्राप्नी आयुः यक्ष्मनाशनञ्च देवताः | 
(१-३) प्रथमादितृचस्य त्रिष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्याः शक्करीगर्भा जगती, (५-६) पञ्चमी- 


षष्ठघोरनुषुप्‌ , (७) सप्तम्या उष्णिग्डृहतीगभा पथ्यापङ्किः, (८) अष्टम्याश्च 
त्र्यवसाना षट्पदा ब्रृहतीगर्भा जगती छन्दांसि ॥ 


मुञ्चामि त्वा ह॒विषा जीत॑नाय कम॑ज्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌ | 
ग्राहिजेग्राह यद्येतदेनं तस्यां इन्द्रामी प्र सुंमुक्तमेनम्‌ ॥१॥ 
qfi क्षितायुर्यदि वा NA aff मृत्योर॑न्तिकं नीत एव । 
तमा हरामि निक्रैतेरुपस्थादस्पांशेमेनं शतशारदाय ॥२॥ 
सहस्राक्षेण इातवीर्येण शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌ | 
इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितस्य॑ पारम्‌ ॥३॥ 


मुञ्चामिं | त्वा | ह॒विषा | जीवनाय | कम्‌ | अज्ञातञ्यक्ष्मात्‌ | उत | राजञ्यक्ष्मात्‌ | 
ग्राहि: | जग्राह | af | एतत्‌ । एनम्‌ । तर्स्या: । इन्द्राग्नी इति । | मुमुक्तम्‌। एनम्‌॥ १॥ 
यदि | क्षितडअयुः । यादि । वा । पराऽइतः । यादे मृत्योः | अन्तिकम्‌ | निऽईतः। एव । 
तम्‌ | आ | हरामि | निःऽऋतेः। उपस्थात्‌ । अस्पौर्शम्‌ । एनम्‌। शतऽशौरदाय ॥२॥ 
सहन्नऽअक्षेणं | शत5वीर्यण | शतऽआंयुषा | हविर्षा | आ | अहार्षम्‌ | एनम्‌ । 

इन्द्र: | यथां | एनम्‌ । शरदः । नयाति । अति । विश्व॑स्य । दुःऽइतरस्यं | पारम्‌ ॥ ३ ॥ 
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We entertain the enlightened ones with words of praise and 
with preparations made of clarified butter. Free from greed, 
may we enter houses rich with cows. 


Ekastaka practising austerity, has given birth to her embryo, 
the majestic Sun. With him the enlightened ones have 
overpowered their enemies and the master of action has 
become the slayer of robbers. 


O Ekastaka, whose son is the Sun, and whose son is the 
Moon, you are the daughter of the Lord of all creatures. May 
you fulfil our desires and accept our offerings. 


Indragni (Pair)-Ayu and against Yaksma 


I release you from the unknown wasting disease as well as 
from tuberculosis by use of proper diet (havisa) for a long 
life. If the grip has siezed him, may you, O Lord resplendent 
and adorable (indragni) set him free from it. (cf.Rv. X.161.1) 


Even if his days of life have come to an end, even if he is to 
depart from this world, and even if he has been carried very 
close to death, I hereby bring him back from the very lap of 
perdition, I have strengthened him to live through a hundred 
autumns. (cf.Rv. X.161.2) 


I have brought him back with the use of proper diet giving 
a thousand times power of sense organs, hundred times of 
strength and a long life of a hundred years, so that may the 
resplendent Lord lead him through the (hundred) autumns 
across all the troubles.(cf.Rv. X.161.3 with variation) 
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शतं जीव शरदो वध॑मानः शतं हेमन्तान्छतसुं वसन्तान्‌ । 
शतं त इन्द्रो अभिः सविता बृहस्पति: gard हविषाहार्घमेनम्‌ ॥४॥ 
प्र बिंशतं प्राणापानावनड्राहाविव अजम्‌ । 
mA य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरित॑रान्छतम्‌ ॥५॥ 
इहेव xi प्राणापानो मार्प गातमितो युवम्‌ । 
शरीरमस्याङ्गांनि जरसे वहतं पुनः ॥६॥ 
जरायै त्वा परि ददामि wa नि ga an 
जरा त्वां भद्रा नेष्ट व्यन्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरितरान्छतम्‌ ॥७॥ 
अभि त्वां जरिमाहिंत गामुक्षर्णमिव wat । 
यस्त्वां मृत्युरभ्यध॑त्त जार्यमानं gum | 
तं तें सत्यस्य हस्ताभ्यामुरदसुञ्चहृहस्पतिंः uc 


शतम्‌ | जीव | शरर्दः । वर्धमानः । शतम्‌ | हेमन्तान्‌ | शतम्‌ । ऊं इतिं । बसन्तान्‌ | शतम । 
ते । इन्द्र: | अग्निः । सविता । बृहस्पति: | शतऽआंयुषा । हविषां । आ । अहार्षम्‌ । एनम्‌ ॥ 
प्र | बिशतम्‌ | प्राणापानौ | अनइवाहौँऽइव | व्र॒जम्‌ | 

वि | अन्ये । यन्तु | mend | यान्‌ | आहुः | इतरान्‌ | शतम्‌ ॥ 

इह | एव । स्तम्‌ । प्राणापानौ । मा । अप॑ | गातम्‌ । इतः । युवम्‌ । 

शरीरम्‌ | अस्य | अङ्गानि | जरसे । वहतम्‌ । पुनः ॥ ६ ॥ 

जरायै । त्वा । परि | दुदामि । जरायै | नि । gary त्वा । जरा । त्वा । भद्रा । नेष्ट । 
वि | अन्ये । यन्तु । मृत्य; | यान्‌। आहुः । इतैरान्‌ । शतम्‌ ॥ ७ ॥ 

आभि | त्वा | जरिमा | अहित | गाम्‌ | उक्षण॑म्‌ऽइब | रज्ज्वां | 

यः | at | मृत्यु: । अभिऽअध॑त्त । जाय॑मानम्‌ | सुऽपारयां | 

तम्‌ । ते । सत्यस्य॑ । हृस्ताम्याम्‌ । उत्‌ । अम्रञ्चत्‌ । बृहस्पति: ॥ ८ ॥ 
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through a hundred winters and through a hundred springs 
also. May the resplendent Lord, the adorable Lord, the 
inspirer Lord and the Lord supreme provide you with a 
hundred years. I have brought him back by a dietary for 
hundred years. (cf.Rv. X.16.4-with variation) (Indra, Agni, 
Savitr and Brhaspati have been invoked one Lord with 
numerous names) 


May you, in-breath and out-breath, go on entering in him as 
two bullocks in a cow-pen. May other deaths, of which there 
are hundreds yet to come they say, "keep away". 


O in-breath and out-breath, may both of you stay here. May 
you not depart from here. Again may you carry his body and 
members up to his ripe old age (jarase) again. 


I hereby entrust you to ripe old age (jarayai). I urge you to 
reach old age. May the old age lead you benignly. May the 
other deaths go away, which they call the remaining hundred. 


May the ripe old age take hold of you as a steer is tied with 
a rope. From the death, which had caught you in its fine 
noose as soon as you were born, the Lord supreme has 
released you with the hands of your truth.(satyasya). 
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( १२ ) द्वादशं सूक्तम 
(१-९) नबर्च॑स्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। शाला वास्तोष्पतिश्च देवते । (t, ४-५) प्रथमाचतुर्थीपअमी- 
amaai AEL, (२) द्वितीयाया विराडुगती, (३) तृतीयाया sedi, (६) «mur: 
शकरीगर्भा जगती, (s) सप्तम्या आर्ष्यनुष्टुप्‌, (८) अष्टम्या 
भुरिक्त्रिष्ठुप्‌ , (९) नवम्याश्चानुषटुप्‌ छन्दांसि ॥ 


इहेव ध्रुवां नि मिंनोमि झालां क्षेमे तिष्ठाति घृतमुक्षमाणा । 
तां त्वां शाले adda: सुवीरा अरिष्टवीरा उप सं च॑रेम ॥१॥ 
इहेव gar प्रतिं तिष्ठ शालेश्वांवती गोमती सूनृतावती । 
wert — addi agaa महते सोभ॑गाय ॥२॥ 
wea शाले बृहच्छ॑न्दाः पूतिधान्या 
आ त्वां वत्सो गमेदा कुमार आ Aad: सायमास्पन्द॑मानाः ॥३॥ 
इमां शालौ सविता वायुरिन्द्रो ब्रृहस्पतिनि मिनोतु प्रजानन्‌ । 
उक्षन्तूद्रा मरुतों घृतेन भगो नो राजा नि कृषिं त॑नोतु ॥४॥ 
मान॑स्य día शरणा स्योना देवी देवेभिनिमितास्यग्रें । 
तृणं बसांना सुमनां असस्त्वमथास्मभ्यं॑ सहवीरं रयिं at: ॥५॥ 
ऋतेन स्थूणामधिं रोह वंशोग्रो विराजन्नर्प vera शत्रून्‌ । 
मा ते रिषन्नुपसत्तारों गृहाणां शाले शतं जीविम शरदः सर्व॑वीराः ॥६॥ 


इह | एव | धुवाम्‌ । नि । मिनोमि । शालाम्‌ | क्षेमे तिष्ठाति । घतम्‌ । उक्षर्मणा । 
ताम्‌ । त्वा | शाळे | ASAT: । sid: । अरि्टऽत्रीराः | ot । सम्‌ । चरेम ॥ १ ॥ 
इह | एव | धुवा | प्रति | तिष्ठ | शाळे | अर्खञ्वती | गोमती सूनृतां ऽबती | 

ऊर्जैस्वती | घृतडवती | पर्यस्वती | उत्‌ | श्रयस्व । महते । सौभगाय ॥ २ ॥ 

धरुणी | असि | शाळे | बृहत्‌ऽ्छन्दाः | पूतिंऽधान्या | 

आ। त्वा | वत्स; | गमेत्‌ । आ । कुमारः | आ | धेनवः । सायम्‌ | आऽस्पन्द॑मानाः ॥ 3 ॥ 
इमाम्‌ | झालाम्‌। सबिता । वायुः । इन्द्र: । बृहस्पति: | नि | मिनोतु । प्रऽजानन्‌ | 

Sad | उद्गा । मरतः । घृतेन। भगैः। नः। राजा । नि । कृषिम्‌। तनोतु ॥ ४ ॥ 
मान॑स्य | पत्नि | शरणा | स्योना | देवी । देवाभिः | निऽमिंता | असि aig 
qum, | वसाना | ASAT: । असः | त्वम्‌। अर्थ | अस्मभ्यम्‌ (sesion | TAR I दाः ॥५॥ 
ऋतेन॑ | स्थणाम्‌ । अधिं । रोह । वंश । उम्र: । विऽराज॑न्‌ । अर्प । वुडक्ष्व | रात्रून्‌ | 
मा | ते । रिषन्‌ | उपञ्सत्तार; गृहार्णम्‌। शाळे | श॒तम्‌। जीवेम | शरदः (e sah: ॥ 
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House-$atà-Vastospatih 
At this very place, I construct my permanent house. May this 
residence stand safe and secure overflowing with clarified 
butter. O house, may we dwell here with all our sons, with 
excellent sons and with sons never harmed (ever unharmed) 
(Virah=sons; also brave persons.) 


O house, may you stand at this very place permanently, rich 
with horses (a$vàavati), with cows,(gomati) and with truthful 
as well as pleasing speech (sinrtavati). May you flourish 
full of vigour, full of clarified butter, full of milk for our 
great good fortune (prosperity). 


O house, supported on pillars you are, having a big roof. You 
are full of cleaned food grains. May calves, and steers come 
to you and in the evening may the cows come streaming 
(with good milk). 


May the impeiler Lord, the omnipresent Lord, the resplendent 
Lord, the Lord supreme, knowing well bless us in the 
construction of this house. May the cloud-bearing winds 
sprinkle it with water and clarified butter. May the sovereign 
Lord of all round prosperity make our cultivation flourish. 


O mistress of measures and construction (manasya patni), 
from the very beginning you have been built by the 
enlightend ones as a good shelter, comfortable and shining. 
Covered with grass(thatch), may you be benign to us and 
may bring to us riches along with brave sons.(Patni = O 
lovely dwelling). 


O flag-pole, mount upon the central pillar with righteousness. 
Formidable and glorious, keep our enemies away. O house, 
may those, who live in you, never be harmed. May we live 


through a hundred autumns with all our sons (and grand 
sons). 
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एमां कुंमारस्तरुण आ वत्सो जग॑ता सह । 
एमां प॑रिखुतः कुम्भ आ दुभः FEN: ॥७॥ 
पूर्ण नारि प्र भ॑र कुम्भमेतं घृतस्य धाराममृतेन CADO 


इमां पातृनमृतेना सम॑बरीष्टापू्तमभि रंक्षात्येनाम्‌ ॥८॥ 
इमा आपः प्र भ॑राम्ययक्ष्मा यक्ष्मनाइानीः 
गृहानुप प्र सीदाम्यमतेन सहाभिनां TERT 


आ । इमाम्‌ | कुमार; | तरुणः । आ । व॒त्सः | जग॑ता । सुह । 

आ । इमाम्‌ । परिड्खुर्त: । कुम्भः । आ । दभः । कलशैः । अगुः ॥ ७ di 
quis । नारि । प्र । भर । कुम्भम्‌ | एतम्‌ । gare | धाराम्‌ | अमृतेन | GASA | 
इमाम्‌। पातृन्‌। अमृतेन | सम्‌ । अङ्गि | इष्टापूर्तम्‌ । अभि । रक्षाति । एनाम्‌ ॥ ८॥ 
इमाः | आपः । प्र । भरामि | अयक्ष्माः | यक्ष्मञनार्शनी: | 

गृहान्‌ । उर्प । प्र सीदामि | अमृतेन । सह | अञ्निनां ॥ ९॥ 


( १३) त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तर्षस्यास्य सूक्तस्य ppt । बरुणः सिन्ध्वापो वा देवताः । (१) प्रथमर्चो निड्द्नुहुप्‌ , (२-४, ७) द्वितीयादि- 
दचस्य सप्तम्याश्चानष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्या विराङ्कगती, (६) वष्ठयाश्च निृत्तिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यददः संप्रयतीरहावनंदता हृते । 
तस्मादा नद्योई नाम॑स्थ॒ ता वो नामानि सिन्धवः ॥१॥ 
यत्प्रेषिता वरुणेनाच्छीम॑ समव॑ल्गत i 


तदामोदिन्द्रों वो यतीस्तस्मांदापो अनु छुन ॥२॥ 
अपकामं स्यन्द॑माना अवींवरत वो हि क॑म्‌। 
wat बः शरक्तिभिदेवीस्तस्माद्दान्नामं बो हितम्‌ ॥३॥ 


यत्‌ | अदः | सम्‌ऽप्रय॒तीः | अहौ | अनंदत | हते । | 
तस्मात्‌ । आ। नब |: | नाम । स्थ। ता । वः । नामाने | सिन्धवः ॥ १ ॥ 

यत्‌ | प्रऽईषिताः | वर्हणेन | आत्‌ | शीम॑म्‌ | सम5अर्वलात | 

तत्‌ | आप्नोत्‌ | इन्द्रः । वः । य॒तीः | तस्मात्‌ । आप॑ः । अनु । स्थन ॥ २॥ 
अपडकामम्‌ । स्यन्दमानाः | अबीवरत । व:। हि । कम्‌ । 

gat: | वः । शर्किडमिः । देवी: । तस्मात्‌ | वाः । नाम॑ । बः । हितम्‌ ॥ ३ ॥ 


` 
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May a grown up youth, a lad, and a baby son come to this 
house along with moving cattle. May the jars of pressed out 
juice along with the pitchers of curd be stored here. 


O woman, to this house of ours bring the full jar pouring out 
a stream of clarified butter (as if) imbued with immortality. 
Serve the drinkers with a draught of this ambrosia. May the 
supplies of ali the desired things keep this house fully 
equipped in every respect. 


I bring here these waters, free from wasteful disease 
(consumption) and destroyers of the wasteful disease. I enter 
these houses with the never-dying fire (the ever-glowing 
one).(ayaksma = free from disease; yaksma-naSanih= 
destroyer of disease). 


Rivers - Varunah 
Term "nàdi" - Since you roar while this charged cloud (ahi) 
is burst, clearly for that reason your name is nadi or nadyah 
(one that roars). O sindhus, (flowing ones, the rivers) your 
other names also are similar(i.e.conveying their meaning). 


Term "àpah" - As you, urged by the venerable Lord 
(varuna), surround all swiftly, as if dancing in a group, and 
the resplendent one enters you when you are going away, 50 
you get your name àpah (those that enter, or are entered 
into). (apnot leads to the name àpah. $ibham = ksipra nama; 
swift) 


Term "vari" - For happiness, the resplendent Lord restrains 
you, the divine ones, who use to flow (loiter) with your 
forces against his desire. Therefore, your name comes to be 
the vàr (the restrained ones; the chosen ones). 
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wat वो देवोप्य॑तिष्ठत्स्यन्दमाना यथावशम्‌ । 
उर्दानिषुर्महीरिति तस्मादुदक्मुच्यते ugu 
आपों भद्रा घृतमिदाप॑ आसल्नभीषोमो बिश्रत्याप इत्ताः । 
तीब्रो wat मधुपूर्चामरंगम आ मां प्राणेने सह वर्चेंसा गमेत्‌ ॥५॥ 
आदिप्पश्याम्युत वा शरणोम्या मा घोषों गच्छति वाग्शसाम्‌ | 
मन्ये भेजानो sade तहि हिर॑ण्यवर्णा add यदा व॑ः ॥६॥ 
इद॑ d आपो हृद॑यम॒यं वत्स ऋतावरीः | 
Rad शकरीर्यत्रेदे वेशयामि वः ॥७॥ 


एकः | व॒ः | देवः | अपिं | अतिष्ठत्‌ | स्यन्दमानाः | यथाउवशम्‌ | 
उत्‌ । आनिषुः । महीः । इति । तस्मात्‌ | उदकम्‌ । उच्यते ॥ ४ ॥ 

- आप: । भद्राः । घृतम्‌ । इत्‌ । आप॑ः | आसन्‌ । अग्नीषोमौं। बिश्वति | आपः । इत्‌ । ताः। 
तीव्र: | रसः | मधुऽप्रचांम्‌ | अरमऽगमः | आ | AT प्राणेन । सह । वैसा । गमेत्‌ ॥५॥ 
आत्‌ । इत्‌ । पश्यामि | उत । वा | शणामि। आ । मा । घोष: | ग॒च्छति । वाक्‌। मा। आसाम्‌ । 
मन्यें | भेजान: । अमृत॑स्य | तहिँ | हिरेण्यऽवणीः | erba । यदा । व: ॥ ६ ॥ 
इदम्‌ | 3: | आपः | हर्दयम्‌ | अयम्‌ | वत्सः । asad: | 
इह | इत्थम्‌ p आ । इत । शकरीः | यत्र॑ । इदम्‌ । वेशयामि । वः ॥ ७ ll 


( १४ ) चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
(१-१) बडुचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । गोष्ठो मन्त्रोक्ता वा देवताः | (१-५) प्रथमादि 
पञ्चर्चामनुहुप्‌ , (६) वष्ठयाश्चार्षी faga छन्दसी ॥ 


सं at tet सुषदा सं रय्या सं सुमूंत्या । 
अहजातस्य यन्नाम तेना बः सं स्रेजामसि usu 
सं d: area सं पूषा स॑ बृहस्पतिः ! 
समिन्द्रो यो ध॑नंज॒यो मयिं पुष्यत aed ॥२॥ 


सम्‌ । वः । MSR । goat । सम्‌ । र॒य्या । सम्‌ । सुऽभूत्या । 
ESHA | यत्‌। नार्म। तेर्न । वः | सम्‌। सूजामसि ॥ १ ॥ 


"समू । वः । सुजतु । अर्थमा । सम्‌। पूषा । सम्‌ । ब्रहस्पर्तिः | 
सम्‌। cha यः। धनमूष्जयः। मयिं। पुष्यत्‌ । यत्‌। वर्छु ॥२॥ 


2 -~ 
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III.13.4 Term "udaka" - The Lord alone superintend you (O udaka) 
who flow according to your will. Due to this, they the mighty 
ones, heave up having acquired greatness (They breathed 
upward fast). So they are called udaka (that goes upwards). 


IIL13.5 Term "ghrta" - The waters are excellent. The waters are 
verily the purified butter, and those waters sustain the fire 
and the herbal sap. May the potent essence of honey-sweet 
waters, never diminishing in effect, unite (conjoin) me with 
vital breath as well as with lustre. 


III.13.6 I see them here and there, and I hear them. Their sound 
comes to me, as if it is their speech. O bright coloured 
waters, when I take you to my full satisfaction, I feel, as if 
I have tasted the nectar. 


IIL.13.7 O waters, this is your heart. O supporters of eternal truth, this 
sacrifice is your dear child. O mighty bestowers, may you 
come here, this way, where now I place you. 


Cow-stall - Gosthah-Aryaman 


III.14.1 O cows, we provide you with a cow-stall pleasing to live in, 
with nourishing food, and with comforts, we confer names on 
you when you are one day old. 


III.14.2 May the ordainer Lord make you procreate, may the 
nourisher Lord, may the Lord supreme,and may the 
resplendent one , winner of wealth, make you procreate. May 
you, O cows, nourish me with your richness of milk. 
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संजग्माना अबिभ्युषीरस्मिन्गोष्ठे कंरीषिणीः । 
बिभ्र॑तीः सोम्यं मध्व॑नमीवा उपेत॑न ॥३॥ 
इहेव गांव एतैनेहो शर्केव पुष्यत । 
इहेवोत प्र जायध्वं मयिं_ संज्ञान॑मस्तु बः ॥४॥ 
शिवो at गोष्ठो भ॑वतु शारिशाकेंव पुष्यत | 
इहेवोत प्र जायध्वं मयां वः सं dum ॥५॥ 
| मर्या गावो गोप॑तिना सचध्वमयं at गोष्ठ इह पोषयिष्णुः । 
| रायस्पोषेण बहुला भर्वन्तीर्जीवा जीवन्तीरुप वः सदेम ॥६॥ 


सम्‌5जग्माना: | अबिभ्युषी: | अस्मिन्‌ | गोऽस्थे । करीषिणींः । 

बिभ्र॑तीः । सोम्यम्‌ । मधु | अनमीवाः | उपऽएत॑न ॥ ३ ॥ 

इह | एव । गाव॒ः | आ | इतन । इहो इतिं | शकाऽइव । पुष्यत d 

इह । एव । उत | प्र । जायध्वम्‌ । मयिं । समृञज्ञानम्‌ | अस्तु । बः ॥ ४ ॥ 

fata: | वः | गोऽस्थः | भवतु | शारिशाकाडइव | पुष्यत | 

इह । एव । उत । प्र | जायध्वम्‌ | मया | वः | सम्‌ | सुजामसि ॥ ५ ll 

मर्या । गाव: | गोऽप॑तिना | सचध्वम्‌ | अयम्‌ । वः । गोडस्थः | इह । पोषयिष्णुः । 


रायः पोषेण | बहुलाः । भव॑न्तीः | जीवाः | जीव॑न्ती: । उप॑ । वः । संदेम ॥६॥ 
( १५ ) पञ्चदशं सूक्तम्‌ 
(१-८) म्ट्चस्यास्य सूक्तस्याथवा ऋषिः RA देवा anit वा देवते । (१) प्रथमर्चो भुरिकित्रष्टुप, 
(२-३, ६) दितीयादतीययोः «quur त्रिष्टुप्‌ , (४) चतुथ्योस्त्र्यवसाना षट्पदा 
बृहतीगर्भा विराडत्यष्टिः, (५) पञ्चम्या विराङ्रुगती, (७) सप्तम्या 
अनुष्टुप्‌, (८) अष्टम्याश्च निडृत्तिष्टुप्‌ छन्दांसि॥ 


wane वणिजं चोदयामि स s Wd पुरएता नों अस्तु । 

नुदन्नरांतिं परिपन्थिनं मृगं स ईशानो धनदा अंस्तु मह्य॑म्‌ ॥१॥ 

ये पन्थांनो बहवों देवयाना अन्तरा द्यावापृथिवी संचर॑न्ति । 

ते मां जुषन्तां पयसा घृतेन यथां क्रीत्वा धर्नमाहराणि ॥२॥ 
इन्द्र॑म्‌ | अहम्‌। बाणिज॑म्‌ | चोदयामि । सः | नः । आ । एतु । पुरःऽएता । नः । अस्तु । 
नुदन्‌। अरातिम्‌। परिऽपरन्धिन॑म्‌। मुगम्‌। सः। ईशानः। धनडदा: p अस्तु p मह्म॑म्‌ ॥ १॥. 


+-- bs 


MIR ENA 


LH E 


| ये | पन्थानः | ae: | देवऽयानांः | अन्तरा | द्यावांपरथिवी इतिं। समडचर॑न्ति | 
| | ते मा। जुषन्ताम्‌ | पर्यसा । घृतेन॑ । यर्था। क्रीत्वा । धर्नम्‌ । SISET ॥ २॥ 
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O cows of plentiful droppings, may you come to this cow- 
stall moving together, fearless, free from disease, bearing 
sweet and pleasing milk. 


O cows, come only to this place. Let you grow up here like 
flies. May you procreate and multiply here. May there be 
complete understanding between you and me. 


May this cow-stall be auspicious for you. Let you flourish 
like cultivated rice. May you procreate and multiply here. We 
provide you with happiness. (śāriśākā = an animal 
unidentified (Sayana);, since śāli means rice also it may be 
cultivated rice - Griffith) । 


O cows, may you be attached to me, your master. This is 
your cow-stall. Here I am your nourisher. May we attend on 
you multiplying in richness and nourishment and living long. 


Indra 


I urge the resplendent one (Indra), the trader. May he come 
to us and be our leader. Slaying the defaulter (who does not 
pay our dues), the highway man and the wild beast, may he 
become the master as well as bestower of riches for 
me.(Paripanthinam- highway man; the thief or robber) 


Pathways - Panthanah 
May those many pathways, which extend in the midst of 
heaven and earth and along which the enlightened ones 


travel, delight me with milk and butter, may I make rich. 
profits by sale and purchase. 
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इध्मेनांप्त इच्छमांनो घृतेन॑ जुहोमि हृव्यं ata बलाय । 
यावदीशे agin वन्द॑मान इमां fd शतसेयाय देवीम्‌ ॥३॥ 
इमार्स्ञे शरणिं मीमृषो नो यमध्वांनमर्गांम दूरम्‌ 
शुनं नो अस्तु प्रपणो विक्रयश्चं॑प्रतिपणः फलिनं मा कृणोतु ! 
इदं हव्यं संविदानो जुषेथां शुनं नों अस्तु चरितमुत्थितं च ॥४॥ 
येन धनेन प्रपणं चरांमि ada देवा धन॑मिच्छर्मानः । 
तन्मे भूयां भवतु मा slate सातप्नो देवान्हुविषा नि षेध ॥५॥ 
येन धनेन प्रपणं चरामि धनेन देवा धर्नमिच्छमानः | 
तस्सिन्म इन्द्रो रुचिमा द॑धातु प्रजापतिः सविता सोमा अभिः ॥६॥ 
उप॑ त्वा नम॑सा वयं adder स्तुमः । 
स न॑ः प्रजाखात्मसु गोषुं प्राणेषु जागृहि ॥७॥ 
Raet ते सदमिद्धरेमाश्वायेव तिष्ठ॑ते जातवेदः । 
रायस्पोषेण समिषा मद॑न्तो मातें अभ्ने प्रतिवेशा रिषाम ॥८॥ 


ZA | अग्ने । इच्छमानः | घुतेन॑ | जुहोमि p gem । तर॑से | बलाय । 
ada | ईशें । ब्रह्मणा | वन्द॑मानः | इमाम्‌ | धिर्यम्‌ | शतऽसेयाय | देवीम्‌ ॥ ३ ॥ 
इमाम्‌ । अग्ने । शरणिंम्‌ | AT: । नः | यम्‌ p अध्वानम्‌ p अर्गाम । दूरम्‌ । 
शुनम्‌ । नः । अस्तु । प्रऽप॒णः | विऽक्रयः | च । प्रतिषपणः | फुलिन॑म्‌ । मा । कुणोतु। 
इदम्‌ हव्यम्‌ | समऽविदानौ । जेषथाम्‌। शुनम्‌ । न: । अस्तु | चरितम्‌। उत्थितम्‌ । च ॥ 
येन॑ | घनेन । प्रडपणम्‌ । चरामि । धनेन | देवाः । धन॑म्‌। इच्छमानः | तत्‌ । मे । 
ad: | भवतु | मा । कनीयः | अग्ने | aSa: | देवान्‌ | हविषां । नि सेध ॥५॥ 
येन॑ । धनेन | प्रडपणम्‌ | चरामि । धनेन । देवाः । धन॑म्‌ । इच्छमानः d 
तस्मिन्‌ । मे । इन्द्रः | रुचिम्‌ । आ । द॒धातु। प्रजाऽप॑तिः। सविता । सोम॑ः | अग्निः ॥६॥ 
sd । त्वा | नम॑सा । वयम्‌ । होत: । वैश्वानर । स्तुमः । 
सः । नः | प्रजासु । ameasg । गोषु । प्राणेषु । जागृहि ॥ ७ ॥ 
विश्वाह | ते । सद॑म्‌ । इत्‌ । भरेम । अश्वायऽव | तिष्ठते | जातश्वेद; | 
रायः | पोषण | सम्‌ । इषा | मर्दन्तः । मा । ते । अग्न । प्रतिऽवेशाः | रिषाम ॥८॥ 
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Agnih s 
Desirous of wealth and overwhelming might, I offer you, O 
adorable Lord, my dedicated actions, further enlivened by 
devotion, and supported by knowledge. Praising you with 
sacred hymns, as much as I can, I propitiate you that you 
may render this praise resplendent with infinite 
treasure.(Cf. Rv. 111.18.3) 
Purchase and sale 

O adorable Lord, may you pardon this offence of ours that 
we have taken to such a distant path. May delightful be the 
dea! and the sale. May the counter-deal also make me 
fruitful. May both of you enjoy this offering in friendly 
accord. May the turn-over as well as the profit be delightful 
to me. 


O enlightened ones, may this money, with which I strike my 
deals, desiring money out of money, go on increasing for me; 
may it never decrease. O adorable leader, may you appease 
with offerings those enlightened ones who want to kill the 
profit. 


O enlightened ones, may in this money, with which I strike 
my deals, desiring money out of money, the resplendent Lord 
(indra) give me pleasure, and so may do the Lord of 
creatures (prajapati), the inspirer Lord (savitr), the blissful 
Lord (soma) and the adorable Lord (agni). 


O fire divine, invoker of enlightened ones and benefactor of 
all men, we approach you with praise and homage. May you 
keep awake in our progeny (prajasu), in ourselves, in our 
sense organs (gosu and in our vital breaths (pranesu). 


O knower of all (jataveda) to you, staying at home, we bring 
offering as to a horse. Rejoicing in riches and nourishment as 
well.as plenty of food, O adorable leader, may we, your 
neighbours, suffer no harm. 
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( १६ ) षोडशं सूक्तम्‌ 
(१-७ सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अप्नीन्द्रादयो मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्च 
आर्षी जगती, (२-३, ५-७) द्वितीराठृतीययोः पञ्चम्यादितृचस्य च 
finr, (४) चतुर्थ्याश्च भुरिक्पङ्किरछन्दांसि ॥ 


प्रातरमिं प्रातरिन्द्रं हवामहे प्रातमिंत्रावर॑णा प्रातरश्चिनां । 

प्रातर्भगै पूषणं ब्रह्म॑णस्पतिं प्रातः सोम॑मुत रुद्रं ह॑वामहे ॥१॥ 

प्रातर्जितं भगमुग्रं ह॑वामहे वयं पुत्रमदितेर्यो विधर्ता । 

आध्रश्चिद्यं मन्य॑मानस्तुरश्चिद्राजां चिद्यं भग॑ भक्षीत्याहं ॥२॥ 

भग प्रणेतर्भग सत्यराधो भगेमां धियमुदवा दद॑न्नः । 

भग प्र ot जनय गोभिरश्चैभंग प्र नृभिर्नृवन्तः स्याम uad 

उतेदानीं भग॑वन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये cmi i 

उतोदितो मघवन्त्सूयस्य व॒यं देवानां सुमतो स्याम ॥४॥ 

wt एव भगवाँ अस्तु देवस्तेनां वयं भर्गवन्तः स्याम। 

तं त्वां भग सवै इज्रोहवीमि स नों भग पुरएता CHE ॥५॥ 

सम॑ध्व्रायोषसों नमन्त दधिक्रावेव शुच॑ये पदाय॑। 

अर्वाचीनं ब॑सुविदुं भग॑ मे रथमिवाश्वा वाजिन आ व॑हन्तु ॥६॥ 
प्रातः | अग्निम्‌ | प्रातः | इन्द्र॑म्‌ । हवामहे | प्रातः । मित्रावरुणा | प्रातः | अश्चिना । 
प्रातः । भर्गम्‌ । पूषर्णम्‌। ब्रह्म॑णः | पतिम्‌ । प्रातः। सोम॑म्‌। उत। रुद्रम्‌। हवामहे ॥ १॥ 
ग्रातःऽजित॑म्‌ | भर्गम्‌ । उग्रम्‌ | हवामहे | वयम्‌ । पुत्रम्‌ | अदितेः | यः | विड्घृती | 


ama: चित्‌ यम्‌ | मन्य॑मानः । तुर: चित्‌। राजा । चित्‌ । यम्‌ । भर्गम्‌। भक्षि। इतिं । आहे | 


भर्ग।प्रऽनेतः। भर्ग। सत्य॑राधः । भरम । इमाम्‌ । धिय॑म्‌ । उत्‌ । अव । दर्दत्‌ । नुः । 

भरग प्र। नः। जनय॒ । गोभिं: | अर्थ: । भर्ग । प्र । नृऽभिंः । न5वर्न्त: । स्याम ॥ ३ ॥ 

उत | इदानीम्‌ | भर्ग$वन्त: | स्याम | उत । प्रऽपित्वे | उत | मध्ये | अहम्‌ | 

'उत | उत्‌ऽतौ | RIAA ger | बयम्‌ | देवानाम्‌ । सुऽमतौ | स्थाम ॥ ४ ॥ 

भर्गः | एव । भर्गञवान्‌ । अस्तु | देवः | तेन॑ | वयम्‌ । भग॑ऽबन्तः । स्याम्‌ । 

तम्‌ । त्वा । भग । सर्व: । इत्‌ । जोहवीमि । सः | नः । भग । पुरःऽएता | भव । इह ॥५॥ 


सम्‌ । अध्वरायं | उषसं; | नमन्त | दधिक्राव|ऽइत्र । शुर्चये । पदार्य | 
अर्वा चीनम्‌ | वसुऽविदैम्‌ | भग॑म्‌ । मे | रर॑म्‌ऽइव | अश्वाः। वाजिन॑ः। आ। वहन्तु ॥६॥ 
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Agni - Indra Pair 


We invoke at the morning the fire - divine; at dawn, the Lord 
of Light and Plasma; at dawn, the pair of twin divines; at 
dawn, the Lord of riches and nourishment; and universal 
priest at the morning , the Lord of Bliss and Vitality.(Cf.Rv. 
VII.41.1)( A morning invocation to divine Lord and Nature's 
bounties; agni,ndra,mitra,varuna,a$vinau, bhaga, pusan, 
brahmanaspati, soma and rudra) 


We invoke at dawn the powerful gracious bounty, aditya, the 
son of Mother Infinity, who is the sustainer of the universe, 
to whom the.common man, even the opulent one praise and 
say: " give me (wealth) for my enjoyment".(Cf. Rv VII.41.2) 


O Lord gracious, the foremost guide to our sacred work and. 
faithful promisor of wealth, may you, granting our wishes, 


make our ceremony effective, and enrich us with wisdom and 
vitality. May we, O gracious Lord, be rich in leaders and 
followers.(Gobhih = with wisdom; a$vaih = with vitality.) 
(Cf. Rv VII.41.3) 


May we, at this hour be fortunate, also in the forenoon or at 
midday, or at sun-rise; may we, O bounteous Lord, be happy 
in the loving kindness of all divine powers. (Cf. Rv VII.41.4) 


O gracious Lord, possessor of graces as you are, through 
you, may we obtain the graces. Every one, verily, repeatedly 
invokes you. O gracious Lord, may you be our champion at 
this solemnity. (Cf. Rv. VII.41.5) 


May the dawns come to bless our worship with the speed of 
cyclone (dadhikrau) moving to its target. As strong steeds 
draw a chariot, may they (these dawns) bring me hitherward 
grace, the bestower of prosperity. (Cf. Rv. VII.41.6) 
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अश्वावतीर्गोर्मतीने उषासों वीरव॑तीः सद॑सुच्छन्तु भद्राः । 
घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत खस्तिभिः सदां नः ॥७॥ 


अर्खज्वतीः | गोऽमतीः | नः। उषसः | वीरऽत्र॑तीः | सर्दम्‌ | उच्छन्तु । भद्रा: । 
घृतम्‌ | दुहानाः | विश्वतः । प्रऽपीताः । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिऽभिंः । सर्दा । नः ॥७॥ 


( १७ ) सप्तदशा सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य विश्वामित्र ऋषिः । सीता देवता । (१) प्रथमर्चं आर्षी गायत्री, (२, ५, ९) द्वितीया- 
पञ्जमीनवमीनां त्रिष्टुप्‌, (३) तृतीयायाः पथ्यापङ्किः, (४, ६) चतुर्थीपष्ठयोरदुष्टुप्‌ , (s) सप्तम्या विराट्‌ 
पुर उष्णिक्‌, (८) अष्टम्याश्च AIII छन्दांसि ॥ 


सीरां युञ्जन्ति कवयों युगा वि त॑न्वते पृथक्‌ । धीरां Gag gaat ॥१॥ 
युनक्त सीरा वि युगा त॑नोत कृते ded वपतेह बीज॑म्‌ । 
बिराजः श्रुष्टिः सभ॑रा असन्नो नेदीय इत्सृण्य|: पक्कमा यवन्‌ ॥२॥ 
लाङ्गलं पवीरवत्सुशीमै सोमसत्स॑रु 
उदिईपतु गामविं प्रस्थावंद्रथवाह॑नं A च प्रफर्व्यृमि॥३॥ 
इनदरः सीतां नि dega पृषाभि रक्षतु । सा नः पय॑स्वती दुहासुत्त॑रासुत्तरां समाम्‌ ॥४॥ 
शुनं सुंफाला वि deg भूमिं शुनं कीनाशा अनुं यन्तु वाहान्‌ । 
शुनासीरा हविषा तोऱांमाना सुपिप्पला ओष॑धीः कर्तमस्मे uu 
शुनं बाहाः शुनं नर॑ः शुनं कृषतु SRSA शुनं वैरत्रा ब॑ध्यन्तां शुनमष्टरासु्दिङ्गय ॥६॥ 
सीरां | युञ्जन्ति | क॒वर्यः | यगा। वि । तन्वते | gua | धीराः । देवेषु । सुम्नऽयौ ॥१॥ 
युनक्त । सीरां | वि । युगा । तनोत । कृते | ata । वपत । इह | बीज॑म्‌ । विऽराजंः | 
इटिः । सऽभ॑राः | असत्‌ । नः । नेदीयः । इत्‌ । goa: | प॒कम्‌ | आ। यवन्‌ ॥२॥ 
लाङ्गलम्‌। पवीरऽतरत्‌ | सुऽशीम॑म्‌। सोमसत्‌ऽस॑रु | 
उत्‌ । इत्‌ | वपत । गाम । अविम प्रस्थाऽत्‌। रथञ्वार्हनम्‌। पीपरीम्‌। च । ISEA SA NBII 


इन्द्र; | सीताम्‌ | नि । गृहवातु । ताम्‌ । पूषा | अभि । रक्षतु । 

सा । नः | पर्यस्वती । दुहाम्‌ । उत्त॑राम्‌ऽउत्तराम्‌ । समाम्‌ ॥ ४ ॥ 

शनम्‌। सु5्फाला: । वि। तुदन्तु । भूमिंम्‌। शुनम्‌। कीनाशांः। अनु । यन्तु । बाहान्‌। 
शुनासीरा | हविषा | तोशमाना | “सुऽपिप्पुलाः | ओर्षधीः | कतम्‌ । अस्मे ॥ ५ ॥ 
शुनम्‌ | वाहाः । शुनम्‌ । नर॑ः । शुनम्‌ । कृषतु । लाङ्गलम्‌ । 

शुनम्‌ | SENT । बघ्यन्ताम्‌ । शुनम्‌ । अष्ट्रांम्‌ p उत्‌ । इङ्गय ॥ ६ ॥ 


= \— 
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III.16.7 May the auspicious mornings dawn on us ever, with wealth of 
vitality (a$vavati), with the wealth of wisdom (gomati) and 
valiant prosperity (viravati). May she come streaming with 
all abundance and affection. May you along with the divine 
forces ever cherish us with blessings. 


Sita - Furrow 

IIL17.1 The wise farmers (kavayah) harness the ploughs (sira); they 
extend severally the yokes (yuga)- they the wise ones 
(dhira), with a longing for favour (sumnayau) towards the 
enlightened experts (devesu). (also Rv. X. 101.4) 

III.17.2 Harness the ploughs, O people, and extend the yokes, scatter 
(vapata) the seed (bijam) here in the prepared womb 
(yonau). May the bunch (Snustih) of viraj (either prayer or 
an anna, grain) be burdened (sabhara) for us. May the sickles 
draw in (à-yavan) the ripe grain (pakvama yavan) yet closer 
(asannah) (Viraj = prayer,or anna,grain; Srnyah = near the 
hook or sickle) (Also Rv. X.101.3; Yv. XII.68) 

IIL.17.3 Let the plough (langala),lance-pointed (pavitra-vat) well- 
lying, with nicely smoothed handle, turn up (ud-vap) cow, 
sheep (gàm, avim) an on-going chariot-frame (rathavahanam) 
and a plump (pivari) which (prapharvyam, working girl). 
(Also Yv.XII.71-Variation). 

IIL17.4 May the resplendent Lord, Indra, hold down the furrow 
(sita), let Pusan, the lord of protection defend it. Let it rich 
in milk, furnish us more and more every summer.(Also Rg. 
IV.47.7) 

IIL.17.5 Successfully (Sunam), may the good ploughsharer (suphala) 
insert or thrust apart the soil (earth, bhümi); successfully,let 
the plough men(kina$ab) follow the beasts of draft (vahan), 
O śunāsira, do you both, furnishing the oblation (or giving 
the ceremonial ahuti) make the herbs (osadhi) rich in berries. 
(suphala) for this person. (also Rv. IV.47.8) 

IIL.17.6 With full success (Sunam), let the draft-animals (vahah) with 
all success, the men, also successfully, let the plough 
(langalm) plough the field ; successfully, let the straps 
(varatra) be bound, and with all success may you brandish 
the goad (astram). (Also Rv. IV.57.4) 
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शुनांसीरेह सं मे जुषेथाम्‌ । यहिवि चक्रथुः पयस्तेनेमामुर्प सिञ्चतम्‌ ॥७॥ 
सीते वन्दांमहे त्वावाची सुभगे भव । यथां नः सुमना असो यथां नः सुफला Aa: ॥८॥ 


घृतेन सीता a सर्मक्ता विश्वेंदेंवेरनुंमता मरुक्धिः । 
सा न॑ः सीते पय॑साभ्याव॑वृत्खोजेस्बती घृतवत्पिन्वंमाना ॥९॥ 


शुनासीरा । इह । स्म । मे summi 

यत्‌ । दिवि । चत्रर्थुः । पर्यः । तेन॑ । इमाम्‌ । उप॑ । सिञ्चतम्‌ ॥ ७ ॥ 

सीते | वन्दामहे । त्वा । अर्वाची । सुऽभगे । भव । 

यथा । नः । सुऽमनाः । असः । यथां । नः। सुऽफुला । भुर्वः ॥८ ॥ 

घृतेन॑ | सीता | मधुना | समऽअँक्ता | विश्व: । देवैः । अनुंऽमता | मरुत्‌ऽभिंः | 

सा । नः । सीते। पर्यसा | अभिऽआवंबृतस्व | ऊर्जेस्वती | gas । पिन्व॑माना ॥ ९ ॥ 


( १८ ) अष्टादशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षड्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । वनस्पतिः ( वाणपर्ण्योचधिः ) देवता । (१-३, ५) प्रथमादित्यस्प पञ्चम्या 
ऋचश्चानुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्या अनु्टुम्गर्भा चतुष्पादुष्णिक्‌ , (६) वष्ठपाश्चोष्णिग्गर्मः पथ्यापङ्किर्छन्दांसि ॥ 


इमां स॑नाम्योषंधिं वीरुधां बळ॑वत्तमाम्‌ । 
wat सपन्नीं ada abo संविन्दते पतिम्‌ ॥१॥ 
उत्तानपणें सुभगे देवंजूते सह॑स्वति । 
सपली मे परां णुद पतिं मे केव॑लं कृधि ॥२॥ 
नहि ते नाम जग्राह नो अस्मित्र॑मसे dia 
परामेव dead सपन्नी गमयामसि ॥३॥ 


इमाम्‌ | खनामि | ओष॑धिम्‌ | वीरुर्धाम्‌ | बळ॑वत्‌ऽतमाम्‌ | 

mat | स$पत्नींम्‌ | बाध॑ते | aat | सम्‌ऽविन्दते | पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तांनऽपर्ण | सुऽभगे | देव॑ऽजूते | सह॑स्वति | 

सऽप्त्नाम । मे । परां । नुद । पतिम्‌ । मे । केब॑लम्‌ । कुधि ॥ २ ॥ 
नहि । ते । नाम॑ । sore । नो इति । अस्मिन्‌ । रमसे । oa । 
पराम्‌ | एव । प्राञ्वतम्‌ । सऽपत्नींम्‌। गमयामसि ॥ ३ ॥ 


“---> == 
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O sunasira, may both of you enjoy me here whatsoever milk, 
you have produced in heaven (divi cakrathuh) may you pour 
all that on this furrow. (Also Rv. IV.57.5) 


O site (furrow), we pay our best homage to you, may you 
kindly turn on this side, O you bring fortune to us, we have 
full support from you. May you bring good fruits for us. 
(Also Rv. IV.57.6) 


Let the furrow (sita) be irrigated with sweet waters. May it 
be favoured by all the bounties of Nature (vi$vedevaih) and 
the cloud-bearing winds (marudbhih) As such O furrow, 
may you turn towards us full of milk, invigorating and 
swelling with ghee (clarified butter). 


Vanaspati - Vànaparni 


I hereby dig up this herb, most potent among creepers, with 
which one repells the rival wife (sapatni) and with which 
one wins the husband for herself alone. (osadhi = drug; 
virudha = drug in the form of a creeper) (Cf.Rv. X.145.1) 


0 uttànaparni (having leaves with face upwards), bringer of 
sexual bliss, suggested by the learned ones, O vanquisher, 


may you drive away my rival and make my husband mine. 


only.(Cf. Rv. X.145.2) 


I would not even utter your name, who dally(ramase) with 
this husband of ours. Far, remote and even further, I drive 
away my rival wife.(Cf. Rv. X.145.4) 
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उत्तराहसुत्तर उत्तरेदुत्तंराभ्यः । 

अधः aA या ममाधरा MRTA: ॥४॥ 

अहमंस्मि सहमानाथो त्वमसि सासहिः । 

उभे सहस्वती भूत्वा सपर्ली मे सहावहे ॥५॥ 
अभि तेंधां सह॑मानासुप॑ aa सहीयसीम्‌ । 
मामनु प्र ते मनो वत्सं गोरिव धावतु प॒था वारि धावतु ॥६॥ 


JASAT | अहम्‌ । उत्‌ऽतरे | उतऽत॑रा | इत्‌ । उतूऽत॑राभ्यः | 

अधः | सुऽपत्नीं । या । मर्म । अर्धरा । सा । अध॑राभ्यः ॥ ४ ॥ 
अहम्‌ | अस्मि | सहमाना | अथो इतिं । त्वम्‌ । असि | ससहिः । 
उभे इति | सह॑स्वती इति । भूत्वा । स॒ऽपत्नीम्‌ | मे । सहावहै ॥ ५ ॥ 
अभि । ते । अधाम्‌ | सह॑मानाम्‌ | उप॑ । ते । अधाम्‌ । सहीयसीम्‌ । 


माम्‌ । अनुं । प्र । ते । मन॑ः । व॒त्सम्‌ sea । धावतु । पृथा । वाःऽईब । धावतु ॥६॥ 
( १९ ) एकोनविंशं सूक्तम्‌ | y 
(१-८) अष्टचस्यास्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषिः । विश्वे देवाः, चन्द्रमा इन्द्रो वा देवता । (१) प्रयमर्चः पथ्याश्हती, 
(२, ४) द्वितीयाचतुथ्योरनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयाया भुरिग्ब्रहती, (५) पश्चम्यास्त्रष्टुप्‌ , 
(६) षष्ठयास्त्र्यवसाना षट्पदा त्रिशुप्ककुम्मती गर्भातिजगती, (७) सप्तम्या 
विराडास्तारपङ्किः, (८) अष्टम्याश्च पथ्यापक्लिश्ठन्दांसि t 

संजितं म इदं ब्रह्म afta वीर्यः बर्लम। 
संशितं क्षत्रमजर॑मस्तु जिष्णुर्येषामस्मि पुरोहितः ॥१॥ 


समहमेषां राष्ट्रं स्यामि समोजों वीर्यः बल॑म्‌। 


वृश्चामि arm o बाहननेन॑ हृविषाहम्‌ TERT 
नीचेः पद्यन्तामर्धरे भवन्तु ये न॑ः सूरिं मघवांन पृतन्यान्‌ i 
क्षिणामि ब्रह्मणामित्रानुन्नयामि स्वानहम्‌ ॥३॥ 


सम्‌ऽसितम्‌ । मे | इदम्‌ । ब्रह्मं । सम्डशितम्‌ | वीर्य [म्‌ | asa | 

समऊशिंतम्‌ क्षत्रम्‌ । अजर॑म्‌। अस्तु । जिष्णुः । येषाम्‌। अस्मि । पुरःऽहितः ॥ १॥ 
सम्‌ | अहम्‌ | एषा । राष्ट्रम्‌ । स्यामि | सम्‌ | ओर्ज; | वीथ [म्‌ | बल॑म्‌ । 
वृश्चामि । इ्रँणाम्‌ | बाहून्‌ । अनेन | हविषां | अहम्‌ ॥ २ ॥ 

नीचैः | प॒न्ताम्‌। अधरे। भवन्तु । ये । नः। सूरिम्‌ । मघवानम्‌ । पृतन्यान्‌ । 


क्षिणामिं | ब्रह्मणा | अमित्रान्‌ | उत्‌ । नयामि | स्वान्‌ । अहम्‌ ॥ ३ ॥ 
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III.18.4 O supreme one, may I become superior, superior even to the 
superiors. May my rival wife go down, lower than the 
lowest.(Cf.Rv. X.145.3) 


III.18.5 I am conquering by nature. You also are vanquisher of 
enemies. Let both of us, full of conquering power, vanquish 
my rival (wife) (Cf.Rv. X.145.5) (sahamana; sasahi; 
sahasvati and sahavahai-abhibhavitri =. conquering one, 
vanquisher and so on.) 


IIL.18.6 I have girt you, the conquering plant, all around. I have put 
you, even more conquering, near me. May your mind speed 
towards me, as a cow runs after her calf, as the water runs 
along its channel. (Cf.Rv. X.145.6) (sahamana, sasahi, 
sahasvatiand sahiyasi). 


Vi$vedevah 


IIL19.1 Sharpened (saméitam) is this knowledge of mine, and 
sharpened is my vigour (virya) and power (bala). May 
sharpened be the victorous and never diminishing ruling 
power of those whom do I lead. 


III.19.2 I hereby quicken the princely sway of these people. I quicken 
their strength, vigour and power. With this offering, I slash 
off the arms of the enemies. (syàmi = $yàmi, rend away, 
slash lash, cut, from. 


IIL.19.3 May they, who attack our bounteous and learned leader, fall 
with faces downwards; may they be subdued. With my 
knowledge, I destroy the enemies and lead our own men up 
to glory. 
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तीक्ष्णीयांसः परशोरभेस्तीक्षणतरा उत 

इन्द्रस्य वज्रात्तीक्ष्णीयांसो येषामस्मि पुरोहितः ॥४॥ 

एषामहमायुंधा सं स्यांम्येषां राष्ट्रं सुवीरं वर्धयामि । 

एषां क्षत्रमजर॑मस्तु जिष्ण्वे३षां चित्तं विश्वेवन्तु देवाः ॥५॥ 

sdai मघवन्वाजिनान्युद्दीराणां जय॑तामेतु घोष॑ः | 

grat उलुलयः केतुमन्त उदीरताम्‌ 

देवा इन्द्रज्येष्ठा sedi यन्तु सेन॑या ॥६॥ 

प्रता जय॑ता नर उग्रा व॑ः सन्तु बाहव॑ः। 

तीक्षणेष॑वोबलध॑न्वनो हतोग्रायुंथा अबलानुग्रबांहवः ॥७॥ 

adau परां पत शर॑व्ये ब्रह्म॑संडिते । 

जयामित्रान्प्र प॑द्यस्व जध्ये [षां aa मामीषां मोचि कश्चन ॥८॥ 
तीक्ष्णीयांसः | परशोः | अग्नेः । तीक्ष्णऽतेराः | उत । 
TRE | बज्रौत्‌ | तीक्ष्णीयांसः | येषाम्‌ । असिम । पुरःऽहितः ॥ ४ ॥ 
एषाम्‌ | अहम्‌ | आर्युधा । सम्‌ । स्यामि । एषाम्‌ । राष्ट्रम्‌ । सुऽवीर॑म्‌। वर्धयामि । 
एषाम्‌ । क्षत्रम्‌ | अजर॑म्‌। अस्तु । जिष्णु | एषाम्‌ | चित्तम्‌ । विश्वे । अवन्तु । देवाः ॥५॥ 
उत्‌ | हर्षन्ताम्‌ । मघव॒न्‌ । वार्जिनानि | उत्‌ । वीराणांम्‌ । जय॑ताम्‌ । एतु। घोष॑ः। TAR । 
ast: । उलुलर्य; । केतुऽमन्तः । उत्‌ । ईरताम्‌ | देवाः । इन्द्र उज्येष्ठा: मरुतः । यन्तु । सेन॑या ॥ 
प्र । इत । जर्यत | नरः । उग्राः । वः । सन्तु । med: | 
तीक्ष्णऽईषवः | अब॒लऽधन्वनः | हत | उम्रऽआयुधाः। अबलान्‌ । उप्रञ्बाहव: ॥ d 
ASG | परौ । पत । se» | ब्रह्म॑संशिते | जयं | अमित्रान्‌ । प्र । पद्यस्व । 


जहि | एषाम्‌। ses । मा । अमीषाम्‌ | मोचे । कः | चन ॥ ८ ॥ 
(२० ) विंशं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशचस्यास्य सूक्तस्य वसिष्ठ fi । (१-२,.५) प्रयमाद्वितीययोरक्रचोः पञ्चम्या श्वाप्नि» (१-४ 
६-१०) ठतीयाचतु््योंः षष्ठघादिप्ानाख भगादयो देवताः। (१-५, ७, ९-१०) प्रथमादिपञ्चानां 
सप्तमीनवमीदशमीनाआनुष्टप्‌ , (६) err पथ्याप किः, (८) अष्टम्याश्च विराङ्कुगती छन्दांसि ॥ 
अर्य ते योनि्रत्वियो यतो जातो अरोचथाः | 


तं जानन्न आ रोहाधां नो वर्धया रयिम्‌ uad 


अयम्‌ । ते । योनिः | ERA: । यत॑ः | जातः | अरोचयाः'। 
तमू । जानन्‌ । अग्ने । आ । रोह । अध । नः । वर्षय । रयिम्‌ ॥ १ ॥ 
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Sharper than an axe, sharper even than the fire and sharper 
than the thunder-bolt of the resplendent Lord, are they whom 
I lead (in the battle). 


I sharpen their weapons. I make their nation prosper with 
brave young men. May their victorious ruling power remain 
undiminished. May all the enlightened ones keep their morale 
high. 


O bounteous Lord, may our weapons cheer up. May the 
shout of winning heroes go up. May the soldiers bearing their 
standards raise the ullullu cry of joy severally. May the 
storm-troopers led by the king himself, accompany our army. 


Move forward O men, and win the victory Let your arms be 
fierce. Let you with sharpened arrows kill the enemies having 
weak bows. Let you having formidable weapons and 
powerful arms finish the powerless enemies(Cf. Rv. 
X.103.13) 


O killer arrow, sharpened with the scientific knowledge, 
having been shot, let you go far and fall. Let you enter the 
enemies and conquer them. Kill each and every prominent 
among them. Let none of them escape.(Cf.Rv. VI.75.16) 


Agni 
O fire divine, this is your regular abode , born out of which 


you shine forth. Knowing that, may you ascend to it. 
Thereafter may you increase our riches. 
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अभे अच्छा age न॑ः प्रत्यङ्गः सुमनां भव । 
प्र णों यच्छ विशां पते धनदा असि नस्त्वम्‌ ॥२॥ 
प्र णो यच्छत्वयेमा प्र भगः प्र बृहस्पतिः । 
प्र देवीः प्रोत सूनृतां रयिं देवी द॑धातु मे ॥३॥ 
सोमं राजांनमवसेम्निं गीभिहेंवामहे । 
आदित्यं विष्णुं wd ब्रह्माणं च बृहस्पर्तिम्‌ wen 
त्वं नों अभे अभिभिनेह्म यज्ञं च॑ quud 
a नों देव दातवे रयिं दानाय चोदय ॥५॥ 


इन्द्रवायू उभाविह ahs हवामहे ! 


यथां नः सर्व इख्रनः संग॑त्यां सुमना असद्दान॑कामश्व नो भुर्वत्‌ ॥६॥ 
अर्यमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानाय चोद्य 
वातं विष्णुं सर॑स्वतीं सबितारं च वाजिन॑स्‌ ॥७॥ 


अग्ने | अच्छं | व॒द्‌ । इह । नः । प्रत्यङ्‌ | नः । सुऽमनांः। भव । 

प्र । न; । यच्छ । विशाम्‌ । पते। धनऽदाः । असि । नः । त्वम्‌ ॥ २ ॥ 
प्र । नः । यच्छतु । अर्यमा । प्र। भः । प्र । बृहस्पति: | 

प्र । देवीः | प्र । उत । सूनृतां । रयिम्‌ । देवी । दधातु । मे ॥ ३ ॥ 
सोमम्‌ | राजानम्‌ | अब॑से | अग्निम्‌ । गी:ऽभिः | हवामहे | 
आदित्यम्‌ AA । सूर्यम्‌ । ब्रह्माणम्‌ | च । बृहस्पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
तवम्‌ । नः । अग्ने | अम्निऽभिः। ब्रह्म॑ । यज्ञम्‌ । च । वर्धय । 

त्वम्‌ । नः । देव | दात॑वे | र॒यिम्‌ | दानाय । चोदय ॥ ५ ॥ 


इन्द्रवायू इति | उभौ । इह । सुऽहवां | इह | हवामहे | यर्था । नः। सधै: । इत्‌। जनः । 


समू5गत्याम्‌ | सुऽमनांः । अस॑त्‌ | दानऽकामः । च॒ । न; । भुवत्‌ ॥ ६ UI 
AFATA | बृहस्पातिम्‌ । इन्द्रम्‌ । दानाय | चोदय | 
qda | विष्णुम्‌ | सर॑स्वतीम्‌ | संवितार॑म्‌। च । वाजिनम्‌ ॥७॥ 
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O adorable Lord (agne), may you speak fovourably to us. 
May you be friendly inclined towards us. O Lord of the 
people, give to us liberally. For us you are the bestower of 
wealth.(Cf. Rv. X.141.1) 


Aryaman - Bhagah Brhaspatih Devih 
May the ordainer Lord (aryama) give liberally to us, may the 
Lord of all-round prosperity (bhaga) and the lord supreme 
(brhaspati) give; may the divinities and the truthful speech 
divine bestow riches on me.(Cf. Rv. X.141.2) 


With our prayers, for protection we invoke the blissful Lord 
(soma), the sovereign (rajanam), also the adorable Lord 
(agni), the Lord of eternity (aditya), the omnipresent (visnu), 
the impeller (50199), the Lord of knowledge (brahmanam) 
and the Lord supreme (brhaspati). (Cf.Rv. X.141.3) 


Agni 
O adorable Lord, may you increase our knowledge and 
sacrifice with fires divine. O Lord, may you urge the donor 
to give riches to us. (Cf.Rv..X.141.6) 


Indra - Vayu Pair 
O lord resplendent and omnipresent,here we invoke you, easy 
to invoke, so that all the people who come in our contact, 
may be favorably inclined towards and become willing to 
give gifts to us. (Rv. X.141.4) 


Aryaman 
(With your prayers) urge the ordainer Lord (aryaman) the 
Lord supreme (brhaspati) the resplendent Lord (indra), Lord 
of motion (vàtam), the omnipresent Lord (Visnu), the speech 
divine (sarasvati) and the quick ‘inspirer Lord (savitr 
vajinam) to favour us with bountiful donations. (Cf. Rv. 
X.141.5) 
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वाज॑स्य॒नु sea d REED च विश्वा भुर्वनान्यन्तः । 
उतादित्सन्तं दापयतु प्रजानन्रयिं च॑ नः सर्ववीरं नि य॑च्छ ॥८॥ 
gei मे wd प्रदिशों दुहामुर्वीयेथाबलम । 
प्रापय सर्वा आकूतीमन॑सा हृद॑येन च ॥९॥ 
गोसनिं वाच॑सुदेयं वच॑सा मामभ्युर्दिहि । 
wr eat सर्वतों वायुस्त्वष्टा पोष दधातु मे ॥१०॥ 


वाज॑स्य | नु । प्रसवे । सम्‌ । बभूविम । इमा । च । विश्वा । भुवनानि | अन्तः | 
उत | अदित्सन्तम्‌ । दापयतु | प्रजानन्‌ । रयिम्‌ । च । नः। सर्वेञ्वीरम्‌ । नि । यच्छ ॥८॥ 
दुहाम्‌ । मे । पञ्च । प्रऽदिशँः । gam । उर्वीः । यथाऽञ्रलम्‌ । 
प्र | आपेयम्‌ | सर्वी: | आऽकूतीः | मनसा । हृदयेन । च॒ ॥ ९ ॥ 
गोऽसनिम्‌। वाच॑म्‌ | उदेयम्‌। वच॑सा | मा । अभिऽउदिहि | 
आ । रुन्धाम्‌ । स्वतः । वायु; । त्वष्टौ । पोष॑म्‌ | दधातु । मे ॥ १० ॥ 
( २१ ) एकषिंशं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषिः। (१-७) प्रथमादिसिपर्यामप्नयः, (८-१०) अष्टम्यादितृयस्य 
च मन्त्रोक्ता देबताः। (१) प्रथमायाः पुरो 5नुषुप्प्रषुप्‌ (२-१, ८) द्वितीयाठ्तीयाष्टमीनां भुरिक्‌ 


f, , (७) चतुथ्योखिहुप्‌ , (५) पज्या जगती, (९) षष्ठा उपरिष्टदविराइहती, (७) 
सप्तम्या विराङ्गर्भा figs, (९) नवम्या AIT, (to) दम्याश्चानहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


ये अभया अप्स्वन्तर्ये वृत्रे ये पुरुष ये mui 
a आंविवेशोषंधीर्या वनस्पर्तीस्तेभ्यों अभ्निभ्यों हुतमस्त्वेतत्‌ ॥१॥ 
यः सोमें अन्तयां गोष्वन्तर्य आविष्टो वर्यःसु यो qty । 
य आविवेश हिपदो यश्चतुंषपदस्तेभ्यों अभ्निभ्यों हुतम॑स्त्वेतत्‌ usu 
य इन्द्रेण स॒रथं याति देवो वैश्वानर उत विश्वदाव्य|; । 
यं जोहवीमि पृतनासु सासहिं तेभ्यां afinat हुतम॑स्त्वेतत्‌ ॥३॥ 


ये | अग्र्यः | अपूञ्सु । अन्तः । ये । वृत्रे । ये। पुरुषे । ये । asg | 

। य; | आइविवेश | ओपधीः | यः । बन॒स्पतीन्‌। तेभ्यः | TASHA: | हुतम्‌ । अस्तु । एतत्‌॥ १ ॥ 
'यः। सोमे । अन्तः। यः। गोष । अन्तः । यः। आऽविंटः । व॑:ऽसु । यः | ang | 

यः। आऽविवेरा | द्विऽपर्दः | यः। चतु:5पद: । तेम्यः । AASA: । हुतम्‌ । अस्तु । एतत्‌ R ॥ 
q: | इन्द्रेण | सऽरर्थम्‌ | यातिं। देवः । वैश्वानर: | उत। Rasra |: | 

यम्‌ | जोर्हवीमि | पृत॑नासु | ससहिम्‌ तेभ्यः | अग्न्यः | हुतम्‌। अस्तु । एतत्‌ ॥ ३ ॥ 
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All Bhuvana 
By the growth of food, we have come into existence and all 
these beings are within (dependent on) it. May the Lord, 
knowing our heart's desires, make the unwilling donor 
willing to give, and bestow on us riches along with all the 
brave sons for ever. 


Five Regions 
May the five regions of heaven pour their milk for me; may 
the spacious earths pour milk according to their capacity. 
May I obtain fulfillment of all desires of my mind and heart. 
(parca di$ah = five regions-east, south, west,north and 
middle or central one, madhya.) 


Vayu and Tvastr 
May I speak words winning cows for me. May the vital wind 
surround me on all sides. May the supreme architect provide 
nourishment for me. 


Agnih 
The fires, that exist within waters, that exist in clouds, that 
in man, that in rocks, and that have entered the plants and the 
trees, to those fires let this oblation be offered. 


The fire, that exist in the medicinal herb, that exists within 
cattle, that has entered into the birds, that into the wild 
animals, that has entered into bipeds and that into quadrupeds 
-to those fires let this oblation be offered. 


To the fire-divine that rides with the resplendent one in the 


same chariot, to the fire beneficial for all men, to the fire that. 


consumes all, and to the fire, whom, the conqueror one, 
invoke while fighting battles - to all those fires let this 
oblation be offered. 
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यो देवो विश्वाद्यमु काममाहुर्य दातारं प्रतिगृहन्त॑माहुः । 
यो धीर॑ः शक्रः प॑रिभूरदाभ्यस्तेभ्यों अभिभ्यों हुतमंस्त्वेतत्‌ ॥४॥ 
यं त्वा होतारं मन॑साभि सँविदुखयोंदश भोवनाः पञ्च॑ मानवाः । 
aad यशसे सूनृतावते तेभ्यों अभिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥५॥ 
उक्षान्नाय वशान्नाय सोम॑पृष्ठाय वेधसे । 
वेश्वानरय्ये्ठेभ्यस्तेभ्यों अभ्िभ्यों हुतम॑स्त्वेतत्‌ ॥६॥ 
fad पृथिवीमन्वन्तरिक्षं ये विद्युत॑मनुसंचर॑न्ति । 
ये fait वाते. अन्तस्तेभ्यों अभ्निभ्यों हुतमंस्त्वेतत्‌ ॥७॥ 
हिर॑ण्यपाणिं सवितारमिन्द्र बृहस्पति att मित्रममिम्‌ । 
विश्वान्देवानङ्गिरसो हवामह इमं क्रव्याद॑ शमयन्त्वपिम्‌ ॥८॥ 
शान्तो अभिः क्रव्याच्छान्तः पुरुषरेष॑णः | 
अथो यो व्रिश्चदाव्यऽस्तं क्रव्यादमशीशमम्‌ ॥९॥ 


य: | देवः | विश्चऽअत्‌ । यम्‌ । ऊं इतिं । कामम्‌। आहुः | यम्‌। TARA | प्रतिऽगुहृन्त॑म्‌। आहुः i 
यः | धीरैः । शक्र: । परिऽभूः । अदाम्यः। तेम्य॑ः | अग्निञम्य; | gag । अस्तु । एतत्‌ ॥४॥ 
यंम्‌। त्वा । होतारम्‌ मन॑सा | अभि। सम्‌ऽविदुः । त्र्यःञ्दश। भौवना: । पन्च । मानवाः । 
बचेःऽधसे | यशसें | सूतता5वते | तेभ्यः । अग्निऽम्य॑ः | हुतम्‌ । अस्तु । एतत्‌ ॥ ५ ॥ 
SASHA | वशा5अन्नाय | सोर्म॑ऽपृष्ठाय | वेधसे | 

SaaS: । तेम्य॑ः | अम्निडम्यः | हुतम्‌। अस्तु । एतत्‌ ॥ ६ ॥ 

दिशम्‌ | पृथिवीम्‌ | अनु । अन्तरिक्षम्‌ | ये । sada | अनुष्संचरन्ति | 

ये । दिक्षु । अन्त: । ये । वाते | अन्तः । तेभ्य॑ः | अग्निइम्य; । हुतम्‌ । अस्तु । एतत्‌ ॥ ७॥ 
हिरंण्यऽपाणिम्‌ | सबितारम्‌ | इन्द्र॑म्‌ । ब्रहस्पातिम्‌। वरुणम्‌ । मित्रम्‌ । अग्निम्‌ । 
विश्वान्‌ | देवान्‌ । अङ्गिरसः | हवामहे | इमम्‌ । कऋन्यऽअदम्‌। शमयन्तु । अग्निम्‌ ॥ ८ ॥ 
शान्तः | अग्निः | क्रव्यडअत्‌ | शान्तः | पुरुषऽरेषणः | 

अथो इति | यः | Rasaf: । तमू । क्रव्यऽअद॑म्‌ | अशीशमम्‌ ॥ ९ ॥ 
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Who the divine one is all-consuming, who is called Kama 
(desire), who is called giver as well as the receiver, who is 
courageous, capable, over-whelming and invincible - to all 
those fires let this oblation be offered. 


To you, whom thirteen kinds of beings and five categories of 
men consider as the sacrifice in their minds, to the bestower 
of lusture, to the glory incarnate, and to one of truthful and 
pleasing speech - to all those fires let this oblation be 
offered. (trayoda$a bhauvanah = 12 months + 1 extra- month 
or adhimasa; pafica manavah = 5 seasons = vasanta + 
grisma + varsà + Sarad + winter (hemanta and $i$ira 
combined) 


To giver of food-grains to bulls, to giver of food-grains to 
barren cows (va$a) to the sage on whose back lies the 
devotional bliss (soma-prstha), to the creator of the world 
and to those, whose elder is vai$vàanara, benefactor of all 
men, to all those fires let this oblation be offered. 


To those fires, that move in the sky, on the earth, in the 
midspace, that follow. the lightning; that are within the 
quarters; that are within the storm, to all those fire, let this 
oblation be offered. 

Savitr 


We, the radiant, hereby invoke the  golden-handed 
(hiranyapani) inspirer Lord, the resplendent Lord, the Lord 
supreme, the Lord friendly, venerable and adorable, and all 
the bounties of Nature - may they appease this flesh- 
devouring (kravyadam) fire. 


The fire has calmed down, calmed down is the flesh- 
devourer, the killer of men. Also I have calmed down .the 
one, that is consumer -of all (vi$vadavya, the davagni, the 
forest-fire), the flesh-devourer. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


380 अथर्ववेदः 


ये पर्वताः सोम॑पृष्ठा आपं उत्तानशीवरीः । 
ard: पर्जन्य आदमभिस्ते क्रव्यार्दमशीशमन्‌ ॥१०॥ 


à | पर्वता: | सोर्मझपृष्ठा: | आप॑ः । उत्तानऽशीवरीः | 


वार्त: । पर्जन्य: | आत्‌ । अग्निः । ते । क्रव्यऽअद॑म्‌ । अशीइमन्‌ ॥ to di 
( २२ ) दाबिंशं सूक्तम्‌ 
(१-१) षढूचस्यास्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषिः । शृहस्मतिर्विश्वे देवा वा देवताः । (१) प्रथमर्चो विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ , 
(२, ५-६) द्वितीयापञ्चमीषष्ठीनामनुष्टुप्‌ , (३) ठतीयायाः पञ्चपदा परानुष्टुन्विराडतिजगती, 
(४) चतुर्थ्याश्च त्र्यवसाना षट्पदा जगती छन्दांसि ॥ 


हस्तिवच॑सं प्र॑थतां बृहद्यशो अदित्या यत्तन्व|: dard । 
तत्सर्वे समंदुर्मह्ममेतदिश्वे देवा अदितिः सजोषाः ॥१॥ 
मित्रश्च वरंणश्चेन्द्रों mA चेततुः | 
देवासो विश्व्धांयसस्ते aag वच॑सा ॥२॥ 
! येन॑ हुस्ती ater संबभूव येन राजां मनुष्येप्विप्स्व$न्तः । 
येन॑ देवा देवतामग्र आयन्तेन मामद्य वचेसामें वचस्विन॑ कृणु dad 
यत्ते वर्चो जातवेदो बृहद्भवत्याहुतेः | 
यावत्सयैस्य॒ वर्च॑ आसुरस्यै च हुस्तिन॑ः । 
ताव॑न्मे अश्विना वर्च ot dat पुष्क॑रस्रजा ug 
mada: प्रदिश्चक्षुयौव॑त्समश्चुते । 
ताव॑त्समैत्विन्द्रियं मयि तर्डस्तिवर्चसम्‌ ॥५॥ 
हस्तिञ्वर्चसम्‌ । प्रथताम्‌ | बृहत्‌ । यशः । अदित्याः । यत्‌ । तन्वः । ease | 
तत्‌ | संव | सम्‌ | अदुः। were | एतत्‌ | BS | देवाः | अदितिः | सऽजोषांः ॥ १ ॥ 
मित्रः | च॒ । वरुणः | च । इन्द्र: । इद्रः । च॒ । चेततु | 
देवासः | विश्वऽधायसः | ते। मा । अञ्जन्त | ater ॥ २ ॥ 
येन॑ । हस्ती । वसा । समृष्बभूर्व । येन॑ । राज! । मनुष्ये | षु । अप्‌ऽसु | अन्तः 
येन॑ | देवा: । देवताम्‌ । अग्रे | आय॑न्‌ | तेन । माम्‌। अद्य | वचैसा । | of । वर्चस्विन्‌ । कण॥२॥ 


यत्‌ । ते । वचैः | MASI: | बृहत्‌ । भर्वति | आऽहुतेः | यावत्‌ | Her वर्चः । 
sre । च। efe: । ताव॑त्‌ । मे | अख्रिना । | वर्चे: । आ । धत्ताम्‌ ।पुष्करऽ्नजा ॥४॥ 


याव॑त्‌ | ada: | प्रदिशः । चक्षुः | यावत्‌ । स॒म्‌ऽअश्चुते | 
ता्वत्‌ | asta । इन्द्रियम्‌ । मयि । तत्‌ । हस्तिऽ्रचसम्‌ ॥ ५ ॥ 


: CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


III.21.10 


III.22.1 


III.22.2 


I11.22.3 


III.22.4 


III.22.5 


= by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Kanda-Ill 381 


The mountains, on whose back the Soma (medicinal herb) 
grows, and the waters, that sleep calm and quiet, the storm, 
the rain-cloud, and the fire itself - these have stilled the 
flesh-devouring fire. 


Visvedevah, Brhaspatih ; Varcah 


May the elephantine vigour of great renown,that is born out 
of Aditi’s (earth’s) body, be famed far and wide. May all of 
them, all the bounties of Nature and the accordant Aditi, 
bestow that vigour on me. 


May the friendly Lord, the venerable Lord, the resplendent 
Lord, and the terrible punisher recognize me. May those 
bounties of Nature, that sustain all, infuse me with vigour. 


The vigour, with which the elephant is imbued; with which 
the king among men is infused; which lies within the waters; 
and with which, the beginning , the enlightened ones 
gained their enlightenment, O adorable Lord, with that 
vigour, may you make me vigorous. 


O fire, your vigour, that becomes tremendous with the 
offerings (at the sacrifice), the vigour, that the Sun and the 
mighty elephant possess, with that vigour may the twin 
divine healers, adorned with lotus garlands (puskara-sraja), 
infuse me. 


As much as the four regions of heaven extend; as much as 
the eye does reach, so much may that elephantine vigour be 
infused in me toning up my sense-organs. 
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हस्ती मृगाणाँ सुषदांमतिष्ठावान्ब॒भूव हि । 
तस्य भगेन वर्चेसाभि षिञ्चामि मामहम्‌ ॥६॥ 


हस्ती | मुगाणांम्‌ । सुऽसदाम्‌ | अतिस्थाऽवांन्‌ । बभूव । हि । 
ed | भगेन । वचसा | अभि । सिञ्चामि । माम्‌ । अहम्‌ ॥ ६ ॥ 


(२३) त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
(१-१) बड्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा रषिः । चन्द्रमा योनिर्वा देवता । (१-४) प्रथमादिजतसूणारूचामनुष्ठुप्‌ । 
(५) पञ्चम्या उपरिशद्धु रिग्हहती, (६) «urs स्कन्धोग्रीवी हती छन्दांसि ॥ 


येन॑वेहङ्कभूविथ नाशर्यामसि तत्त्वत्‌ । 
इदं dde त्वदप॑ cx नि द॑ध्मसि ॥१॥ 
il. आ ते योनिं गभ॑ एतु पुमान्बाण॑ इवेषुधिम्‌ । 
i आ att जायतां पुत्रस्ते दश॑मास्यः ॥२॥ 


पुमांसं पुत्रं ज॑नय॒ d पुमाननुं जायताम्‌। 

| भवांसि पुत्राणा माता जाताना जनयांश्व॒ यान्‌ ॥३॥ 
यानि भद्राणि बीर्जान्युषमा जनर्यन्ति च । 
ta पुत्रं विन्द्र सा प्रसूर्घेनुका भव ॥४॥ 
कृणोमि ते प्राजापलमा योनिं गर्भ एतु ते । 
qa त्वं पुत्रं नारि यस्तुभ्यं शमसच्छमु तस्मे त्वं भव॑ ॥५॥ 


येन | वेहत्‌ | बभूविथ | नारायामसि । तत्‌ । त्वत्‌ । 

इदम्‌ | तत्‌ | अन्यत्र । त्वत्‌ । अप॑ । दूरे । नि । दध्मसि ॥ १ ॥ 

आ । ते । योनिम्‌ । गर्भ: । एतु । पुमान्‌ | बाणःऽइव | उषुऽधिम्‌ | 

आ । वीर: । अत्र | जायताम्‌ । पुत्र: ते । दशाऽमास्यः ॥ २ ॥ 

पुमांसम्‌ । पुत्रम्‌ | जनय | तम्‌ | पुमान्‌ । अनु | जायताम्‌ । 

भवासि पुत्राणांम्‌। माता p जातानाम्‌ | spa: | च॒ । यान्‌ ३ ॥ 

यानि | भद्राणि | बीजानि | ऋषभाः | जनर्यन्ति | च | 

तैः । त्वम्‌ । पुत्रम्‌ | विन्दस्व | सा । प्रऽसूः। धेनुका । भव ॥ ४ ॥ 

कुणोमिं | ते । प्राजाऽप॒त्यम्‌। आ। योनिम्‌ । गर्भैः । एत। ते। विन्दस्व॑। त्वम्‌ । 
पत्रम्‌ । नारि। यः | तुम्यम्‌। शम्‌। असं॑त्‌। शम्‌। ऊँ इति। तस्मै । त्वम्‌। भवं ॥ ५ dd 
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Surely the elephant has become prominent among the animals 
pleasant to ride upon. with his splendour and vigour, I hereby 
grace myself. (This refers to the taming of wild elephant) 


Yonih - Womb 


Wherewith you have become sterile, that fault we remove 
from you. Hereby we confine that to another place far away 
from you. 


May a male embryo come to your womb, just as an arrow 
comes to the quiver. Thereafter, may a hero be born here, 
your son, a ten-month babe. 


May you give birth to a manly son. May he be followed by 
(the birth of ) another male. So may you become mother of 
the sons born as well as those whom you will bear. 


Whatever are the propitious sperms and wherewith the bulls 
procreate, with those may you beget a son and as such may 
you become a breeding milch-cow. 


I perform an operation on you facilitating child-birth. May an 
embryo come to your womb. O woman, may you get a son, 
who will be a bliss to you. Let you also be a bliss to him. 
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यासां द्योष्पिता पृथिवी माता संमुद्रो मूळ॑ dieat बभूव । 
qm पुत्रविद्यांय देवीः प्रावन्त्वोषधयः ॥६॥' 


यासाम्‌ । चौ: | पिता । पुथिवी । माता । समुद्र: । मूलम्‌ । वीरुधाम्‌ । बभूव । 
ता; । त्वा । पुत्रडविद्याय | दैवी: प्र । अवन्तु । ओष॑धयः || ६ ॥ 
(२४ ) चतुर्विशं सूक्तम्‌ 


(१-७) सप्तचस्यास्य सूक्तस्य भगुक्रषिः । वनस्पतिः प्रजापतिर्वा देवता । (१, ३-७) प्रथमर्च- 
स्तृतीयादिपञ्चानाञानुष्टुप्‌ , (२) दितीयायाश्च निच्त्पथ्याप ्कश्छन्दसी ॥ 


पय॑स्वतीरोष॑धयः पय॑स्वन्माम॒कं वच॑ः 
अथो पर्यस्वतीनामा we संहस्रशः ॥१॥ 
वेदाहं पय॑स्वन्तं wet धान्य बहु । 
संभृत्वा नाम यो देवस्तं वयं ह॑वामहे योयो अर्यज्वनो गृहे ॥२॥ 
इमा याः पञ्च॑ RA मानवीः gat ped: । 
वृष्टे शाप नदीरिवेह स्फातिं समावहान्‌ ॥३॥ 
उदुत्स॑ शतर्घार॒ सहख॑धारमक्षितम्‌ । 


एवास्माकेदं धान्य सहस्र॑धारमक्षितम्‌ ॥४॥ 
शतंहस्त समाहर सहंखहस्त सं किर । 
कृतस्य॑कार्यस्य चेह स्फातिं समाव॑ह ॥५॥ 


पर्यस्वती: | ओष॑घय: | पय॑स्वत्‌ । मामकम्‌ । वर्चः। 

अथो इति | पर्यस्वतीनाम्‌ । आ | भरे । अहम्‌ । BEAST: ॥ १ ॥ 

वेद॑ । अहम्‌ | पर्यस्वन्तम्‌ | चकार । धान्यम्‌ ag । 

समूष्भृत्वाँ । नाम | यः | देवः | तम्‌ । वयम्‌ | हवामहे | यःऽयः। अर्यज्वनः । गृहे ॥२॥ 
इमाः । याः | gat pars: । मान॒वाः | पञ्च॑ । pect: | 

FÈ । शार्पम्‌ | नदी:5ईव | इह | स्फातिम्‌ | सम्‌ऽआव॑हान्‌ ॥ ३ ॥ 

उत्‌ | उत्स॑म्‌ । शतऽध।रम्‌ | सहस्र॑ऽधारम्‌। अक्षितम्‌ | 

एव | अस्माकं | इदम्‌ | धान्यम्‌ | ASTA | अक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 

MASETA | सम्‌ऽआहेर | सह॑त्नऽहस्त | सम्‌ । किर | 

seed | कार्यस्य | च । इह्‌ | स्फातिम्‌। gasade ॥ ५ ॥ 
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The creeping herbs, whose father is the sky, mother the earth, 
and origin the ocean, may those medicinal plants, with divine 
properties, assist you in obtaining a son. 


Vanaspah 


May the plants (osadhayah) be full of substantial sap 
(payasvati).May my words be full of substance.May I 
procure thousand times of grain of the plants full of 
substance. 


I know the Lord of substance who has created plenty of 
grains. Whoso is called the bestower divine, him we hereby 
invoke. May he grant to us whatever is in the house of him 
who worships not. 


May the five regions of earth and all the five categories of 
men bring prosperity to this place just as after a heavy rain 
a roaring river brings the drift in its current. 


The spring of water comes out in a hundred streams and in 
a thousand streams ever unexhausted, so may our this store 
of grains increase in a thousand streams ever unexhausted. 


O hundred handed, may you gather. O thousand-handed, may 
you distribute. And may you bring about growth of what is 
accomplished and what is yet to be accomplished here. 
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तिखो मात्रां गन्धर्वाणां चत॑स्रो गृहप॑ल्याः | 
तासां या स्फांतिमत्त॑मा तयां त्वाभि मंशामसि ॥६॥ 
sted समूहश्च क्षत्तारं ते प्रजापते 
ताविहा deat स्फातिं बहुं भूमानमक्षितम्‌ ॥७॥ 


Ra: । मात्राः । गन्धर्वार्णाम्‌ | ada: | गृहऽपल्याः | 
तासांम्‌। या । स्फातिमत्‌ऽतमा | तर्या । त्वा । अभि । मुशामसि ॥ ६ ॥ 


SISSE: | च | सम्‌ऽऊहः। च । क्षत्तारौ । ते | प्रजाऽपते | 
तौ । इह | आ। वहताम्‌ । स्फातिम्‌ | AGA | भूमान॑म्‌ | अक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 


( २५ ) पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुबस्यास्य सूक्तस्य aTh: । मित्रावरुण कामेषवश्च देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


उत्तुदस्त्वोत्तुदतु मा vun शर्यने स्वे । 
इषुः काम॑स्य॒ या भीमा तयां विध्यामि त्वा हृदि ॥१॥ 
आधीप॑णो कामंशल्यामिषुँ संकस्पकुल्मलाम्‌ | 
तां सुस॑नतां कृत्वा कामों विध्यतु त्वा हुदि ॥२॥ 
या ger शोषय॑ति कामस्येषुः सुस॑नता । 
प्राचीन॑पक्षा व्यो[षा तयां विध्यामि त्वा हृदि ॥३॥ 
शुचा विद्धा व्योषिया शुष्कास्याभि संप मा। 
मृदुर्निमन्यु केव॑ली प्रियवादिन्यनुंब्रता ॥४॥ 


TASH! | त्वा । उत्‌ । तुदतु । मा । धृथाः । शर्यने । स्वे । 

gd: | कामस्य । या । भीमा । तया । विध्यामि । त्वा । हृदि ॥ १ ॥ 
आधीऽपैर्णाम्‌ | RASAT | इष॑म्‌ | संकल्पञ्कुल्मलाम्‌ | 

ताम्‌ | सुऽसँनताम्‌ । कृत्वा । कार्मः | विध्यतु । त्वा । हृदि ॥ २ ॥ 
या | प्लीहान॑म्‌ | शोषयति । कार्मस्य | इषुः | खुऽस॑नता | 
प्राचीन॑ऽपक्षा | विऽओषा | तयां | विध्यामि । त्या | हृदि ॥ ३ ॥ 
हाचा | Pear | विऽओंषया । ञुष्कऽआस्या । अभि । सर्प । मा | 


ag: | निन्युः । केवी । प्रियश्वादिनी | अर्ता ॥ ४ ॥ 
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Three units (tisro-matra), or three measures of the 
agriculturists (gandharva) and four units of their womenfolk 
are there for acquiring prosperity. Out of them, O food grain, 
I treat you with the one, which is most fattening for you. 


O Lord of creatures, the acquisition (of wealth) (upoha) and 
(its) accumulation (Samüha) are your two attendants. May 
both of them bring here prosperity of all sorts, abundant and 
never diminishing. 


Kamesu - Sex 


May the exciter, excite you. May you rest in your bed. With 
the sexual passioned arrow, which is terrible, I pierce you in 
the heart. 


With his arrow, which is winged with mental pains, has 
sexual desire as into point, and desperate determination as a 
joint of the shaft and the point, may the sexual passion, 
aiming it well, pierce you in the heart. 


The Kama's (sexual passion) arrow, which fixed with straight 
wings, burning fiercely and well - aimed withers out the 
spleen, therewith I pierce you in the heart. 


Pierced with that burning and sex-stimulating arrow, may you 
come stealthily to me dry-mouthed, softened, free from 
anger, solely mine, sweet-tongued and devoted to me. 
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आजामि त्वाजन्या परि मातुरथो पितुः । 
यथा मम क्रतावसो मर्म चित्तमुपायसि ॥५॥ 
aA मित्रावरुणे हृदश्चित्तान्यस्यतम्‌ । 
अथेनामक्रतुं कृत्वा ममेव कृणुतं वशे ॥६॥ 


आ | अजामि | त्वा | आऽअर्ज॑न्या | परि । मातुः | अथो इतिं । पितुः । 
gat | ममं | क्रतौ । अस॑ः । मम॑ | चित्तम्‌ । asserta ॥५॥ 

वि | अस्यै । मित्रावरुणौ | हृदः | चित्ताने । अस्यतम्‌ | 

अर्थ | एनाम्‌ | अक्रतुम्‌ | कृत्वा । मम॑ | एव । कृणुतम्‌ । वशें ॥ ६ ॥ 


(२६ ) «fii सूक्तम्‌ 
(१-९) षडूबस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः। (१) प्रथमर्चः साम्नयो हेतयः, (२) द्वितीयायाः सकामा 
अविष्यवः (३) तृतीयाया अब्युक्ता वैराजाः, (४) चतुथ्याः सवाताः प्रविध्यन्तः, (५) पञ्चम्याः 
सोपधिका निलिम्पा; (६) पष्ठपाश्च बृहस्पतियुक्ता अदस्वन्तो देवताः। (१) प्रथमाया- 
खिट्ुपू, (२, ५-६) द्वितीयापअमीषष्ठीनां जगती, (३-४) ठृतीयाचतुर्थ्योश्च 
भुरिकितरष्टुप्‌ छन्दांसि । प्रत्येकं पञ्चपदा विपरीतपादलक्ष्मा ॥ 


Bet स्थ प्राच्यां दिशि हेतयो नाम॑ देवास्तेषां वो अभिरिषंवः । 
ते नों सडत ते नोधि ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो बः स्वाहां ॥१॥ 
aai स्थ दक्षिणायां द्श्य[ विष्यवो नाम देवास्तेषां वः काम इष॑वः । 
ते नों मृडत ते नोधिं ब्रूत Hat वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥२॥ 
येउस्यां स्थ प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम॑ देवास्तेषां व आप इष॑वः | 
ते नों मृडत ते नोधि ब्रूत तेभ्यां वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥३॥ 
Seat स्थोदींच्यां दिशि प्रविध्य॑न्तो नाम देवास्तेषां वो वात इष॑वः | 
ते नों मृडत ते नोधि ब्रूत wat वो नमस्तेभ्यो बः स्वाहां ॥४॥ 
ये | अस्याम्‌ प्राच्याम्‌ | दिशि । हेतर्यः | नाम | देवाः । तेषाम्‌। वः। mna इष॑वः। 
ते।नः।मृडत। ते। नः। अघि रत । तेम्य:। वः| न्मः । तेभ्य॑ः। व: | स्वाहा ॥ १॥ 


ये | अस्याम्‌। स्थ | दाक्षिणायाम्‌ | दिशि | अविष्यवः | नाम॑ । देवाः | तेषा॑म्‌। वः। काम: । इष॑वः । 
ये | अस्याम्‌ | स्थ | प्रतीच्याम्‌ | दिशि । वैराजा: | नाम । देवा: | ata । व: । आप: । इर्षव: Lo ॥ 


ये | अस्याम्‌ | स्थ | उर्दीच्याम्‌ | दिशि । प्रञबिध्यन्तः । नाम । देवाः । तेषांम्‌ । बुः । 
aid: | इर्षवः lell?ll 
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Towards me I urge you, who have not given birth to any 
baby yet, away from your mother and away from your father, 
so that you may share my work and please my heart (be 
nearer to my heart). 


O Lord friendly and venerable, may you bless her with fine 
qualities of head and heart. Then suggesting her not to act 
independently, may you make her subject only to me (may 
you put her under my sole control). 


Weapons and Missiles - Isavah 
O enlightened ones, slayers (heti) by name are devas, who 


are posted in the eastern region ( प्राची Y, fire ( अग्निः) divine 
is your arrows. As such may you grant us happiness; may 


-you speak to us encouraging. Our homage be to you. To you 


as such we hereby dedicate. 


O enlightened ones, willing to protect, protectors by name, 
who are posted in the southern region, desire is your arrows. 
As such may you grant us happiness; may you speak to us 
encouraging words. Our homage be to you. To you as such 
we hereby dedicate. 


O enlightened ones, food-giver, vairaja (Viraja) by name, 
who are posted in the western region, waters are your arrows. 
As such may you grant us happiness; may you speak to us 
encouraging words. Our homage be to you. To you as such 
we hereby dedicate. 


O enlightened ones, piercers (Pravidhyantah) by name, who 
are posted in the northern region, strong winds are your 
arrows. As such may you grant us happiness; may you speak 
to us encouraging words. Our homage be to you. To you as 
such we hereby dedicate. 
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यदस्यां स्थ ध्रुवाया दिशि निलिम्पा नाम॑ देवास्तेषां व ओष॑धीरिष॑वः । 
ते नों aed ते नोधिं बूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥५॥ 
Vet स्थोर्ध्वाया दिञ्यव॑स्वन्तो नाम॑ देवास्तेषां वो. ब्रृहस्पतिरिष॑वः । 
ते नो मृडत ते नोधिं ब्रूत A वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥६॥ 


ये । अस्याम्‌ । स्थ । ध्रार्याम्‌। दिशि । निऽलिम्पाः । नाम॑ । देवाः । तेषाम्‌ । वः । 
ओष॑धीः । इष॑वः । ० ॥ ५ ॥ | 

ये । अस्याम्‌ | स्थ । ऊर्ध्वायांम्‌ । दिशि । अव॑स्वन्तः । नाम॑ । देवा: p तेषांम्‌ । | 
` बृहस्पति: | ta: । ० ॥ ६॥ 


(२७) सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडृचस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । (१) sre: प्राची दिगप्निरसित आदित्याः, (२) द्वितीयाया 
दक्षिणा दिगिन्द्रस्तिरश्चिराजिः पितरः, (३) तृतीयायाः प्रतीची दिग्वरुणः पृदाकुरन्नम्‌, (४) चतुर्थ्या 
उदीची दिक्सोमः स्वज्ञोऽशनिः, (५) पञ्चम्या धुवा दिग्विष्णुः कल्माषग्रीबो वीरुध 
(६) षषपाश्चोध्वो दिग्वृहस्पतिः श्वित्रं वर्षञ्च देवताः। (१, ३-४, ६) प्रथमा- 
ठतीयाचतुर्थीषष्ठीनां पअपदा ककुम्म तीगर्भाष्टि, (२) दितीयाया पञ्चपदा ककुम्मती- 
गर्भात्यष्टि, (५) पञ्चम्याश्च पञ्चपदा ककुम्मतीगर्भा भुरिगष्टिएछन्दांसि ॥ 


प्राची दिगमिरधिपतिरसितो र॑क्षितादित्या इष॑वः 
तेभ्यो नमोधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु i 
यो$ स्मान्देष्टि d ad हिष्मस्तं वो जम्भे दध्मः ॥१॥ 
दक्षिणा दिगिन्द्रोधिपतिस्तिरंश्रिराजी रक्षिता पितर a: । 
तेभ्यो नमोधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु i 
योड स्मान्द्रेष्टि 4 वयं हिष्मस्तं वो जम्भे दध्म TERT 
प्रतीची दिग्वरुणोधिपतिः gate रक्षितान्नमिष॑वः । 
तेभ्यो नमोधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु | 
यो३स्मान्देष्टि d वयं हिष्मस्तं वो जम्भे दध्मः ॥३॥ 


प्राची । दिक्‌ । oft: p अधिंऽपतिः । असितः । रक्षिता । आदित्याः । इर्षवः । 
त्यः | नम॑ः । अधिंपतिऽभ्यः । नर्मः । र॒क्षितुऽम्यः | नम॑ः। इषुंऽभ्यः | नम॑ः । एभ्यः | 
अस्तु । यः | अस्मान्‌ । दवेष्टि । यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः । तम्‌ । वः । जम्भे । दुष्मः॥ td 
दक्षिणा | दिक्‌ । इत्रः | अधिंऽपतिः | तिराश्चिऽराजिः । रक्षिता | पितरः | इषवः | ०० IRN 
प्रतीचीं | दिक्‌ | वरणः | अधिंऽपतिः । gata: । रक्षिता | अन्न॑म्‌। इष॑वः 1 ००॥ ३॥ 
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O enlightened ones, deeply attached (Nilimpa) by name, 
posted in the region under-neath, plants are your arrows. As 
such may you grant us happiness; may you speak to us 
encouraging words. Our homage be to you. To you as such 
we hereby dedicate. 


O enlightened ones, defenders (Avasvantah) by name, who 
are posted in the zenith region (ürdhava) the Lord supreme 
(brhaspati) is your arrows. As such may you grant us 
happiness; may you speak to us encouraging words. Our 
homage be to you. To you as such we hereby dedicate. 


Quarter Divinity Arrow 
East Heti(missile) Agni 
South Vairaja Kama 
West Pravidhyantà Vata 
Nadir Vilimpah Osadhi 


Zenith Avasvantah Brhaspati 

Regions : lords,defenders and arrows 
Northern region Agni(fire) is its Lord, Asitah is its defender, 
Aditya the arrows, our homage to them; homage to the 
Lords, homage to defenders, homage to the arrows, homage 
to all of them. Him who hates us and whom we do hate, we 
commit to your jaws. 


Southern region; Lightening is its lord. Tira$ciraji (snake 
with transverse streaks) is its defender. Pitarah (six seasons) 
are the arrows. Our homage be to them; homage to the lords; 
homage to defenders; homage to the arrows; homage to all 
of them. Him, who hates us and whom we do hate, we 
commit to your jaws. 


Western region; Ocean is its Lord. Pradaku (viper snake) is 
its defender. Food grains are the arrows. Our homage be to 
them; homage to the lords; homage to defenders; homage t6 
the arrows; homage to all of them. Him, who hates us and 
whom we do hate, we commit to your jaws. 
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उदीची दिक्सोमोधिपतिः स्व॒जो र॑क्षिताशनिरिष॑वः | 
तेभ्यो नमोधिपतिभ्यो नमें रक्षितृभ्यो नम इर्षुभ्यों नम एभ्यो अस्तु । 
यो$ स्मान्द्रेष्टि d बये freed वो जम्भे दध्मः Ngu 
gat दिग्विष्णुरघिंपतिः कल्माषंग्रीवो रक्षिता वीरुध इष॑वः । 
तेभ्यो नमोधिपतिभ्यो नसो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु à 
यो स्मान्द्ेष्टि यं वयं हिष्मस्तं dr जम्भे दध्मः nen 
ऊध्वो दिग्बृहस्पतिरधिपतिः श्वित्रो र॑क्षिता वर्षमिष॑वः । 
तेभ्यो नमोधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इखुंभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु । 
यो$स्मान्द्रेष्टि यं वयं हिष्मस्त वो जम्भे दध्मः ॥६॥ 


उदीची | दिक्‌ । सोमः | अधिंऽपतिः । स्व॒जः | रक्षिता | असानि; | इष॑वः | ०० ॥ ४ ॥ 
war | दिक्‌ । विष्णुः । अधिंऽपतिः । क॒ल्माष॑प्रीव:। रक्षिता । वीरुध॑ः । इष॑वः ।० olls l 
sed | दिक्‌ । बृहस्पति: | अधिंऽपतिः | Raa: । रक्षिता । वर्षम्‌ । इर्षवः | ००॥६॥ 


एकंऽएकया ! एषा । सृष्ट्यां । सम्‌ | बभूव 


( २८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-९) षढूचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा षिः । दमिनी देवता । (१) प्रयमचोंऽतिशहरीगर्भा चतुष्पदाति- 
जगती, (२-१) द्वितीयातृतीययोरनुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्यां यवमध्या ROZM, 
(५) पञ्म्यास्किु्‌ , (६) षष्ठपाश्च बिराब्गभो रस्तारपङ्किरछन्दांसि ॥ 


एकैकयेषा सृष्टया सं बभूव यत्र॒ गा असजन्त भूतकृतों विश्वरूपाः । 

यत्र॑ बिजार्यते यमिन्यंपर्तुः सा पशुन्स्षिणाति रिफ॒ती रुहौती ॥१॥ 
एषा gere: क्षिणाति क्रव्याहूत्वा व्यहरी। 
उतैनौँ ब्रह्मणे दद्यात्त्था स्योना शिवा स्यात्‌ ॥२॥ 
शिवा भ॑व पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यः शिवा d 
Grae सर्व॑स्मै क्षेत्राय शिवा न॑ A ॥३॥ 


—- A= 


एषा | प॒शून्‌ । सम्‌ | क्षिणाति । त्रव्य॒ऽअत्‌ | भूत्वा | वि5अद्दरी | 
उत | एनाम्‌ । ब्रह्मणे | दद्यात्‌ । तर्था । स्योना | शिवा । स्यात्‌॥ २ ॥ 


शिवा । भत्र । पुरुषेभ्यः | गोभ्यः | अश्वेभ्यः | शिवा | 
_ शिवा | अस्मै pedet । क्षेत्राय | रिवा । नः । इह । एवि ॥ ३ ॥ 
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Northern region; The moon is its lord. Svaja (self-born 
snake) is its defender. Thunder (asani) are the arrows. Our 
homage be to them; homage to the lords; homage to all of 
them. Him, who hates us and whom we do hate, we commit 


to your jaws. 


Nadir region; Visnu (the sun) is its lord. Kalmasagriva 
(spotty-necked snake) is its defender. Creeper plants are the 
arrows. Our homage be to them; homage to the lords; 
homage to the defenders; homage to the arrows; homage to 
all of them. Him, who hates us and whom we do hate, we 


commit to your jaws. 


Zenith region; Brhaspati (Jupiter) is its lord. Svitra (white 
snake) is its defender. Rains are the arrows. Our homage be 
to them; homage to the lords; homage to defenders; homage 
to the arrows; homage to all of them. Him, who hates us and 
whom we do hate, we commit to your jaws. 


Hymn III.27 
Regions Adhipati(Regent) Warder Arrow 
East Agni Asit Aditya 
South Indra TiraSciraji Pitr 
West Varuna Prdaku Anna 
North Soma Svajah 85971 
Nadir Visnu Kalmasagriva Virudha 
Zenith Brhaspati Savitr Varga 


Yamini 
This cow herself has been born in a single baby manner (eka 
ekaya) where the breeders breed cows of all descriptions. 
Where a cow bears twins (Yamini) against the natural order, 
charging (riphati) and attacking (ruSati) she ruins the cattle. 


Such a cow, turning into a flesh-eater (kravyad) and 
devourer (vi-advari), ruins the cattle completely. Better, one 
should give her to some wise and learned person; thereby she 
will become delightful as well as beneficial. 


May you be beneficial to men and beneficial to kine as well 
as to horses. May you be beneficial to all (sarvasmai) this 


field (ksetraya). May you prosper here being beneficial to us. 
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इह पुष्टिरिह रस॑ इह सहस्र॑सातमा भव । पशून्यमिनि पोषय ॥४॥ 
यत्रां gerd: सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोग॑ aad: स्वायाः । 
d लोकं यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिँसीतपुरुषान्पशूंश्चं ॥५॥ 
यत्रां gel सुकृताममिहोत्रहुतां यत्र॑ लोकः । 
ते लोकं यमिन्यंभिसंबंभूव सा नो मा हिँसीतपुरुषान्पशूंश्चं ॥६॥ 


इह । पुष्टिः | इह । रसः । इह । सहन्नऽसात॑मा । भव । पश्चन्‌। यमिनि। पोषय॥ ४ ॥ 
यत्र॑ | सुऽहाई; । सङ्गतः | मद॑न्ति | विदा । रोगम्‌ । त॒न्वः । erat: | 

तम्‌ । लोकम्‌ | यमिनीं । अभिऽसंबैभूव। सा। नः। मा । हिंसीत्‌। पुरुषान्‌ । TAI च ॥ ५॥ 
थत्र | सुऽहादौम्‌। सुऽङ्तांम्‌। अग्निहोत्रऽहुताम्‌ | यत्र | लोकः | 

तम्‌ । लोकम्‌। यमिनी । अभिऽसंत॑भूव । सा नः । मा । हिंसीत्‌ । पुरुषान्‌। FAN च ॥ ६॥ 


i ( ९९.) एकोनत्रिशं सूक्तम्‌ 
(१-८) अहर्चस्यास्य क्रषि! । (१-१) प्रथमादिपड्चां शितिपादविः, (७) सप्तम्याः कामः, (८) अष्टम्याश्च 
भूमिर्देबताः । (१, १) प्रथमादृतीयणोफ्रेचोः पथ्यापङ्कि, (२, ४-६) दितीयायाध्रतुर्थ्यादिवृचस्य चानुछुप्‌ , (७) 
सभम्यास्म्यवसाना षट्पदा उपरिष्टदैवी बृहती कफुम्मतीगभो बिराङ्ुगती, (८) भष्ठम्पाश्रोपरिष्टाहृदती छम्दांसि ॥ 


यद्राजांनो विभज॑न्त इष्टापूर्तस्य॑ घोडशं यमस्यामी cared: । 
अविस्तस्माल्र मुंञ्चति वृत्तः शितिपात्खधा ॥१॥ 
EE प्राभव॑न्प्रभवर | 
आकूति : शितिपान्नोप॑ दस्यति ॥२॥ 
यो ददाति शितिपादूमविं लोकेन संमितम्‌ । 
स नाकंम्रभ्यारोंहति यत्र॑ शुल्को न क्रियते अबलेन बलीयसे ॥३॥ 


यत्‌। राजान: | बिऽमज॑नते | इष्टापूर्तस्य | षोडशम्‌ | यमस्य | अमी इति। सभाऽसरद॑ः | 
अबि; | तस्मात्‌ । प्र । मुञ्चति । दत्तः । शितिऽपात्‌ | स्वधा ॥ १ ॥ 

सर्वान्‌ । कामान्‌ | पूरयति । आऽभवन्‌ । प्रऽभवन्‌ । भर्वन्‌ | 

आकृतिऽप्रः | अवि: । दत्तः। शितिऽपात्‌। न। उप॑। दस्यति ॥ २ ॥ 


यः | ददाति | झितिऽपाद॑म्‌ | अरिम्‌ । लोकेन॑ । सम्‌ऽमिंतम्‌ | 
सः | नाकंम्‌। अभिऽआरोंहति | यत्र | शुल्कः | न । क्रियते । अब॒ळेनै | बलीयसे ॥ ३ ॥ 
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Here be the prosperity. Here be the joy. May you become 
bestower of thousands here. O mother of twins (yamini), 
make our herd prosper. 


Where good-hearted and good-acting ones live in happiness 
having been freed from diseases of their body, to that world 
the bearer of twins (yamini) has come. May she not harm 
our men and cattle. 


Where lies the world of good-hearted and good-acting 

people, who perform sacrifices duly, to that world the bearer 

of twins (yamini) has come. May she not harm our men and 

cattle. 
Sitipada and Avih 


What the princes, the members of the controller’s court, 
divide as sixteenth part of income as tax for civic 
amenities, from that Avi ( अवि protection tax) makes, one 
exempt if paid white footed (honestly ) , in one’s own 
interest (svadha). 


The protection tax, paid white-footed, arising from all sides, 
capable of producing results, growing in itself, and fulfiller 
of desires, fulfills all the desires. It is never wasted. 


Who-so pays the protection tax white-footed as approved by 
the people, he ascends to the world of happiness, where the 
strong cannot charge any fee from the weak. 
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पञ्चापूपं शितिपादमविं लोकेन संमितम्‌ । 
प्रदातोप॑ जीवति पितृणां लोकेक्षितम्‌ ॥४॥ 
पञ्चापूपं रितिपादूमविं लोकेन संमितम्‌ । 
प्रदातोप जीवति सूर्यामासयोरक्षितम्‌ ॥५॥ 
aa नोप॑ दस्यति समुद्र इव पयों महत्‌ । 
देवो संबासिनांबिब शितिपान्नोप॑ दस्यति ॥६॥ 
क इदं Heal अदात्कामः कामायादात्‌ | 
कामों दाता कामः प्रतिग्रहीता कामः समुद्रमा विविश ॥ 
कसिन त्वा प्रति wee men ॥७॥ 
भूमिश प्रतिं शृह्णात्वन्तरिक्षमिदं हत्‌ 
माहं प्राणेन मात्मना मा प्रजया प्रतिणह्य वि राधिषि ॥८॥ 


पञ्चैऽअपूपम्‌। शितिऽपाद॑म्‌ | अविंम्‌ | लोकेन | सम्‌ऽमितम्‌ | 

प्रदाता । उप | जीव॒ति | पितृणाम्‌ । लोके । अक्षितम्‌ ॥४ ॥ 

पश्च 5अपूपम | शितिऽपाद॑म्‌ | अविम्‌ | लोकेन । सम्‌ऽमितम्‌ | 

प्रदाता | उप । जीव॒ति । सर्यांमासयो; । अक्षितम्‌ ॥ ५ ॥ 

इरांऽइव । न । उप॑ । दस्यांते | समुद्रःऽईंब | परयः | महत्‌ | 

देवौ । सवासिनौंडइब | झितिऽपात्‌ । न । उप । दस्यति॥६॥ 

कः | इदम्‌ | कस्मै । अदात्‌ । कार्मः | कार्माय | अदात्‌ | कार्म: | दाता । कार्म; | प्रति- 

SHAT | कार्म; | समुद्रम्‌ | आ | विवेश | काभेन | त्वा । प्रति । गुह्णामि | कार्म । एतत्‌ । ते ॥ 

भूमिः । त्वा । प्रतिं । गृह्णातु । अन्तरिक्षम्‌ । इदम्‌ | महत्‌ । 

मा । अहम्‌ । प्राणेन॑ | मा | आत्मनां | मा । प्रञजर्या । प्रतिऽगुह्यं । वि । राधिषि ॥ ८॥ 
(३०) त्रिंशं सूक्तम्‌ 


(१-७) सपर्थस्यास्य सूक्तस्याथवा ऋषिः । अम्मा सांमनस्यञ्ज देवते । (१-४) प्रयमाविचतुक्रेचामनुहुप्‌ 
(५) पञ्चम्या विराडुगती, (६) षष्ठयाः प्रस्तारपङ्किः, (७) सप्तम्याश्च gy छन्दांसि ॥ 


alà सांमनस्यमविंद्रेषं कृणोमि वब! । 
अन्यो अन्यमभि da वत्सं जातमिंवाध्या ॥१॥ 


astern | साम्‌ऽमनुस्यम्‌ | अविद्वेषम्‌ | कृणोमि | वः । 


- *, न लल 


अन्यः | अन्यम्‌ | अभि | हर्यत । वत्सम्‌ | जातम्‌ऽईव | अघ्न्या ॥ १ ॥ 
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III.29.4 Whoso pays the protection tax white-footed as approved by 
the people, along with five’ cakes , he, the payer, stays 
in thé world of the elders ever undiminished. 


III.29.5 One who pays the protection tax, white-footed as approved 
by the people, along with . five cakes , enjoys its 
benefit ever undiminished as long as the Sun and the moon 
last. 


JII.29.6 The white-footed (protection tax) never exhausts, like the 
earth, like the immense water of the ocean and like the twin 
bounties of Nature living in a common house. 


Kamah - Passion and Sex 


111.29.7 Who gives it and to whom? Kama (desire) gives it to Kama. 
The desire is the giver. The desire is the receiver. The desire 
enters into the Ocean. I accept you with desire. O desire, let 
yours be this. 


III.29.8 May earth receive you and may this vast midspace. 
Accepting you exclusively, may I not be deprived of my life, 
of my self, and of my progeny. 


Sam-manasyam - Harmony 
III.30.1 I hereby bring about unity of your hearts and unity of minds, 


free from malice. May each one of you love the other as a 
cow loves its new-born calf. 
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अनुंबतः पितुः पुत्रो मात्रा भ॑वतु संमनाः | 

जाया पत्ये मधुमतीं art वदतु शन्तिवान्‌ nen 

मा भ्राता श्रात॑रं दिक्षन्मा स्वसारमुत स्वसा । 

gma: सत्रैता भूत्वा ard वदत भद्रया ॥३॥ 

येनं देवा न वियन्ति नो च॑ विहिषते मिथः । 

तत्क्रण्मो बह वो गृहे संज्ञानं पुरुषेभ्यः uu 
ज्याय॑स्वन्तश्चित्तिनो मा वि ate संराधय॑न्तः agata: । 
अन्यो अन्यस्मै aay वदन्त एते सध्रीचीनान्वः संम॑नसस्क्ृणोमि uu 
समानी प्रपा सह dine o स॑माने योक्त्रे सह at युनज्मि । 
aaa संपर्यतारा नाभिमिवाभितः ॥६॥ 
सध्रीचीनांन्वः संमॅनसस्कृणोम्येकश्रुष्टीन्त्संवननेन adta 
देवा इंवामृतं रक्ष॑माणाः rebua: सौमनसो at अस्तु won 


adsa: | पितुः । पुत्रः । मात्रा । भवतु । समूऽम॑नाः। 

जाया । | RE मर्घु$मतीम्‌ | वाच॑म्‌ | वदतु । शन्तिञ्वामू' ॥ २॥ 

मा । भ्राता । भ्रातरम्‌ । द्विक्षत्‌ । मा । स्वसारम्‌ | उत | स्वसा । 

सम्यञ्चः | ASAT: । भृत्वा । वाच॑म्‌ | वदत । भद्रया ॥ ३ ॥ 

येन॑ | देवाः । न | विऽयान्तिं | नो इतिं । च । विडद्विषतें । मिथः | 

तत्‌ । कुप्मः | ब्रह्म । वः । गृहे | समऽज्ञान॑म्‌ । पुर॑षेभ्यः ॥ ४ ॥ 

ज्यायस्वन्तः | चित्तिः | मा | वि । यौष्ट॒ । सम्‌ऽराधय॑न्तः | asda: | चरन्तः | 

अन्यः | अन्यस्मै।बल्यु । वद॑न्तः | आ । उत । सध्रीचीनान्‌। बः । सम्‌ऽम॑नसः। कुणोमि॥ ५॥ 
समानी । प्रऽपा | सह । व: | ASHI: | समाने | योक्त्रे | सह | बः | युनज्मि | 
aera: | अग्निम्‌ | सपर्यत | अराः | नाभेंम्‌ऽइव | अभितः ॥ ६ ॥ 


सध्रीचीनान्‌ | बः | सम्‌ऽमनसः। कृणोमि | emp) | eese | सर्वीन्‌ । 
garsia | agda | रक्ष॑माणाः | सायमऽग्रातः | सौमनसः p वः । अस्तु ॥ ७ ॥ 
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May the son act in accordance with the father's wishes; may 
he be of one mind with the mother as well. May the wife 
talk to her husband in words sweet as honey, and soothing. 


Let no brother cherish malice against a brother, nor a sister 
against her sister. Becoming accordant to each other in 
thoughts and intents, speak your speech in friendly way. 


With which the enlightened ones are not alienated, nor there 
is hatred against each other, such a unifying prayer we make 
in your home for members of the house-hold. 


Behaving properly towards the elders and the yonders, 
considerate, pleasing each other and working for common 
good, may you never part company. Come here each talking 
affectionately to the other. I hereby make you straight- 
forward and (one-minded); unanimous (one-aimed). 


Let common be your drinking place, and common your 
sharing of food. I hereby yoke you together under a common 
yoke. With one intent let you gather around the adorable 
leader, like the spokes around the nave of a wheel. 


With this harmonization, I make all of you one-aimed, one- 
minded and one-fooded (sharing a common meal). Like the 
guarding immortality, enlightened ones, let you be friendly 
to each other in the morning as well as in the evening. 
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( ३१ ) एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्माऋषिः । पाप्महा मन्त्रोक्ताश्च देवताः । (१-३, ६-११) प्रथमादितृचस्थ 
बहयादिषण्णाज्वानुष्टुप्‌ , (७) चतुर्थ्या भुरिगनुष्टुप्‌, (८) पञ्चम्याश्च विराट्‌ प्रस्तारपह्विर्छन्दांसि ॥ 
वि देवा mahaa त्वमभे suem 
व्यहं संवैण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥१॥ 
व्यार्या पर्वमानो वि शक्रः wiegen । 
व्यहं सवण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥२॥ 
वि ग्राम्याः पराब॑आरण्येव्या|पस्तृष्ण॑यासरन्‌ । 
व्यहं सवण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥३॥ 
dri द्यावापृथिवी इतो वि पन्थानो दिशैदिशम्‌ । 
व्यहं aan पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥४॥ 
त्वष्टा दुहित्र वहतुं युनक्तीतीदं विश्वं भुव॑नं वि यांति । 
व्यहं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥५॥ 
अभिः प्राणान्त्सं द॑धाति चन्द्रः प्राणेन afta: । 
व्यहं aan पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥६॥ 


वि । देवाः | जरसा । अवतन्‌ । वि । त्वम्‌। अग्ने । अरात्या । 
वि । अहम्‌ । dier । पाप्मना । वि । यक्ष्मेण । सम्‌ । आयुषा ॥ १॥ 


वि । आत्यी । पवमानः | वि । शक्रः । पापुऽकृत्ययां । वि । अहम्‌ oo ॥ २ ॥ 

वि । ग्राम्याः । परावः । आरण्यैः | वि । आप॑ः । तृष्ण॑या | असरन्‌ । वि। ००॥ ३॥ 
fai इमे इतिं। द्याबाप्धिवी इति । इतः। वि। पन्थानः | दिरम्‌ऽदिशम्‌। वि। oo ॥ ४॥ 
त्वष्टा । दुहित्रे Leg | युनक्ति । इति | इदम्‌ । विश्व॑म्‌ । भुवनम्‌ । वि। याति । वि। अहम्‌ ।० ol 
अग्नि: प्राणान्‌। सम्‌ | द॑धाति | चन्द्रः । प्राणेन | समूहिंत: । वि | अहम्‌ । ०० ॥ ६ I 
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Freedom from Evils 


May the bounties of Nature, keep this away from old age. 
May, O you adorable Lord, keep him away from misery. I 
free this man from all evil, and from wasting disease. I unite 
him with a long life. 


May the purifier Lord keep this man away from physical pain 
and the almighty away from sinful actions. I free this man 
from all evil, and from wasting disease. I unite him with a 
long life. 


Domestic cattle keep away from the wild beasts and the 
waters keep away from the thirst. I free this man form all the 
evil and from wasting disease. I unite you with a long life. 


These heaven and earth are parted from each other, and 
parted are the ways going in different directions. So I free 
this man from all the evil and from wasting disease. I unite 
you with a long life. 


Knowing that the supreme architect (of destinies) prepares 
bridal-gifts for her daughter, all this creation parts off (to 
make way for him). I free this man from all evil, and from 
wasting disease. I unite him with a long life. 


The bio-fire makes the vital breaths capable of performing 
their respective actions, and the moon is closely connected 
with the vital breath. I free this man from all evil and from 
wasting disease. I unite him with a long life. 
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प्राणेने विश्वतोंवीर्यं देवाः सूर्य समैरयन्‌। 
व्यहं सवण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥७॥ 
आयुष्मतामायुष्कृतां प्राणेन॑ जीव मा AN: 
व्यहं aan पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥८॥ 
प्राणिनं प्राणतां प्राणेहेव भंव मा dart 
व्यहं सर्वैण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥९॥ 
उदायुषा समायुषोदोषंधीनां रसेन । 
` व्यहं संवैण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥१०॥ 
आ पजेन्य॑स्य वृष्ट्योदखामामर्ता वयम्‌ । 
ajé सवैण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥११॥ 
प्राणिनं | विश्वर्त:डवीर्यम्‌ | देवाः । सूर्यम्‌ । सम्‌ । ऐरयन्‌ । वि। अहम्‌ ।००॥ ७ ॥ 
आयुंष्मताम्‌ | आयुःऽक्ताम्‌ । प्राणेन | जीव | मा । मुथाः । वि | अहम्‌ । ०० ॥ ८ ॥ 
प्राणेर्न । प्राणताम्‌ | प्र । अन्‌ । इह्‌ । एव । भव । मा । मृथाः। frt अहम्‌ । ००॥ ९ ॥ 
उत्‌ | आयुषा | सम्‌ । आयुषा । उत्‌ । ओष॑धीनाम्‌ | रसेन । वि । अहम्‌ ॥००॥१०॥ 
आ । पर्जन्यस्य | वृष्टया | उत्‌ | अस्थाम | अमूर्ताः | वयम्‌ | वि । अहम्‌ oo ॥११॥ 


॥ इति तृतीयं काण्डम्‌ ॥ 
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III.31.7 The bounties of Nature make the Sun, mighty in all respects, 
move up with the vital breath. I free this man from all evil 
and from wasting disease. I unite him with a long life. 


III.31.8 May you live on with the vital breath of those, that have long 
lives and that give long life. Let you not die. I free you from 
all evil and from wasting disease. I unite him with long life. 


IIL31.9 May you live on with the vital breath of the vigorously 
living. Let you stay here. Let you not die. I free you from all 
evil and from wasting disease. I unite you with a long life. 


11.31.10 May we rise up full of life. May we be conjoined with life. 
May we rise up with the sap of plants. May I be free from 
all evil and from wasting disease. May I be conjoined with 
a long life. 


HL31.11 Hither with seasonal rains (Parjanya). We have stood up so 
far immortal, away from the niggard, away from all evil 
away from wasting disease. May I be enjoined with a long 
life 
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